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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

1. SAMENVATTING 1. RÉSUMÉ

De Europees-mediterrane overeenkomst brengt
een associatie tot stand tussen de Europese Gemeen-
schap en haar Lidstaten enerzijds en Algerije ander-
zijds. Na de inwerkingtreding van de overeenkomsten
met Israe¨l, Tunesië, Marokko, de PLO en Jordanie¨,
de ondertekening van de overeenkomst met Egypte en
de parafering van de overeenkomst met Libanon, is
deze overeenkomst opnieuw een voorbeeld van de
versterking van het partnerschap dat is ingesteld door
de Conferentie van Barcelona van 27 en 28 november
1995.

L’accord euro-méditerranéen établit une associa-
tion entre la Communauté européenne et ses E´ tats
membres d’une part et l’Algérie d’autre part. Après les
accords conclus avec Israe¨l, la Tunisie, le Maroc,
l’OLP et la Jordanie maintenant entrès en vigueur,
l’accord signé avec l’E´ gypte et l’accord paraphé avec
le Liban, le présent instrument est un exemple de plus
du nouvel esprit de partenariat instauré par la Confé-
rence de Barcelone des 27 et 28 novembre 1995.

De overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd
gesloten. Ze is gericht op versterking van de banden
tussen de Gemeenschap en Algerije door totstand-
brenging van betrekkingen die gebaseerd zijn op part-
nerschap en wederkerigheid. Eerbiediging van de
democratische beginselen en de mensenrechten vormt
een essentieel element van deze overeenkomst.

L’accord est conclu pour une durée illimitée. Il a
pour objectif de renforcer les liens entre la Commu-
nauté et l’Algérie en instaurant des relations fondées
sur le partenariat et la réciprocité; le respect des prin-
cipes démocratiques et des droits de l’homme en est
un élément essentiel.

De belangrijkste onderdelen van de overeenkomst
zijn :

Les principaux volets de l’accord sont :

• Een regelmatige politieke en veiligheidsdia-
loog.

• Un dialogue politique et de sécurité régulier.

• Een vrijhandelszone, die overeenkomstig de
WTO-regels geleidelijk tussen de Gemeenschap en
Algerije zal worden ingesteld gedurende een periode
van maximaal twaalf jaar.

• Une zone de libre-échange, qui sera établie
progressivement entre la Communauté et l’Algérie, en
conformité avec les dispositions de l’OMC, pendant
une période de transition de douze années au maxi-
mum.

• Bepalingen inzake het vrije verkeer van goede-
ren, de handel in diensten, betalings- en kapitaalver-
keer, mededingingsregels, intellectuele-
eigendomsrechten en overheidsopdrachten.

• Des dispositions concernant la libre circulation
des marchandises, le commerce des services, les paie-
ments courants et la circulation des capitaux, les
règles de concurrence, les droits de la propriété intel-
lectuelle et les marchés publics.

• Economische samenwerking met als doel Alge-
rije te steunen in zijn activiteiten ter bevordering van
duurzame economische en sociale ontwikkeling.

• Une coopération économique ayant pour
objectif de soutenir l’action de l’Algérie en vue de son
développement économique et social durable.

• Bepalingen inzake werknemers, met invoering
van een samenwerking op sociaal gebied, door
middel van een regelmatige dialoog over sociale on-
derwerpen.

• Des dispositions relatives aux travailleurs, avec
mise en place d’une coopération au niveau social sur
la base d’un dialogue régulier sur tout sujet du
domaine social.

• De sociale dialoog wordt aangevuld met
samenwerking op cultureel gebied.

• Le dialogue social est associé à une coopération
culturelle.

• Een financie¨le samenwerking ten gunste van
Algerije, die gericht is op modemisering van de econo-
mische infrastructuur, stimulering van privé-
investeringen en werkgelegenheidsbevorderende acti-
viteiten, verwerking van de gevolgen van de instelling
van een vrijhandelszone voor de Algerijnse economie,
en begeleiding van het uit te voeren beleid in de
sociale sectoren.

• Une coopération financière en faveur de
l’Algérie, axée sur la modernisation de
l’infrastructure économique, la promotion de
l’investissement privé et des activités créatrices
d’emplois, la prise en compte des conséquences, sur
l’économie algérienne, de la mise en place d’une zone
de libre-échange et sur l’accompagnement des politi-
ques à mener dans les secteurs sociaux.
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• Bepalingen over samenwerking op het gebied
van justitie en binnenlandse zaken. Institutionele
opbouw en versterking van de rechtsstaat zijn kern-
punten op dit vlak.

• Des dispositions en matière de coopération
dans le domaine de la justice et des affaires intérieu-
res. Le renforcement des institutions et la consolida-
tion de l’État de droit sont, dans ce contexte, des
éléments essentiels.

• Algemene en institutionele bepalingen. • Des dispositions générales et institutionnelles.

De overeenkomst treedt in werking nadat zij door
alle lidstaten is bekrachtigd.

L’accord entre en vigueur après sa ratification par
tous les E´ tats membres.

Ze treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na de datum waarop de partijen elkaar ervan
in kennis stellen dat hun respectievelijke goedkeu-
ringsprocedures zijn voltooid.

Il entrera en vigueur le premier jour du deuxième
mois suivant la date à laquelle les parties contractan-
tes se notifieront l’accomplissement de leurs procédu-
res d’approbation respectives.

2. EVOLUTIE EN ONTSTAAN
VAN DE OVEREENKOMST

2. ÉVOLUTION ET GENESE DE L’ACCORD

Het Europees-mediterrane partnership (zg. Barce-
lona-proces) werd gelanceerd in november 1995 (Ver-
klaring van Barcelona). Het objectief was een zone
van stabiliteit en welvaart te cree¨ren in het Middel-
landse Zeegebied. Het partnership is gebaseerd op
drie pijlers :

Les bases du partenariat euro-méditerranéen (le
processus de Barcelone) ont été jetées en novembre
1995 (Déclaration de Barcelone). L’objectif était de
créer une zone de stabilité et de prospérité en région
méditerranéenne. Le partenariat est fondé sur trois
piliers :

• Partnership op politiek vlak en inzake veilig-
heid.

• Partenariat au niveau politique et en matière de
sécurité.

• Economisch en financieel partnership. • Partenariat économique et financier.

• Sociaal-culturele samenwerking. • Coopération socioculturelle.

De Verklaring van Barcelona stelt als doel voorop
om tegen 2010 een Europees-mediterrane vrijhandels-
zone op te richten. In die context worden associa-
tieakkoorden onderhandeld tussen de EU en de
landen van de Middellandse Zeeregio. Een belangrijk
deel van deze associatieakkoorden is gewijd aan han-
delsliberalisering.

L’un des objectifs-clés de la Déclaration de Barce-
lone est la création d’une zone euro-méditerranéenne
de libre-échange à l’horizon 2010. Des accords l’asso-
ciation sont négociés dans ce contexte entre l’UE et les
pays de la région méditerranéenne. Une part impor-
tante de ces accords l’association est consacrée à la
libéralisation des échanges.

Op basis van het onderhandelingsmandaat dat de
Raad van de Europese Unie op 10 juni 1996 aan de
Commissie meegaf, heeft de Commissie onderhande-
lingen geopend met Algerije over een Europees-
mediterrane associatieovereenkomst. Na verschil-
lende onderhandelingsronden en een groot aantal
technische vergaderingen, werd het onderhandelings-
mandaat op 14 december 2000 aangevuld. Na nieuwe
intensieve onderhandelingen in 2001, is over de
laatste punten van onenigheid een politiek akkoord
bereikt en werd op 19 december 2001 de associa-
tieovereenkomst geparafeerd. Tijdens de Europees-
Mediterrane Conferentie van Ministers van Buiten-
landse Zaken te Valencia, op 22 en 23 april 2002,
werd de overeenkomst formeel ondertekend.

Sur la base du mandat de négociation confié le
10 juin 1996 à la Commission par le Conseil de
l’Union européenne, la Commission a entamé avec
l’Algérie des négociations sur un accord euro-
méditerranéen l’association. Après plusieurs cycles de
négociation et un grand nombre de réunions techni-
ques, le mandat de négociation fut amendé le 14 dé-
cembre 2000. Après de nouvelles négociations intensi-
ves en 2001, un accord politique fut atteint sur les
derniers points de divergence et l’accord l’association
put être paraphé le 19 décembre 2001. La cérémonie
formelle de signature eut lieu au cours de la Confé-
rence euro-méditerranéenne des Ministres des Affai-
res étrangères, à Valence, les 22 et 23 avril 2002.

Bij haar inwerkingtreding vervangt deze overeen-
komst de samenwerkingsovereenkomst tussen de
Europese Economische Gemeenschap en Algerije en
de overeenkomst tussen de lidstaten van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal en Algerije, die
beide op 26 april 1976 te Algiers werden ondertekend.

Dès son entrée en vigueur, l’accord remplacera
l’accord de coopération entre la Communauté écono-
mique européenne et l’Algérie, ainsi que l’accord
entre les E´ tats membres de la Communauté euro-
péenne du charbon et de l’acier et l’Algérie, signés à
Alger le 26 avril 1976.
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De EU heeft twaalf partnerlanden in het kader van
het Barcelona-proces. Met 11 van de 12 partners is nu
een associatieovereenkomst afgesloten.

Dans le cadre du processus de Barcelone, l’UE a
douze pays partenaires. A ce jour, un accord a été
conclu avec 11 de ces 12 partenaires.

3. INHOUD VAN DE OVEREENKOMST 3. CONTENU DE L’ACCORD

Preambule (art. 1 en 2) : Préambule (art. 1 et 2) :

De preambule herinnert aan de traditionele banden
tussen de partijen en hun wens om deze banden te ver-
sterken en duurzame betrekkingen tot stand te bren-
gen op basis van wederkerigheid, solidariteit, part-
nerschap en gezamenlijke ontwikkeling.

Le préambule rappelle les liens traditionnels exis-
tant entre les parties et leur souhait de renforcer ces
liens et d’instaurer durablement des relations fondées
sur la réciprocité, la solidarité, le partenariat et le co-
développement.

De doelstellingen van deze overeenkomst zijn : Les objectifs de cet accord sont les suivants :

— Tot stand brengen van een passend kader voor
politieke dialoog met het oog op het versterken van de
betrekkingen en de samenwerking in alle relevante
domeinen;

— fournir un cadre approprié au dialogue politi-
que afin de permettre le renforcement des relations et
de la coopération dans tous les domaines jugés perti-
nents;

— Ontwikkelen van handel; verzekeren van even-
wichtige economische en sociale betrekkingen, vast-
leggen van de voorwaarden voor geleidelijke libera-
lisering van het goederen-, diensten- en kapitaalver-
keer;

— développer les échanges, assurer l’essor de rela-
tions économiques et sociales équilibrées, fixer les
conditions de la libéralisation progressive des échan-
ges de biens, de services et de capitaux;

— Bevorderen van het personenverkeer, onder
meer in het kader van administratieve procedures;

— favoriser la circulation des personnes, notam-
ment dans le cadre des procédures administratives;

— Aanmoedigen van de integratie in de Maghreb; — encourager l’intégration maghrébine;

— Bevorderen van economische, sociale, culturele
en financie¨le samenwerking.

— promouvoir la coopération dans les domaines
économique, social, culturel et financier.

Eerbiediging van de democratische principes en
fundamentele mensenrechten, zoals vastgelegd in de
Universele Verklaring van de Rechten van de Mens,
vormt een wezenlijk onderdeel van de overeenkomst.

Le respect des principes démocratiques et des droits
fondamentaux de l’homme, tels qu’énoncés dans la
déclaration universelle des droits de l’homme, consti-
tue un élément essentiel de l’accord.

Titel I — Politieke dialoog (art. 3 tot 5) : Titre I — Dialogue politique (art. 3 à 5) :

Een regelmatige politieke en veiligheidsdialoog
wordt tot stand gebracht. De politieke dialoog heeft
betrekking op alle onderwerpen die van gemeen-
schappelijk belang zijn voor de partijen, in het bijzon-
der vrede, veiligheid en regionale ontwikkeling. Deze
dialoog zal plaatsvinden op regelmatige tijdstippen
en telkens wanneer nodig, op ministerieel niveau of
op ambtelijk niveau.

Un dialogue politique et de sécurité régulier est
instauré. Ce dialogue politique porte sur tous les
sujets présentant un intérêt commun pour les parties
et, plus particulièrement, sur la paix, la sécurité et le
développement régional. Le dialogue politique sera
établi, à échéances régulières et, chaque fois que
nécessaire, au niveau ministériel ou au niveau des
hauts fonctionnaires.

Titel II — Vrij verkeer van goederen (art. 6 tot 29) : Titre II — Libre circulation des marchandises (art. 6 à
29) :

Het objectief van de Conferentie van Barcelona van
1995, met name het geleidelijk tot stand brengen van
een vrijhandelszone in het Middellandse Zeegebied,
blijft de lange termijndoelstelling waarbinnen alle
associatie-akkoorden in deze zone passen. Een over-
gangsperiode van ten hoogste 12 maanden is voorzien
vanaf het ogenblik van inwerkingtreding van de over-

L’objectif défini par la Conférence de Barcelone de
1995, à savoir l’établissement progressif d’une zone de
libre-échange en région méditerranéenne en confor-
mité avec les dispositions de l’OMC reste l’objectif à
long terme dans le cadre duquel s’inscrivent tous les
accords l’association. Une période de transition de
douze années maximum est prévue à compter de la



2-1471/1 - 2002/2003( 5 )

eenkomst, in overeenstemming met de regels van de
WTO. Producten afkomstig uit Algerije zijn bij
invoer in de Gemeenschap vrijgesteld van douane-
rechten en heffingen. Bepaalde producten uit de Ge-
meenschap zijn bij invoer in Algerije vrijgesteld van
douanerechten en heffingen van zodra de overeen-
komst in werking treedt, maar voor andere worden de
douanerechten en heffingen geleidelijk opgeheven,
volgens een afgesproken tijdschema. Algerije kan uit-
zonderlijke maatregelen van beperkte duur nemen in
de vorm van verhoogde of heringevoerde douane-
rechten ten behoeve van jonge industriee¨n of van
sectoren waarin herstructureringen plaatsvinden of
die met grote moeilijkheden kampen, met name
wanneer deze moeilijkheden ernstige sociale gevolgen
hebben. De Gemeenschap en Algerije liberaliseren
eveneens geleidelijk het onderlinge handelsverkeer in
landbouwproducten, visserijproducten en bewerkte
landbouwproducten. De concrete afspraken worden
gedetailleerd beschreven in vijf Protocols. Binnen de
vijf jaar na de inwerkingtreding van het Akkoord
zullen de Gemeenschap en Algerije de situatie herbe-
kijken met het oog op verdere liberaliseringsmaatre-
gelen, toe te passen door Algerije en de Gemeenschap
na het zesde jaar na de inwerkingtreding. De Ge-
meenschap en Algerije zullen in de Associatieraad
product per product, en op basis van wederkerigheid,
de mogelijkheid onderzoeken om elkaar nieuwe we-
derzijdse concessies toe te kennen.

date d’entrée en vigueur de l’accord. Les produits
originaires d’Algérie sont admis à l’importation dans
la Communauté en exemption des droits de douane et
des taxes. Certains produits originaires de la Commu-
nauté sont admis à l’importation en Algérie en
exemption des droits de douane et des taxes dès
l’entrée en vigueur de l’accord, mais pour d’autres
produits, les droits de douane et taxes sont éliminés
progressivement selon un calendrier convenu.
L’Algérie peut prendre des mesures exceptionnelles,
quoique d’une durée limitée, sous forme de droits de
douane majorés ou rétablis, au bénéfice d’industries
naissantes ou de certains secteurs en restructuration
ou encore des secteurs confrontés à de sérieuses diffi-
cultés, surtout lorsque ces difficultés entraıˆnent de
graves problèmes sociaux. D’autre part, la Commu-
nauté et l’Algérie libéralisent de manière progressive
leurs échanges réciproques de produits agricoles, de
produits de la pêche et de produits agricoles transfor-
més. Les dispositions concrètes décrites en détail dans
cinq protocoles. Dans un délai de cinq ans à compter
de l’entrée en vigueur de l’accord, la Communauté et
l’Algérie examineront la situation en vue de fixer
d’autres mesures de libéralisation à appliquer par la
Communauté et l’Algérie après la sixième année
suivant l’entrée en vigueur de l’accord. La Commu-
nauté et l’Algérie examineront au sein du Conseil l’as-
sociation, produit par produit, et sur une base réci-
proque, la possibilité de s’accorder de nouvelles
concessions.

Titel III — Handel in diensten (art. 30 tot 37) : Titre III — Commerce des services (art. 30 à 37) :

De partijen bevestigen hun resp. verplichtingen
krachtens de Algemene Overeenkomst m.b.t. de
Handel in Diensten (GATS) van de WTO, in het bij-
zonder de verbintenis om elkaar op wederkerige basis
het statuut van meest begunstigde natie toe te kennen.
Titel III van de overeenkomst bevat ook bepalingen
m.b.t. de vestiging van vennootschappen en de tijde-
lijke aanwezigheid van werknemers van deze bedrij-
ven. Deze bepalingen zijn evenwel niet van toepassing
op het transport over land, langs waterwegen, of door
de lucht, noch op de nationale cabotage in het zeever-
voer. Met het oog op een gecoo¨rdineerde ontwikke-
ling van het vervoer tussen de partijen, aangepast aan
hun commercie¨le noden, kunnen de voorwaarden
betreffende de wederzijdse toegang tot elkaars mark-
ten en de dienstverlening in het luchtvervoer, vervoer
over land, per spoor of langs waterwegen het voor-
werp uitmaken van specifieke overeenkomsten, die
door de partijen kunnen worden onderhandeld na de
inwerkingtreding van het associatieakkoord. De
partijen zullen titel III verder uitwerken in de vorm
van de afsluiting van een «Akkoord m.b.t. Economi-
sche Integratie» zoals voorzien in art. 5 van de GATS.

Les parties confirment leurs engagements respectifs
aux termes de l’Accord Général sur le Commerce des
Services (AGCS) de l’OMC, notamment l’engage-
ment de s’accorder mutuellement, sur la base de la
réciprocité, le statut de la nation la plus favorisée. Le
Titre III de l’Accord comporte par ailleurs des dispo-
sitions relatives à l’établissement des sociétés et à la
présence temporaire de travailleurs de ces entreprises.
Toutefois ces dispositions ne s’appliquent pas aux
transports terrestres, fluviaux, aériens ni au cabotage
maritime national. Afin d’assurer entre elles un déve-
loppement des transports coordonné et adapté à leurs
besoins commerciaux, les parties pourront négocier
entre elles, après l’entrée en vigueur de l’accord l’asso-
ciation, des arrangements spécifiques régissant les
conditions d’un accès réciproque au marché et de la
prestation de services dans les transports aériens,
routiers, ferroviaires et fluviaux. Les parties poursui-
vront le développement du Titre III dans le sens de la
conclusion d’un «accord d’intégration économique»
aux termes de l’article V de l’AGCS.
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Titel IV — Betalingen, kapitaal, mededinging en
andere economische bepalingen (art. 38 tot 46) :

Titre IV — Paiements, capitaux, concurrence et
autres dispositions économiques (art. 38 à 46) :

Titel IV bevat bepalingen die betrekking hebben op
het kapitaalverkeer. Onder voorbehoud van ernstige
betalingsbalansproblemen, verbinden te partijen zich
ertoe om alle betalingen op de lopende rekening toe te
laten in volledig converteerbare valuta. Deze titel ver-
zekert eveneens het vrij verkeer van kapitaal verbon-
den aan directe investeringen en voorziet regels m.b.t.
mededinging.

Le Titre IV comporte des dispositions concernant
la circulation des capitaux. Sauf s’il y a risque de
graves difficultés en matière de balance des paie-
ments, les parties s’engagent à autoriser tous les paie-
ments relatifs aux transactions courantes dans une
monnaie librement convertible. Ce titre garantit
également la libre circulation des capitaux liés aux
investissements directs et contient des dispositions en
matière de concurrence.

Titel V — Economische samenwerking (art. 47 tot
66) :

Titre V — Coopération économique (art. 47 à 66) :

Titel V voorziet verschillende samenwerkingsdo-
meinen tussen de Gemeenschap, de Lidstaten en Alge-
rije. Deze samenwerking heeft tot doel Algerije te
steunen in zijn inspanningen ter bevordering van
duurzame economische en sociale ontwikkeling. De
economische samenwerking wordt onder meer ver-
wezenlijkt door middel van een regelmatige economi-
sche dialoog tussen de partijen die alle terreinen van
het macro-economisch beleid bestrijkt. De samen-
werking bestrijkt volgende terreinen: wetenschappe-
lijke, technische en technologische samenwerking,
leefmilieu, industrie¨le samenwerking, bevordering en
bescherming van investeringen, normalisatie en con-
formiteitbeoordeling, aanpassing van wetgeving,
financiële diensten, landbouw en visserij, vervoer,
telecommunicatie en informatiemaatschappij, ener-
gie en mijnbouw, toerisme en ambachtelijke produc-
tie, douane, statistiek en consumentenbescherming.
Voorts wordt ook intraregionale samenwerking
gestimuleerd.

Le Titre V prévoit différents domaines de coopéra-
tion entre la Communauté, les E´ tats membres et
l’Algérie. Cette coopération a pour objectif de soute-
nir les efforts de l’Algérie en faveur d’un développe-
ment économique et social durable. La coopération
économique se réalise notamment à travers un dialo-
gue économique régulier entre les parties, qui couvre
tous les domaines de la politique macro-économique.
La coopération couvre les terrains suivants : coopéra-
tion scientifique, technique et technologique, envi-
ronnement, coopération industrielle, promotion et
protection des investissements, normalisation et
évaluation de la conformité, rapprochement des
législations, services financiers, agriculture et pêche,
transports, télécommunications et société de
l’information, énergie et mines, tourisme et artisanat,
douane, statistique et protection des consommateurs,
sans oublier la stimulation de la coopération intra-
maghrébine.

Titel VI — Samenwerking op sociaal en cultureel
gebied (art. 67 tot 78) :

Titre VI — Coopération sociale et culturelle (art. 67 à
78) :

Overeenkomstig titel VI zullen de partijen het prin-
cipe van non-discriminatie toepassen op werknemers
die onderdaan zijn van de andere partij, en die legaal
op het grondgebied van de andere partij verblijven en
werkzaam zijn, en dit in domeinen als arbeidsvoor-
waarden, bezoldiging, ontslag, sociale zekerheid. Een
regelmatige dialoog over sociale vraagstukken wordt
in het leven geroepen. Deze zal zich buigen over pro-
blemen m.b.t. : leef- en werkomstandigheden van
werknemers en personen te hunnen laste, migratie,
clandestiene immigratie en voorwaarden voor terug-
keer van illegalen, acties en programma’s ter bevorde-
ring van gelijke lonen, kennis van elkaars cultuur en
beschaving, verdraagzaamheid en opheffing van alle
vormen van discriminatie. Titel VI beoogt eveneens
samenwerking op gebied van cultuur en onderwijs,
door middel van onder meer gezamenlijke activiteiten
op allerlei gebieden, zoals de pers en de audiovisuele

Conformément au titre VI, les parties appliqueront
le principe de la non-discrimination aux travailleurs
qui sont ressortissants d’une partie, et qui séjournent
et exercent une activité sur le territoire de l’autre
partie et ce, dans des domaines tels que les conditions
de travail, la rémunération, le licenciement, et la sécu-
rité sociale. Un dialogue régulier est instauré, portant
sur les problèmes sociaux. Ce dialogue sera consacré
aux problèmes relatifs aux domaines suivants : condi-
tions de vie et de travail des travailleurs et des person-
nes à charge, migrations, immigration clandestine et
conditions régissant le retour des personnes en situa-
tion irrégulière, actions et programmes favorisant
l’égalité de traitement, la connaissance des cultures et
des civilisations mutuelles, la tolérance et l’abolition
de toutes formes de discrimination. Par ailleurs, le
Titre VI a également parmi ses objectifs la coopéra-
tion sur le plan de la culture et de l’éducation, au
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sector, en stimulering van de uitwisseling van jonge-
ren.

moyen, notamment, de certaines activités conjointes
dans divers domaines, au nombre desquels la presse et
l’audiovisuel, ainsi que la promotion des échanges de
jeunes.

Titel VII — Financiële samenwerking (art. 79 tot 81) : Titre VII — Coopération financière (art. 79 à 81) :

Krachtens Titel VII wordt Algerije financie¨le
samenwerking geboden, die gericht is op de modemi-
sering van de economie, met inbegrip van rurale ont-
wikkeling, op de modemisering van de economische
infrastructuur, op bevordering van particuliere inves-
teringen en activiteiten die werkgelegenheid schep-
pen, op de verwerking van de gevolgen voor de Alge-
rijnse economie van de geleidelijke instelling van een
vrijhandelszone, met name vanuit het oogpunt van de
modemisering en omschakeling van de industrie, op
begeleiding van het beleid in de sociale sectoren.

Aux termes du Titre VII, une coopération finan-
cière sera mise en œuvre en faveur de l’Algérie, axée
sur la modernisation de l’économie en ce compris le
développement rural, la mise à niveau des infrastruc-
tures économiques, la promotion de l’investissement
privé et des activités créatrices d’emplois, la prise en
compte des conséquences sur l’économie algérienne
de la mise en place progressive d’une zone de libre-
échange, et notamment, sous l’angle de la modernisa-
tion et de la reconversion de l’industrie,
l’accompagnement des politiques mises en œuvre
dans les secteurs sociaux.

Titel VIII — Samenwerking op het vlak van justitie en
binnenlandse zaken (art. 82 tot 91) :

Titre VIII — Coopération dans le domaine de la
justice et des affaires intérieures (art. 82 à 91) :

In het kader van de samenwerking op het gebied
van justitie en binnenlandse zaken, zijn institutionele
opbouw en versterking van de rechtsstaat kernpun-
ten. Wat het verkeer van personen betreft, komen de
partijen overeen om te onderzoeken of de procedures
voor de afgifte van visa aan personen die aan de uit-
voering van de overeenkomst deelnemen, kunnen
worden vereenvoudigd en versneld. Er zal worden
samengewerkt op het gebied van controle en voorko-
ming van illegale immigratie. Daartoe zal worden
onderhandeld over overnameovereenkomsten. Ook
zal worden samengewerkt op juridisch en gerechtelijk
gebied en op het gebied van de bestrijding van georga-
niseerde misdaad, het witwassen van geld, racisme en
vreemdelingenhaat, drugs en drugsverslaving,
alsmede corruptie. Bij de samenwerking inzake de
strijd tegen het terrorisme zullen de internationale
overeenkomsten en de desbetreffende resoluties van
de VN-Veiligheidsraad worden gerespecteerd.

Dans le cadre de la coopération dans le domaine de
la justice et des affaires intérieures, le renforcement
des institutions et la consolidation de l’E´ tat de droit
constituent des éléments essentiels. En ce qui
concerne la circulation des personnes, les parties
conviennent de vérifier si les procédures de délivrance
des visas aux personnes participant à la mise en œuvre
de l’accord ne pouvaient être simplifiées ou accélé-
rées. Les parties s’engagent à coopérer dans le
domaine du controˆle et de la prévention de
l’immigration illégale. Des accords de réadmission
seront négociés à cette fin. En outre, la coopération
sera mise en place en matière juridique et judiciaire et
dans le domaine de la lutte contre la criminalité orga-
nisée, le blanchiment d’argent, le racisme et la xéno-
phobie, la drogue et la toxicomanie, ainsi que contre
la corruption. Dans le contexte de la coopération en
matière de lutte contre le terrorisme, les parties
s’engagent à respecter les conventions internationales
et les résolutions pertinentes du Conseil de Sécurité
des Nations Unies.

Titel IX — Institutionele, algemene en slotbepalingen
(art. 92 tot 110) :

Titre IX — Dispositions institutionnelles, générales
et finales (art. 92 à 110) :

Titel IX bevat algemene en institutionele bepalin-
gen. Deze Titel voorziet in de oprichting van een
Associatieraad, die op ministerieel niveau indien
mogelijk eenmaal per jaar bijeenkomt en belangrijke
problemen bespreekt die zich in het kader van de
overeenkomst voordoen alsmede vraagstukken van
wederzijds belang. Voor het beheer van de overeen-
komst wordt een Associatiecomité op niveau van
hoge ambtenaren ingesteld.

Le Titre IX comprend des dispositions générales et
institutionnelles. Ce Titre prévoit la création d’un
Conseil l’association qui se réunira au niveau ministé-
riel, autant que possible une fois l’an, et examinera les
problèmes importants se posant dans le cadre de
l’accord ainsi que toutes autres questions d’intérêt
commun. Un Comité l’association chargé de la
gestion de l’accord au niveau des fonctionnaires est
également créé.
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4. AARD VAN DE OVEREENKOMST
OP HET INTERNE VLAK

4. NATURE DE L’ACCORD
SUR LE PLAN INTERNE

Op het interne Belgische vlak vallen de bepalingen
van deze overeenkomst onder de bevoegdheid van de
federale overheid, maar tevens voor een deel ook
onder bevoegdheid van de Gemeenschappen en Ge-
westen.

Sur le plan interne belge, les dispositions de cet
accord relèvent de la compétence fédérale mais aussi,
pour certains domaines, de la compétence des
Communautés et des Régions.

Onder de handtekening van de minister van Bui-
tenlandse Zaken van Belgie¨ staat er bijgevolg, in over-
eenstemming met de Gemeenschappen en Gewesten,
een formule die zegt dat deze handtekening ook de
Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de
Duitstalige Gemeenschap, het Vlaams Gewest, het
Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
engageert.

Sous la signature du ministre des Affaires étrangè-
res de la Belgique figure dès lors, avec l’accord des
Communautés et des Régions, une formule indiquant
que ladite signature engage également la Commu-
nauté française, la Communauté flamande, la
Communauté Germanophone, la Région flamande,
la Région wallonne et la Région de Bruxelles-
Capitale.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken is ermee
belast het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna
volgt, in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor
te leggen en bij de Senaat in te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères est chargé de
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives et
de déposer au Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

De Europees-mediterrane Overeenkomst waarbij
een associatie tot stand wordt gebracht tussen de
Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, ener-
zijds, en de Democratische Volksrepubliek Algerije,
anderzijds, de Bijlagen 1, 2, 3, 4, 5 en 6, de Protocol-
len 1, 2, 3, 4, 5 en 6, en de Slotakte, gedaan te Valencia
op 22 april 2002, zullen volkomen gevolg hebben.

L’Accord euro-méditerranéen établissant une asso-
ciation entre les Communautés européennes et ses
États membres, d’une part, et la République Algé-
rienne Démocratique et Populaire, d’autre part, les
Annexes 1, 2, 3, 4, 5 et 6, les Protocoles 1, 2, 3, 4, 5 et 6,
et l’Acte final, faits à Valence le 22 avril 2002, sorti-
ront leur plein et entier effet.

Gegeven te Brussel, 5 februari 2003. Donné à Bruxelles, le 5 février 2003.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.
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EUROPEES-MEDITERRANE OVEREENKOMST WAARBIJ
EEN ASSOCIATIE TOT STAND WORDT GEBRACHT
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN HAAR LID-
STATEN, ENERZIJDS, EN DE DEMOCRATISCHE

VOLKSREPUBLIEK ALGERIJE, ANDERZIJDS

ACCORD EURO-MÉDITERRANÉEN ÉTABLISSANT UNE
ASSOCIATION ENTRE LA COMMUNAUTÉ EURO-
PÉENNE ET SES E´ TATS MEMBRES, D’UNE PART, ET LA
RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE DÉMOCRATIQUE ET POPU-

LAIRE, D’AUTRE PART

HET KONINKRIJK BELGIË, LE ROYAUME DE BELGIQUE,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, LE ROYAUME DE DANEMARK,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE,

DE HELLEENSE REPUBLIEK, LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE,

HET KONINKRIJK SPANJE, LE ROYAUME D’ESPAGNE,

DE FRANSE REPUBLIEK, LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE,

IERLAND, L’IRLANDE,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, LE ROYAUME DES PAYS-BAS,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE,

DE PORTUGESE REPUBLIEK, LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,

DE REPUBLIEK FINLAND, LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE,

HET KONINKRIJK ZWEDEN, LE ROYAUME DE SUÈDE

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND,

LE ROYAUME UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D’IRLANDE DU NORD,

partijen bij het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap, hierna « lidstaten» genoemd, en

parties contractantes au traité instituant la Communauté euro-
péenne, ci-après dénommées les «E´ tats membres», et

DE EUROPESE GEMEENSCHAP, hierna «Gemeenschap»
genoemd,

LA COMMUNAUTÉ EUROPEENNE, ci-après dénommée
«Communauté»,

enerzijds, en d’une part, et

DE DEMOCRATISCHE VOLKSREPUBLIEK ALGERIJE,
hierna «Algerije» genoemd,

LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE DÉMOCRATIQUE ET
POPULAIRE, ci-après dénommée «Algérie»,

anderzijds, d’autre part,

GELET OP de nabijheid en de onderlinge afhankelijkheid van
de Gemeenschap, haar lidstaten en Algerije, gegrondvest op hun
historische banden en gemeenschappelijke waarden;

CONSIDÉRANT la proximité et l’interdépendance existant
entre la Communauté, ses E´ tats membres et l’Algérie, fondées sur
des liens historiques et des valeurs communes;

OVERWEGENDE dat de Gemeenschap, de lidstaten en Alge-
rije deze banden wensen te versterken en duurzame betrekkingen
op basis van wederkerigheid, solidariteit, partnerschap en geza-
menlijke ontwikkeling tot stand wensen te brengen;

CONSIDÉRANT que la Communauté, les E´ tats membres et
l’Algérie souhaitent renforcer ces liens et instaurer durablement
des relations fondées sur la réciprocité, la solidarité, le partenariat
et le co-développement;

GELET op het belang dat de partijen hechten aan de eerbiedi-
ging van de beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties,
en in het bijzonder aan de eerbiediging van de mensenrechten en
de politieke en economische vrijheden waarop de associatie is
gegrondvest;

CONSIDÉRANT l’importance que les parties attaˆchent au
respect des principes de la Charte des Nations Unies et, en particu-
lier, au respect des droits de l’Homme et des libertés politiques et
économiques qui constituent le fondement même de l’association;

ZICH BEWUST van het belang van de betrekkingen in de alge-
mene Europees-mediterrane context enerzijds en van de doelstel-
ling van integratie van de landen van de Maghreb anderzijds;

CONSCIENTS, d’une part de l’importance de relations se
situant dans un cadre global euro-méditerranéen et, d’autre part,
de l’objectif d’intégration entre les pays du Maghreb;
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WENSENDE de doelstellingen van hun associatie volledig te
verwezenlijken door uitvoering van de desbetreffende bepalingen
van deze overeenkomst en zo de niveaus van economische en
sociale ontwikkeling van de Gemeenschap en van Algerije nader
tot elkaar te brengen;

DÉSIREUX de réaliser pleinement les objectifs de leur associa-
tion par la mise en œuvre des dispositions pertinentes de cet
accord, au bénéfice d’un rapprochement du niveau de développe-
ment économique et social de la Communauté et de l’Algérie;

ZICH BEWUST van het belang van deze overeenkomst, die
gebaseerd is op wederzijdse belangen, wederzijdse concessies,
samenwerking en dialoog;

CONSCIENTS de l’importance du présent Accord, reposant
sur la réciprocité des intérêts, les concessions mutuelles, la coopé-
ration et sur le dialogue;

VERLANGENDE politiek overleg over bilaterale en interna-
tionale kwesties van wederzijds belang in te stellen en te verdie-
pen;

DÉSIREUX d’établir et d’approfondir la concertation politi-
que sur les questions bilatérales et internationales d’intérêt
commun;

ZICH BEWUST van de dreiging die het terrorisme en de inter-
nationale georganiseerde criminaliteit vormen voor de verwezen-
lijking van de doelstellingen van partnerschap en stabiliteit in de
regio;

CONSCIENTS que le terrorisme et la criminalité organisée
internationale constituent une menace pour la réalisation des
objectifs du partenariat et la stabilité dans la région;

GELET op de bereidheid van de Gemeenschap om Algerije
aanzienlijke steun te verlenen in zijn streven naar hervorming en
aanpassing op economisch vlak en naar sociale ontwikkeling;

TENANT COMPTE de la volonté de la Communauté
d’apporter à l’Algérie un soutien significatif à ses efforts de
réforme et d’ajustement au plan économique, ainsi que de déve-
loppement social;

GELET op de keuze van zowel de Gemeenschap als Algerije
voor vrijhandel in overeenstemming met de rechten en verplich-
tingen die voortvloeien uit de Algemene Overeenkomst betref-
fende tarieven en handel GATT), zoals voortgekomen uit de
Uruguay-ronde;

CONSIDÉRANT l’option prise respectivement par la
Communauté et l’Algérie en faveur du libre-échange dans le res-
pect des droits et des obligations découlant de l’Accord général
sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT), tel qu’il résulte du
cycle d’Uruguay;

VERLANGENDE samenwerking in te stellen die steunt op een
regelmatige dialoog op economisch, wetenschappelijk, techno-
logisch, sociaal, cultureel en audiovisueel gebied en op het gebied
van het milieu, met het oog op beter wederzijds begrip;

DÉSIREUX d’instaurer une coopération, soutenue par un
dialogue régulier, dans les domaines économique, scientifique,
technologique, social, culturel, audiovisuel et de l’environnement
afin de parvenir à une meilleure compréhension réciproque;

BEVESTIGEND dat de bepalingen van deze overeenkomst die
binnen de toepassingssfeer van deel III, titel IV, van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap vallen, het Verenigd
Koninkrijk en Ierland binden als afzonderlijke verdragsluitende
partijen, en niet als deel van de Gemeenschap, totdat het Verenigd
Koninkrijk of Ierland (al naargelang van het geval) Algerije ervan
in kennis stelt dat het Verenigd Koninkrijk of Ierland is gebonden
als deel van de Gemeenschap overeenkomstig het Protocol betref-
fende de positie van het Verenigd Koninkrijk en Ierland dat aan
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap is
gehecht. Hetzelfde geldt voor Denemarken met betrekking tot het
Protocol betreffende de positie van Denemarken dat aan die ver-
dragen is gehecht;

CONFIRMANT que les dispositions du présent accord qui
relèvent de la troisième partie, Titre IV, du traité instituant la
Communauté européenne lient le Royaume-Uni et l’Irlande en
tant que parties contractantes distinctes et non en qualité d’E´ tats
membres de la Communauté jusqu’à ce que le Royaume-Uni ou
l’Irlande (selon le cas) notifie à l’Algérie qu’il est désormais lié en
tant que membre de la Communauté, conformément au protocole
sur la position du Royaume-Uni et de l’Irlande annexée au traité
sur l’Union européenne et au traité instituant la Communauté
européenne. Les mêmes dispositions s’appliquent au Danemark,
conformément au protocole sur la position du Danemark;

OVERTUIGD dat deze overeenkomst een gunstig kader is
voor de ontwikkeling van een partnerschap dat gebaseerd is op
particulier initiatief en een gunstig klimaat zal scheppen voor de
ontwikkeling van hun economische handels- en investeringsbe-
trekkingen, factoren die van doorslaggevend belang zijn voor de
steun voor de economische herstructurering en de technologische
modemisering,

CONVAINCUS que le présent Accord constitue un cadre
propice à l’épanouissement d’un partenariat qui se base sur
l’initiative privée, et qu’il crée un climat favorable à l’essor de
leurs relations économiques, commerciales et en matière
d’investissement, facteur indispensable au soutien de la restructu-
ration économique et de la modernisation technologique;

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OMTRENT
DE VOLGENDE BEPALINGEN

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT:

ARTIKEL 1 ARTICLE PREMIER

1. Er wordt een associatie tot stand gebracht tussen de Ge-
meenschap en haar lidstaten, enerzijds, en Algerije, anderzijds.

1. Il est établi une association entre la Communauté et ses E´ tats
membres, d’une part, et l’Algérie, d’autre part.

2. De doelstellingen van deze overeenkomst zijn : 2. Le présent accord a pour objectifs de:

— een passend kader tot stand te brengen voor de politieke
dialoog tussen de partijen met het oog op het versterken van hun

— fournir un cadre approprié au dialogue politique entre les
parties afin de permettre le renforcement de leurs relations et de
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betrekkingen en hun samenwerking op alle terreinen die zij van
belang achten;

leur coopération dans tous les domaines qu’elles estimeront perti-
nents;

— het handelsverkeer en evenwichtige sociale en economische
betrekkingen tussen de partijen te bevorderen en de voorwaarden
te scheppen voor geleidelijke liberalisering van het goederen-,
diensten- en kapitaalverkeer;

— développer les échanges, assurer l’essor de relations écono-
miques et sociales équilibrées entre les parties, et fixer les condi-
tions de la libéralisation progressive des échanges de biens, de
services et de capitaux;

— het personenverkeer te bevorderen, met name in het kader
van de administratieve procedures;

— favoriser les échanges humains, notamment dans le cadre
des procédures administratives;

— de integratie in de Maghreb aan te moedigen door bevorde-
ring van handel en samenwerking tussen alle Maghreb-landen
onderling en tussen die landen en de Gemeenschap en hun lidsta-
ten;

— encourager l’intégration maghrébine en favorisant les
échanges et la coopération au sein de l’ensemble maghrébin et
entre celui-ci et la Communauté et ses E´ tats membres;

— de samenwerking op economisch, sociaal, cultureel en
financieel gebied te bevorderen.

— promouvoir la coopération dans les domaines économique,
social, culturel et financier.

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Eerbiediging van de democratische beginselen en de mensen-
rechten, zoals deze zijn vastgelegd in de Universele Verklaring van
de rechten van de mens, vormt de grondslag van het binnenlandse
en buitenlandse beleid van de partijen en is een essentieel element
van deze overeenkomst.

Le respect des principes démocratiques et des droits fondamen-
taux de l’homme, tels qu’énoncés dans la déclaration universelle
des droits de l’homme, inspire les politiques internes et internatio-
nales des parties et constitue un élément essentiel du présent
accord.

TITEL I TITRE I

POLITIEKE DIALOOG DIALOGUE POLITIQUE

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

1. Er wordt een regelmatige politieke en veiligheidsdialoog
tussen de partijen ingesteld. Door middel van deze dialoog
kunnen tussen de partners duurzame, op solidariteit gebaseerde
betrekkingen tot stand worden gebracht, die zullen bijdragen tot
welvaart, stabiliteit en veiligheid in het Middellandse-Zeegebied
en een klimaat van begrip en tolerantie tussen culturen zullen
scheppen.

1. Un dialogue politique et de sécurité régulier est instauré
entre les parties. Il permet d’établir entre les partenaires des liens
durables de solidarité qui contribueront à la prospérité, à la stabi-
lité et à la sécurité de la région méditerranéenne et développeront
un climat de compréhension et de tolérance entre cultures.

2. De dialoog en de politieke samenwerking beogen met name: 2. Le dialogue et la coopération politiques sont destinés
notamment à

a) de partijen nader tot elkaar te brengen door het ontwikkelen
van beter wederzijds begrip en door regelmatig overleg over inter-
nationale vraagstukken van wederzijds belang;

a) faciliter le rapprochement des parties par le développement
d’une meilleure compréhension réciproque et par une concerta-
tion régulière sur les questions internationales présentant un inté-
rêt mutuel;

b) elke partij in staat te stellen het standpunt en de belangen
van de andere partij in overweging te nemen;

b) permettre à chaque partie de prendre en considération la
position et les intérêts de l’autre partie;

c) te werken aan de handhaving van de veiligheid en de stabili-
teit in de Europees-mediterrane regio;

c) œouvrer à la consolidation de la sécurité et de la stabilité
dans la région euro-méditerranéenne;

d) het uitwerken van gemeenschappelijke initiatieven mogelijk
te maken.

d) permettre la mise au point d’initiatives communes.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

De politieke dialoog heeft betrekking op alle onderwerpen van
wederzijds belang en met name op de noodzakelijke voorwaarden
voor het waarborgen van vrede, veiligheid en regionale ontwikke-
ling door het bevorderen van de samenwerking.

Le dialogue politique porte sur tous les sujets présentant un
intérêt commun pour les parties et, plus particulièrement, sur les
conditions propres à garantir la paix, la sécurité et le développe-
ment régional en appuyant les efforts de coopération.
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ARTIKEL 5 ARTICLE 5

In het kader van de politieke dialoog worden regelmatig en
telkens wanneer nodig bijeenkomsten gehouden, met name:

Le dialogue politique sera établi, à échéances régulières et
chaque fois que nécessaire, notamment :

a) op ministerieel niveau, voornamelijk in het kader van de
Associatieraad;

a) au niveau ministériel, principalement dans le cadre du
Conseil l’association;

b) op het niveau van hoge ambtenaren die enerzijds Algerije
vertegenwoordigen en anderzijds het voorzitterschap van de
Raad en de Commissie;

b) au niveau des hauts fonctionnaires représentant l’Algérie,
d’une part et la présidence du Conseil et la Commission, d’autre
part;

c) met optimale gebruikmaking van de diplomatieke kanalen,
in het bijzonder door middel van regelmatige briefings, overleg ter
gelegenheid van internationale vergaderingen en contacten tussen
diplomatieke vertegenwoordigers in derde landen;

c) à travers la pleine utilisation des voies diplomatiques et,
notamment les briefings réguliers, les consultations à l’occasion
de réunions internationales et les contacts entre représentants
diplomatiques dans des pays tiers;

d) indien nodig met alle andere middelen die kunnen bijdragen
tot de intensivering en doelmatigheid van deze dialoog.

d) en cas de besoin, à travers toute autre modalité susceptible
de contribuer à l’intensification et à l’efficacité de ce dialogue.

TITEL II TITRE II

VRIJ VERKEER VAN GOEDEREN LIBRE CIRCULATION DES MARCHANDISES

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

De Gemeenschap en Algerije brengen geleidelijk een vrijhan-
delszone tot stand in de loop van een overgangsperiode van ten
hoogste twaalf jaar, te beginnen bij de inwerkingtreding van deze
overeenkomst, overeenkomstig de hierna omschreven bepalingen
en in overeenstemming met de bepalingen van de Algemene Over-
eenkomst betreffende tarieven en handel van 1994 en andere
multilaterale overeenkomsten inzake de handel in goederen die
opgenomen zijn in de bijlagen bij de overeenkomst tot oprichting
van de Wereldhandelsorganisatie (WTO), hierna «GATT»
genoemd.

La Communauté et l’Algérie établissent progressivement une
zone de libre-échange pendant une période de transition de douze
années au maximum à compter de la date d’entrée en vigueur du
présent accord selon les modalités indiquées ci-après et en confor-
mité avec les dispositions de l’accord général sur les tarifs doua-
niers et le commerce de 1994 et des autres accords multilatéraux
sur le commerce de marchandises annexés à l’accord instituant
l’Organisation mondiale du commerce (OMC), dénommés ci-
après «GATT».

HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1

INDUSTRIEPRODUCTEN PRODUITS INDUSTRIELS

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

Het bepaalde in dit hoofdstuk is van toepassing op producten
van oorsprong uit de Gemeenschap en uit Algerije, opgenomen in
de hoofdstukken 25 tot en met 97 van de gecombineerde nomen-
clatuur en van het Algerijnse douanetarief, met uitzondering van
de producten genoemd in bijlage 1.

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux produits
originaires de la Communauté et de l’Algérie relevant des chapi-
tres 25 à 97 de la nomenclature combinée et du tarif douanier algé-
rien, à l’exception des produits énumérés à l’annexe 1.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

Producten van oorsprong uit Algerije worden bij invoer in de
Gemeenschap toegelaten met vrijstelling van douanerechten en
heffingen van gelijke werking.

Les produits originaires de l’Algérie sont admis à l’importation
dans la Communauté en exemption de droits de douane et taxes
d’effet équivalent.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

1. De douanerechten en heffingen met gelijke werking die van
toepassing zijn op de invoer in Algerije van de producten van
oorsprong uit de Gemeenschap die vermeld zijn in bijlage 2
worden bij de inwerkingtreding van de overeenkomst afgeschaft.

1. Les droits de douane et taxes d’effet équivalent applicables à
l’importation en Algérie aux produits originaires de la Commu-
nauté dont la liste figure à l’annexe 2, sont supprimés dès l’entrée
en vigueur de l’accord.
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2. De douanerechten en heffingen met gelijke werking die van
toepassing zijn op de invoer in Algerije van de producten van
oorsprong uit de Gemeenschap die vermeld zijn in bijlage 3
worden geleidelijk afgeschaft volgens onderstaand tijdschema:

2. Les droits de douanes et taxes d’effet équivalent applicables
à l’importation en Algérie aux produits originaires de la Commu-
nauté dont la liste figure à l’annexe 3 sont éliminés progressi-
vement selon le calendrier suivant :

— twee jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 80% van het basis-
recht;

— Deux ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et chaque taxe est ramené à 80% du droit de base.

— drie jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 70% van het basis-
recht;

— Trois ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et chaque taxe est ramené à 70% du droit de base.

— vier jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 60% van het basis-
recht;

— Quatre ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et chaque taxe est ramené à 60% du droit de base.

— vijf jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 40% van het basis-
recht;

— Cinq ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et chaque taxe est ramené à 40% du droit de base.

— zes jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 20% van het basis-
recht;

— Six ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et chaque taxe est ramené à 20% du droit de base.

— zeven jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle resterende rechten en heffingen afgeschaft.

— Sept ans après l’entrée en vigueur du présent accord, les
droits restants sont éliminés.

3. De douanerechten en heffingen met gelijke werking die van
toepassing zijn op de invoer in Algerije van producten van oor-
sprong uit de Gemeenschap, met uitzondering van de in de bijla-
gen 2 en 3 vermelde goederen, worden geleidelijk afgeschaft
volgens onderstaand tijdschema:

3. Les droits de douanes et taxes d’effet équivalent applicables
à l’importation en Algérie aux produits originaires de la Commu-
nauté autres que ceux dont la liste figure aux annexes 2 et 3 sont
éliminés progressivement selon le calendrier suivant :

— twee jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 90% van het basis-
recht;

— Deux ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et chaque taxe est ramené à 90% du droit de base.

— drie jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 80% van het basis-
recht;

— Trois ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et chaque taxe est ramené à 80% du droit de base.

— vier jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 70% van het basis-
recht;

— Quatre ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et chaque taxe est ramené à 70% du droit de base.

— vijf jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 60% van het basis-
recht;

— Cinq ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et chaque taxe est ramené à 60% du droit de base.

— zes jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 50% van het basis-
recht;

— Six ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et chaque taxe est ramené à 50% du droit de base.

— zeven jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 40% van het basis-
recht;

— Sept ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et chaque taxe est ramené à 40% du droit de base.

— acht jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 30% van het basis-
recht;

— Huit ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et chaque taxe est ramené à 30% du droit de base.

— negen jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 20% van het basis-
recht;

— Neuf ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et chaque taxe est ramené à 20% du droit de base.

— tien jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 10% van het basis-
recht;

— Dix ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et chaque taxe est ramené à 10% du droit de base.

— elf jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 5% van het basis-
recht;

— Onze ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et chaque taxe est ramené à 5% du droit de base.

— twaalf jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst
worden alle resterende rechten en heffingen afgeschaft.

— Douze ans après l’entrée en vigueur du présent accord, les
droits restants sont éliminés.

4. Indien zich met betrekking tot een bepaald product ernstige
problemen voordoen, kan het overeenkomstig de leden 2 en 3

4. En cas de difficultés graves pour un produit donné, le calen-
drier établi en vertu des paragraphes 2 et 3, peut être révisé d’un



2-1471/1 - 2002/2003( 15 )

opgestelde tijdschema in overleg worden herzien door het Asso-
ciatiecomité, met dien verstande dat het tijdschema waarvoor
herziening wordt gevraagd voor het betrokken product niet ver-
der verlengd kan worden dan de maximale overgangsperiode als
bedoeld in artikel 6. Indien het Associatiecomité niet binnen
dertig dagen na de kennisgeving van het verzoek van Algerije om
herziening van het tijdschema een besluit heeft genomen, kan
Algerije het tijdschema voorlopig opschorten voor de duur van
ten hoogste één jaar.

commun accord par le Comité l’association, étant entendu que le
calendrier pour lequel la révision a été demandée ne peut être
prolongé pour le produit concerné au-delà de la période maximale
de transition visée à l’article 6. Si le Comité l’association n’a pas
pris de décision dans les trente jours suivant la notification de la
demande de l’Algérie de réviser le calendrier, celui-ci peut, à titre
provisoire, suspendre le calendrier pour une période ne pouvant
pas dépasser une année.

1. Het basisrecht waarop de verlagingen van de leden 2 en 3
worden toegepast, is voor elk betrokken product het recht
bedoeld in artikel 18.

5. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les réduc-
tions successives prévues aux paragraphes 2 et 3 doivent être
opérées, est constitué par le taux visé à l’article 18.

ARTIKEL 10 ARTICLE 10

De bepalingen betreffende de afschaffing van de douanerechten
bij invoer zijn tevens van toepassing op douanerechten van fiscale
aard.

Les dispositions relatives à la suppression des droits de douane
à l’importation s’appliquent également aux droits de douane à
caractère fiscal.

ARTIKEL 11 ARTICLE 11

1. Algerije mag in de vorm van verhoging of herinvoering van
douanerechten buitengewone maatregelen van beperkte duur
nemen die afwijken van het bepaalde in artikel 9.

1. Des mesures exceptionnelles de durée limitée qui dérogent
aux dispositions de l’article 9 peuvent être prises par l’Algérie
sous forme de droits de douane majorés ou rétablis.

Dergelijke maatregelen mogen uitsluitend worden genomen
ten behoeve van jonge industriee¨n of van bepaalde sectoren
waarin herstructureringen plaatsvinden of die met grote moeilijk-
heden te kampen hebben, vooral wanneer deze moeilijkheden
ernstige sociale gevolgen hebben.

Ces mesures ne peuvent s’appliquer qu’à des industries naissan-
tes ou à certains secteurs en restructuration ou confrontés à de
sérieuses difficultés, surtout lorsque ces difficultés entraıˆnent de
graves problèmes sociaux.

De invoerrechten die krachtens deze maatregelen door Algerije
worden toegepast ten aanzien van producten van oorsprong uit de
Gemeenschap mogen niet meer dan 25% ad valorem bedragen en
dienen een preferentie voor producten van oorsprong uit de Ge-
meenschap in te houden. De totale waarde van de ingevoerde
producten waarop dergelijke maatregelen van toepassing zijn,
mag niet meer bedragen van 15% van de totale invoer van indus-
trieproducten uit de Gemeenschap gedurende het laatste jaar
waarvoor statistische gegevens beschikbaar zijn.

Les droits de douane à l’importation applicables en Algérie à
des produits originaires de la Communauté, introduits par ces
mesures, ne peuvent excéder 25% ad valorem et doivent mainte-
nir un élément de préférence pour les produits originaires de la
Communauté. La valeur totale des importations des produits
soumis à ces mesures ne peut excéder 15% des importations tota-
les de la Communauté en produits industriels, au cours de la
dernière année pour laquelle des statistiques sont disponibles.

Deze maatregelen mogen gedurende niet meer dan vijf jaar
worden toegepast, tenzij het Associatiecomité toepassing gedu-
rende een langere periode toestaat. Zij treden uiterlijk bij het ver-
strijken van de in artikel 6 bedoelde overgangsperiode buiten wer-
king.

Ces mesures sont appliquées pour une période n’excédant pas
cinq ans à moins qu’une durée plus longue ne soit autorisée par le
Comité l’association. Elles cessent d’être applicables au plus tard
à l’expiration de la période maximale de transition visée à l’arti-
cle 6.

Deze maatregelen kunnen voor een gegeven product niet langer
worden getroffen, indien meer dan drie jaar is verstreken sinds de
opheffing van alle rechten en kwantitatieve beperkingen of heffin-
gen en maatregelen van gelijke werking die op het betrokken
product van toepassing waren.

De telles mesures ne peuvent être introduites pour un produit
s’il s’est écoulé plus de trois ans depuis l’élimination de tous les
droits et restrictions quantitatives ou taxes ou mesures d’effet
équivalent concernant ledit produit.

Algerije stelt het Associatiecomité in kennis van alle buitenge-
wone maatregelen die het voornemens is te treffen. Op verzoek
van de Gemeenschap vindt vooraf overleg plaats over deze maat-
regelen en de sectoren waarop zij betrekking hebben. Indien het
dergelijke maatregelen neemt, legt Algerije aan het comité een
tijdschema voor de afschaffing van de overeenkomstig dit artikel
ingestelde douanerechten voor. Dit tijdschema dient te voorzien
in geleidelijke afschaffing van deze rechten in gelijke jaarlijkse
percentages, beginnende uiterlijk twee jaar nadat zij worden
ingesteld. Het Associatiecomité kan een ander tijdschema vast-
stellen.

L’Algérie informe le Comité l’association de toute mesure
exceptionnelle qu’elle envisage d’adopter et, à la demande de la
Communauté, des consultations sont organisées à propos de telles
mesures et des secteurs qu’elles visent avant leur mise en applica-
tion. Lorsqu’elle adopte de telles mesures, l’Algérie présente au
Comité l’association le calendrier pour la suppression des droits
de douane introduits en vertu du présent article. Ce calendrier
prévoit l’élimination progressive de ces droits par tranches
annuelles égales à partir, au plus tard, de la fin de la deuxième
année après leur introduction. Le Comité l’association peut déci-
der d’un calendrier différent.

2. In afwijking van het bepaalde in lid 1, vierde alinea, kan het
Associatiecomité, in verband met de problemen bij het opzetten
van een nieuwe industrie, bij uitzondering Algerije toestaan
krachtens lid 1 reeds genomen maatregelen te handhaven voor de
duur van ten hoogste drie jaar na de overgangsperiode bedoeld in
artikel 6.

2. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1, quatrième
alinéa, le Comité l’association peut, pour tenir compte des diffi-
cultés liées à la création d’une nouvelle industrie, à titre exception-
nel, autoriser l’Algérie à maintenir les mesures déjà prises en vertu
du paragraphe 1 pour une période maximale de trois ans au-delà
de la période de transition visée à l’article 6.



2-1471/1 - 2002/2003 ( 16 )

HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2

LANDBOUWPRODUCTEN, VISSERIJPRODUCTEN
EN BEWERKTE LANDBOUWPRODUCTEN

PRODUITS AGRICOLES, PRODUITS DE LA PÊCHE
ET PRODUITS AGRICOLES TRANSFORMÉS

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Het bepaalde in dit hoofdstuk is van toepassing op producten
van oorsprong uit de Gemeenschap en uit Algerije, opgenomen in
de hoofdstukken 1 tot en met 24 van de gecombineerde nomencla-
tuur en het Algerijnse douanetarief, alsmede op de producten
genoemd in bijlage 1.

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux produits
originaires de la Communauté et de l’Algérie relevant des chapi-
tres 1 à 24 de la nomenclature combinée et du tarif douanier algé-
rien, ainsi qu’aux produits énumérés à l’annexe 1.

ARTIKEL 13 ARTICLE 13

De Gemeenschap en Algerije liberaliseren geleidelijk het onder-
linge handelsverkeer in landbouwproducten, visserijproducten en
bewerkte landbouwproducten die voor beide partijen van belang
zijn.

La Communauté et l’Algérie mettent en ouvre de manière
progressive une plus grande libéralisation de leurs échanges réci-
proques de produits agricoles, de produits de la pêche et de
produits agricoles transformés présentant un intérêt pour les deux
parties.

ARTIKEL 14 ARTICLE 14

1. Voor de invoer in de Gemeenschap van de landbouwpro-
ducten van oorsprong uit Algerije genoemd in protocol 1 gelden
de bepalingen van dat protocol.

1. Les produits agricoles originaires d’Algérie qui sont énumé-
rés dans le Protocole no 1, bénéficient à l’importation dans la
Communauté des dispositions figurant dans ce Protocole.

2. Voor de invoer in Algerije van de landbouwproducten van
oorsprong uit de Gemeenschap genoemd in protocol 2 gelden de
bepalingen van dat protocol.

2. Les produits agricoles originaires de la Communauté qui
sont énumérés dans le Protocole no 2, bénéficient à l’importation
en Algérie des dispositions figurant dans ce Protocole.

3. Voor de invoer in de Gemeenschap van de visserijproducten
van oorsprong uit Algerije genoemd in protocol 3 gelden de bepa-
lingen van dat protocol.

3. Les produits de la pêche originaires d’Algérie qui sont
énumérés dans le Protocole no 3, bénéficient à l’importation dans
la Communauté des dispositions figurant dans ce Protocole.

4. Voor de invoer in Algerije van de visserijproducten van
oorsprong uit de Gemeenschap genoemd in protocol 4 gelden de
bepalingen van dat protocol.

4. Les produits de la pêche originaires de la Communauté qui
sont énumérés dans le Protocole no 4, bénéficient à l’importation
en Algérie des dispositions figurant dans ce Protocole.

5. Voor de handel in onder dit hoofdstuk vallende verwerkte
landbouwproducten gelden de bepalingen van protocol 5.

5. Les échanges de produits agricoles transformés relevant du
présent chapitre bénéficient des dispositions figurant au Protocole
no 5.

ARTIKEL 15 ARTICLE 15

1. Vijf jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst
onderzoeken de Gemeenschap en Algerije de situatie met het oog
op de vaststelling van de liberaliseringsmaatregelen die door de
Gemeenschap en Algerije na het zesde jaar volgende op de inwer-
kingtreding van deze overeenkomst zullen worden toegepast
overeenkomstig de in artikel 13 vermelde doelstelling.

1. Dans un délai de cinq ans à compter de l’entrée en vigueur
du présent accord, la Communauté et l’Algérie examineront la
situation en vue de fixer les mesures de libéralisation à appliquer
par la Communauté et l’Algérie après la sixième année suivant
l’entrée en vigueur du présent accord, conformément à l’objectif
énoncé à l’article 13.

2. Onverminderd de in lid 1 opgenomen bepalingen en reke-
ning houdend met de handelsstromen voor landbouwproducten,
visserijproducten en bewerkte landbouwproducten tussen de
partijen en de bijzondere gevoeligheid van deze producten, onder-
zoeken de Gemeenschap en Algerije binnen de Associatieraad per
product op basis van wederkerigheid de mogelijkheid om elkaar
nieuwe concessies te verlenen.

2. Sans préjudice des dispositions prévues au paragraphe 1 et
en tenant compte des courants d’échange pour les produits agrico-
les, les produits de la pêche et les produits agricoles transformés
entre les parties, ainsi que de la sensibilité particulière de ces
produits, la Communauté et l’Algérie examineront au sein du
Conseil l’association, produit par produit, et sur une base récipro-
que, la possibilité de s’accorder de nouvelles concessions.

ARTIKEL 16 ARTICLE 16

1. Indien ten gevolge van de tenuitvoerlegging van hun land-
bouwbeleid een specifieke regeling wordt ingesteld of indien de
bestaande regelingen worden gewijzigd of in geval van wijziging

1. En cas d’établissement d’une réglementation spécifique
comme conséquence de la mise en œuvre de leurs politiques agri-
coles ou de modification de leurs réglementations existantes ou en
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of uitbreiding van de bepalingen betreffende de tenuitvoerlegging
van hun landbouwbeleid, kunnen de Gemeenschap en Algerije
voor de betrokken producten de in deze overeenkomst vervatte
regeling wijzigen.

cas de modification ou de développement des dispositions concer-
nant la mise en œuvre de leurs politiques agricoles, la Commu-
nauté et l’Algérie peuvent modifier, pour les produits qui en font
l’objet, le régime prévu au présent accord.

2. De partij die tot een dergelijke wijziging overgaat, stelt daar-
van het Associatiecomité in kennis. Op verzoek van de andere
partij komt het Associatiecomité bijeen om op passende wijze te
voorzien in de belangen van de verzoekende partij.

2. La partie procédant à cette modification en informe le
Comité l’association. A`  la demande de l’autre partie, le Comité
l’association se réunit pour tenir compte, de manière appropriée,
des intérêts de ladite partie.

3. Indien de Gemeenschap of Algerije krachtens lid 1 de rege-
ling van deze overeenkomst voor landbouwproducten wijzigt,
wordt voor de invoer van producten van oorsprong uit de andere
partij een voordeel toegekend dat vergelijkbaar is met het voor-
deel waarin deze overeenkomst voorziet.

3. Au cas où la Communauté ou l’Algérie, en application des
dispositions du paragraphe 1, modifient le régime prévu au
présent accord pour les produits agricoles, elles consentent, pour
les importations originaires de l’autre partie, un avantage compa-
rable à celui prévu par le présent accord.

4. ver de wijziging van de in deze overeenkomst bepaalde rege-
ling wordt op verzoek van de andere overeenkomstsluitende
partij overleg gepleegd in de Associatieraad.

4. La modification du régime prévu par le présent accord fera
l’objet, sur demande de l’autre partie contractante, de consulta-
tions au sein du Conseil l’association.

HOOFDSTUK 3 CHAPITRE 3

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN DISPOSITIONS COMMUNES

ARTIKEL 17 ARTICLE 17

1. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Algerije
worden geen nieuwe douanerechten bij invoer of bij uitvoer of
heffingen van gelijke werking ingesteld, noch worden de rechten
of heffingen die reeds van toepassing zijn verhoogd.

1. Aucun nouveau droit de douane à l’importation ou à
l’exportation, ni taxe d’effet équivalent n’est introduit dans les
échanges entre la Communauté et l’Algérie et ceux appliqués à
l’entrée en vigueur du présent accord ne seront pas augmentés.

2. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Algerije
worden geen nieuwe kwantitatieve invoerbeperkingen of uitvoer-
beperkingen of maatregelen van gelijke werking ingesteld.

2. Aucune nouvelle restriction quantitative à l’importation ou
à l’exportation, ni mesure d’effet équivalent n’est introduite dans
les échanges entre la Communauté et l’Algérie.

3. Ten aanzien van het handelsverkeer tussen de Gemeenschap
en Algerije worden kwantitatieve invoerbeperkingen en uitvoer-
beperkingen en maatregelen van gelijke werking bij de inwer-
kingtreding van de overeenkomst afgeschaft.

3. Les restrictions quantitatives et mesures d’effet équivalent
applicables à l’importation ou à l’exportation dans les échanges
entre l’Algérie et la Communauté sont supprimées dès l’entrée en
vigueur du présent accord.

4. Het voorlopige aanvullende recht dat van toepassing is op
de producten genoemd in bijlage 4 wordt door Algerije uiterlijk
op 1 januari 2006 afgeschaft. Dit recht wordt met ingang van
1 januari 2002 lineair verlaagd met 12 punten per jaar.

4. L’Algérie élimine, au plus tard le 1er janvier 2006, le droit
additionnel provisoire appliqué aux produits énumérés à
l’annexe 4. Ce droit est réduit de manière linéaire de 12 points par
an à compter du 1er janvier 2002.

Indien Algerije bij de toetreding tot de WTO verbintenissen
aangaat die voorzien in een kortere termijn voor de afschaffing
van dit voorlopige aanvullende recht, is die kortere termijn van
toepassing.

Dans le cas où les engagements de l’Algérie au titre de son acces-
sion à l’OMC prévoiraient un délai plus court pour l’élimination
de ce droit additionnel provisoire, ce délai serait d’application.

ARTIKEL 18 ARTICLE 18

1. Het basisrecht waarop de verlagingen bedoeld in artikel 9,
leden 2 en 3, en in artikel 14 worden toegepast, is voor elk betrok-
ken product het recht dat ten opzichte van de Gemeenschap daad-
werkelijk wordt toegepast op 1 januari 2002.

1. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les réduc-
tions prévues à l’article 9, paragraphes 2 et 3, et à l’article 14
doivent être opérées, est le taux effectivement appliqué à l’égard
de la Communauté le 1er janvier 2002.

2. Indien Algerije toetreedt tot de WTO, zijn de rechten die van
toepassing zijn op de onderlinge invoer van de partijen gelijk-
waardig aan de bij de WTO geconsolideerde rechten of aan het
recht dat ten tijde van de toetreding daadwerkelijk wordt toege-
past, indien dit lager is. Indien de rechten na de toetreding tot de
WTO erga omnes worden verlaagd, is het verlaagde recht van
toepassing.

2. Dans l’hypothèse d’une adhésion de l’Algérie à l’OMC, les
droits applicables aux importations entre les parties seront équi-
valents au taux consolidé à l’OMC ou à un taux inférieur, effecti-
vement appliqué, en vigueur lors de l’adhésion. Si, après
l’adhésion à l’OMC, une réduction tarifaire est appliquée erga
omnes, le droit réduit est applicable.

3. Lid 2 is van toepassing op elke erga omnes toegepaste rech-
tenverlaging die na de afronding van de onderhandelingen wordt
ingevoerd.

3. Les dispositions du paragraphe 2 sont d’application pour
toute réduction tarifaire appliquée erga omnes qui interviendrait
après la date de conclusion des négociations.

4. De partijen stellen elkander in kennis van de door hen per
1 januari 2002 toegepaste basisrechten.

4. Les deux parties se communiquent les droits de base qu’elles
appliquent respectivement le 1er janvier 2002.
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ARTIKEL 19 ARTICLE 19

Voor producten van oorsprong uit Algerije geldt bij invoer in
de Gemeenschap geen gunstiger regeling dan die welke tussen de
lidstaten onderling geldt.

Les produits originaires de l’Algérie ne bénéficient pas à
l’importation dans la Communauté d’un régime plus favorable
que celui que les E´ tats membres s’appliquent entre eux.

De bepalingen van deze overeenkomst zijn van toepassing on-
verminderd het bepaalde in Verordening (EEG) nr. 1911/91 van
de Raad van 26 juni 1991 betreffende de toepassing van de bepa-
lingen van het Gemeenschapsrecht op de Canarische Eilanden.

Les dispositions du présent accord s’appliquent sans préjudice
de celles prévues par le règlement (CEE) no 1911/91 du Conseil du
26 juin 1991, relatif à l’application des dispositions du droit
communautaire aux ıˆles Canaries.

ARTIKEL 20 ARTICLE 20

1. Beide partijen onthouden zich van alle binnenlandse maat-
regelen of praktijken van fiscale aard die, rechtstreeks of on-
rechtstreeks, discrimineren tussen de producten van de ene partij
en soortgelijke producten van oorsprong uit de andere partij.

1. Les deux parties s’abstiennent de toute mesure ou pratique
de nature fiscale interne établissant directement ou indirectement
une discrimination entre les produits de l’une des parties et les
produits similaires originaires de l’autre partie.

2. Voor producten die naar een der partijen worden uitgevoerd
mogen de terugbetaalde bedragen aan binnenlandse belastingen
niet hoger zijn dan de bedragen van de op deze producten rustende
directe of indirecte belastingen.

2. Les produits exportés vers le territoire d’une des parties ne
peuvent bénéficier de ristournes d’impositions intérieures indirec-
tes supérieures aux impositions indirectes dont ils ont été frappés
directement ou indirectement.

ARTIKEL 21 ARTICLE 21

1. Deze overeenkomst vormt geen beletsel voor de handhaving
of de oprichting van douane-unies, vrijhandelszones of regelingen
voor grensverkeer, mits de in deze overeenkomst neergelegde han-
delsregelingen daardoor niet worden gewijzigd.

1. Le présent accord ne fait pas obstacle au maintien ou à l’éta-
blissement d’unions douanières, de zones de libre-échange ou de
régimes de trafic frontalier, dans la mesure où ceux-ci n’ont pas
pour effet de modifier le régime des échanges prévu par le présent
accord.

2. De partijen plegen in het Associatiecomité overleg over
overeenkomsten tot oprichting van douane-unies of vrijhandels-
zones en desgewenst over andere belangrijke onderwerpen in ver-
band met hun handelspolitiek ten aanzien van derde landen.
Dergelijk overleg vindt met name plaats bij toetreding van een
derde land tot de Gemeenschap, teneinde rekening te kunnen
houden met de onderlinge belangen van de Gemeenschap en Alge-
rije als omschreven in deze overeenkomst.

2. Les parties se consultent au sein du Comité l’association en
ce qui concerne les accords portant établissement d’unions doua-
nières ou de zones de libre-échange et, le cas échéant, pour tous les
problèmes importants liés à leurs politiques respectives
d’échanges avec des pays tiers. De telles consultations ont lieu
notamment dans l’éventualité de l’adhésion d’un pays tiers à la
Communauté, afin d’assurer qu’il est tenu compte des intérêts
mutuels de la Communauté et de l’Algérie inscrits dans le présent
accord.

ARTIKEL 22 ARTICLE 22

Indien een der partijen constateert dat in het handelsverkeer
met de andere partij dumping in de zin van artikel VI van de
GATT 1994 plaatsvindt, kan zij passende maatregelen nemen
tegen deze praktijk op grond van de WTO-overeenkomst betref-
fende de toepassing van artikel VI van de GATT 1994 en haar
binnenlandse wetgeving op dit gebied en volgens de voorwaarden
en procedures van artikel 26.

Si l’une des parties constate des pratiques de dumping dans ses
relations avec l’autre partie au sens de l’article VI du GATT de
1994, elle peut prendre des mesures appropriées à l’encontre de ces
pratiques, conformément à l’accord de l’OMC relatif à la mise en
œuvre de l’article VI du GATT de 1994, à la législation interne
pertinente et dans les conditions et selon les procédures prévues à
l’article 26.

ARTIKEL 23 ARTICLE 23

De WTO-overeenkomst inzake subsidies en compenserende
maatregelen is van toepassing in de betrekkingen tussen de
partijen.

L’accord de l’OMC sur les subventions et les mesures compen-
satoires est applicable entre les parties.

Indien een der partijen constateert dat in het handelsverkeer
met de andere partij subsidie¨ring in de zin van de artikelen VI en
XVI van de GATT 1994 voorkomt, kan zij passende maatregelen
nemen tegen deze praktijk op grond van de WTO-overeenkomst
inzake subsidies en compenserende maatregelen en haar eigen
wetgeving op dit gebied.

Si l’une des parties constate des pratiques de subventions dans
ses échanges avec l’autre partie au sens des articles VI et XVI du
GATT de 1994, elle peut prendre les mesures appropriées à
l’encontre de ces pratiques, conformément à l’accord de l’OMC
sur les subventions et les mesures compensatoires et à sa propre
législation en la matière.
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ARTIKEL 24 ARTICLE 24

1. Tenzij in dit artikel anders wordt bepaald, zijn de bepalin-
gen van artikel XIX van de GATT 1994 en van de WTO-over-
eenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen van toepassing in de
betrekkingen tussen de partijen.

1. À moins que le présent article n’en dispose autrement, les
dispositions de l’article XIX du GATT de 1994 et de l’accord de
l’OMC sur les sauvegardes s’appliquent entre les parties.

2. Iedere partij stelt onmiddellijk het Associatiecomité in
kennis van elke maatregel die zij neemt of voornemens is te nemen
met betrekking tot de toepassing van een vrijwaringsmaatregel.
Dit houdt onder meer in dat iedere partij het Associatiecomité
onmiddellijk of uiterlijk één week tevoren een schriftelijke mede-
deling doet toekomen waarin alle relevante gegevens zijn opge-
nomen over :

2. Chaque partie informera immédiatement le Comité
d’Association de toute démarche qu’elle engage ou prévoit
d’entreprendre en ce qui concerne l’application d’une mesure de
sauvegarde. Notamment, chaque partie transmettra, immédiate-
ment ou au plus tard une semaine à l’avance, une communication
écrite ad hoc au Comité d’Association contenant toutes les infor-
mations pertinentes sur :

— de opening van een vrijwaringsonderzoek; — l’ouverture d’une enquête de sauvegarde;

— de eindresultaten van het onderzoek. — les résultats finaux de l’enquête

De te verstrekken gegevens zijn onder andere een uiteenzetting
van de procedure op grond waarvan het onderzoek zal worden
verricht en een indicatie van het tijdschema voor de hoorzittingen
en andere passende gelegenheden voor de betrokken partijen om
hun standpunt kenbaar te maken.

Les informations fournies comprendront notamment une
explication de la procédure sur la base de laquelle l’enquête sera
effectuée et une indication des calendriers pour les auditions et
d’autres occasions appropriées pour les parties concernées de
présenter leurs points de vue sur la matière.

Bovendien doet iedere partij het Associatiecomité tevoren een
schriftelijke mededeling toekomen waarin alle relevante gegevens
zijn opgenomen over het besluit tot toepassing van voorlopige
vrijwaringsmaatregelen; deze mededeling moet ten minste één
week voor de datum van toepassing van die maatregelen zijn ont-
vangen.

En outre, chaque partie transmettra à l’avance une communica-
tion écrite au Comité l’association contenant toutes les informa-
tions pertinentes sur la décision d’appliquer des mesures de sauve-
garde provisoires; une telle communication doit être reçue au
moins une semaine avant l’application de telles mesures.

3. Bij de kennisgeving van de eindresultaten van het onderzoek
en vóór vrijwaringsmaatregelen worden toegepast krachtens arti-
kel XIX van de GATT 1994 en de WTO-overeenkomst inzake
vrijwaringsmaatregelen, legt de partij die voornemens is deze vrij-
waringsmaatregelen toe te passen de situatie voor aan het Asso-
ciatiecomité, dat een volledig onderzoek instelt om een voor beide
partijen aanvaardbare oplossing te vinden.

3. Au moment de la notification des résultats finaux de
l’enquête et avant d’appliquer des mesures de sauvegarde confor-
mément aux dispositions de l’article XIX du GATT de 1994 et de
l’accord de l’OMC sur les sauvegardes, la partie ayant l’intention
d’appliquer de telles mesures saisira le Comité d’Association pour
un examen complet de la situation en vue de chercher une solution
mutuellement acceptable.

4. Teneinde een dergelijke oplossing te vinden voeren de
partijen in het Associatiecomité onverwijld overleg. Indien de
partijen niet binnen dertig dagen na de aanvang van dit overleg tot
overeenstemming komen over een oplossing waarbij de toepas-
sing van vrijwaringsmaatregelen kan worden vermeden, kan de
partij die voornemens is vrijwaringsmaatregelen te nemen, de
bepalingen van artikel XIX van de GATT 1994 en de WTO-
overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen toepassen.

4. Afin de trouver une telle solution les parties tiendront immé-
diatement des consultations au sein du Comité l’association. Si
aucun accord sur une solution pour éviter l’application des mesu-
res de sauvegarde n’est trouvé entre les parties dans les trente jours
de l’ouverture de telles consultations, la partie entendant appli-
quer des mesures de sauvegarde peut appliquer les dispositions de
l’article XIX du GATT de1994 et celles de l’accord de l’OMC sur
les sauvegardes.

5. Indien krachtens dit artikel vrijwaringsmaatregelen worden
toegepast, kiezen de partijen bij voorrang maatregelen die de ver-
wezenlijking van de doelstellingen van deze overeenkomst het
minst verstoren. De genomen maatregelen mogen niet verder
reiken dan wat noodzakelijk is om de ontstane problemen op te
lossen en geen afbreuk doen aan het preferentieniveau of de prefe-
rentiemarge die krachtens deze overeenkomst worden toegekend.

5. Dans la sélection des mesures de sauvegarde prises confor-
mément au présent article, les parties accorderont la priorité à
celles qui causent le moins de perturbations possibles à la réalisa-
tion des objectifs du présent accord. De telles mesures ne dépasse-
ront pas ce qui est nécessaire pour remédier aux difficultés qui ont
surgi, et préserveront le niveau ou la marge de préférence accordés
en vertu du présent accord.

6. Wanneer een partij voornemens is vrijwaringsmaatregelen
te nemen op grond van dit artikel, biedt zij de andere partij
compensatie aan in de vorm van liberalisering van het handelsver-
keer wat betreft de invoer uit de andere partij. Deze compensatie
ondervangt zo veel mogelijk de ongunstige handelseffecten die de
maatregelen voor de andere partij met ingang van de datum van
toepassing hebben. Het aanbod wordt gedaan vo´ór de vrijwa-
ringsmaatregelen worden vastgesteld, op hetzelfde tijdstip dat
kennisgeving wordt gedaan en de situatie aan het Associatieco-
mité wordt voorgelegd overeenkomstig lid 3. Indien de partij ten
aanzien van wier producten vrijwaringsmaatregelen worden
genomen, het compensatieaanbod onvoldoende acht, kunnen de
partijen bij het in lid 3 bedoelde overleg andere vormen van han-
delscompensatie overeenkomen.

6. La partie ayant l’intention de prendre des mesures de sauve-
garde en vertu du présent article offrira à l’autre partie une
compensation sous forme d’une libéralisation des échanges à
l’égard des importations en provenance de cette dernière; cette
compensation sera pour l’essentiel, équivalente aux effets
commerciaux défavorables de ces mesures pour l’autre partie à
partir de la date d’application de celles-ci. L’offre sera faite avant
l’adoption de la mesure de sauvegarde et simultanément à la noti-
fication et à la saisine du Comité l’association, conformément au
paragraphe 3 du présent article. Si la partie dont le produit est
destiné à être l’objet de la mesure de sauvegarde considère l’offre
de compensation comme non satisfaisante, les deux parties
peuvent s’accorder, dans les consultations mentionnées au para-
graphe 3 de cet article, sur d’autres moyens de compensation
commerciale.

7. Indien de partijen niet binnen dertig dagen na de aanvang
van dit overleg tot overeenstemming komen over de compensatie,

7. Si les parties ne trouvent aucun accord sur la compensation
dans les trente jours de l’ouverture de telles consultations, la



2-1471/1 - 2002/2003 ( 20 )

kan de partij ten aanzien van wier producten vrijwaringsmaatre-
gelen worden genomen, compenserende tariefmaatregelen nemen
waarvan het handelseffect de op grond van dit artikel genomen
vrijwaringsmaatregel zo veel mogelijk ondervangt.

partie dont le produit est l’objet de la mesure de sauvegarde peut
prendre des mesures tarifaires compensatoires ayant des effets
commerciaux pour l’essentiel équivalents à la mesure de sauve-
garde prise en vertu du présent article.

ARTIKEL 25 ARTICLE 25

Indien als gevolg van de toepassing van artikel 17, lid 3, Si le respect des dispositions de l’article 17, paragraphe 3
entraıˆne:

i) goederen worden wederuitgevoerd naar een derde land ten
aanzien waarvan de exporterende partij voor het betrokken pro-
duct kwantitatieve uitvoerbeperkingen, uitvoerrechten of maatre-
gelen van gelijke werking toepast, of

i) la réexportation vers un pays tiers d’un produit qui fait
l’objet dans la partie exportatrice de restrictions quantitatives, de
droits de douane à l’exportation ou de mesures ou taxes d’effet
équivalent ou

ii) een ernstig tekort aan producten die van wezenlijk belang
zijn voor de exporterende partij ontstaat of dreigt te ontstaan,

ii) une pénurie grave, ou un risque en ce sens, d’un produit
essentiel pour la partie exportatrice,

en de bovenbedoelde situaties aanleiding geven of vermoedelijk
zullen geven tot ernstige moeilijkheden voor de exporterende
partij, kan deze partij passende maatregelen nemen volgens de
voorwaarden en procedures van artikel 26. Deze maatregelen
mogen geen discriminerend karakter hebben en dienen te worden
ingetrokken zodra zij niet langer gerechtvaardigd zijn.

et lorsque les situations décrites ci-dessus provoquent ou
risquent de provoquer des difficultés majeures pour la partie
exportatrice, cette dernière peut prendre les mesures appropriées
dans les conditions et selon les procédures prévues à l’article 26.
Ces mesures doivent être non discriminatoires et elles doivent être
éliminées lorsque les conditions ne justifient plus leur maintien.

ARTIKEL 26 ARTICLE 26

1. Indien de Gemeenschap of Algerije de invoer van producten
die tot de in artikel 24 bedoelde problemen zouden kunnen leiden
aan een administratieve procedure onderwerpt die ten doel heeft
snel informatie te verschaffen over de ontwikkeling van de han-
delsstromen, dan stelt de betrokken partij de andere partij hiervan
in kennis.

1. Si la Communauté ou l’Algérie soumet les importations de
produits susceptibles de provoquer des difficultés auxquelles
l’article 24 fait référence, à une procédure administrative ayant
pour objet de fournir rapidement des informations au sujet de
l’évolution des courants commerciaux, elle en informe l’autre
partie.

In de in de artikelen 22 en 25 bedoelde gevallen verstrekt de
Gemeenschap of Algerije, naar gelang van het geval, voordat de in
de genoemde artikelen bedoelde maatregelen worden genomen of
in de gevallen waarop lid 2, onder c), van dit artikel van toepas-
sing is, zo spoedig mogelijk het Associatiecomité alle nuttige gege-
vens om een voor beide partijen aanvaardbare oplossing te
vinden.

Dans les cas visés aux articles 22 et 25, avant de prendre les
mesures qui y sont prévues ou, dès que possible, dans les cas
auxquels s’applique le paragraphe 2, point c) du présent article, la
Communauté ou l’Algérie, selon le cas, fournit au Comité l’asso-
ciation toutes les informations utiles en vue de rechercher une
solution acceptable pour les deux parties.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de
werking van deze overeenkomst het minst verstoren.

Les mesures qui apportent le moins de perturbations au fonc-
tionnement du présent accord doivent être choisies par priorité.

2. Voor de toepassing van lid 1, tweede alinea, geldt het hierna-
volgende:

2. Pour la mise en œuvre du paragraphe 1, deuxième alinéa, les
dispositions suivantes sont applicables:

a) de exporterende partij wordt van de in artikel 22 bedoelde
dumping in kennis gesteld zodra de autoriteiten van de importe-
rende partij een onderzoek hebben geopend. Indien binnen dertig
dagen na de kennisgeving van deze zaak geen einde is gemaakt
aan de dumping in de zin van artikel VI van de GATT en geen
andere bevredigende oplossing is gevonden, kan de importerende
partij passende maatregelen nemen.

a) En ce qui concerne l’article 22, la partie exportatrice doit
être informée du cas de dumping dès que les autorités de la partie
importatrice ont entamé l’enquête. S’il n’a pas été mis fin au
dumping au sens de l’article VI du GATT de 1994 ou si aucune
autre solution satisfaisante n’a été trouvée dans les trente jours
suivant la notification de l’affaire, la partie importatrice peut
adopter les mesures appropriées.

b) Problemen die voortvloeien uit de in artikel 25 bedoelde
omstandigheden worden voorgelegd aan het Associatiecomité.

b) En ce qui concerne l’article 25, les difficultés provenant des
situations visées audit article sont notifiées pour examen au
Comité l’association.

Het Associatiecomité kan elke beslissing nemen die nodig is om
aan de problemen een einde te maken. Indien het Associatiecomité
niet binnen dertig dagen nadat de zaak aan het comité is voorge-
legd een dergelijk besluit heeft genomen, kan de exporterende
partij passende maatregelen nemen ten aanzien van de uitvoer van
het betrokken product.

Le Comité l’association peut prendre toute décision utile pour
mettre fin aux difficultés. S’il n’a pas été pris de décision dans les
trente jours suivant celui où l’affaire lui a été notifiée, la partie
exportatrice peut appliquer les mesures appropriées à
l’exportation du produit concerné.

c) Wanneer uitzonderlijke omstandigheden die tot onmiddel-
lijk optreden nopen voorafgaande kennisgeving of onderzoek
onmogelijk maken, kan de Gemeenschap of Algerije, al naar
gelang van het geval, in de omstandigheden bedoeld in de arti-

c) Lorsque des circonstances exceptionnelles nécessitant une
action immédiate rendent l’information ou l’examen préalable
impossible, la Communauté ou l’Algérie, selon le cas, peut dans
les situations définies aux articles 22 et 25, appliquer immédiate-
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kelen 22 en 25 onmiddellijk de vrijwaringsmaatregelen toepassen
die strikt noodzakelijk zijn om het probleem op te lossen. De
andere partij wordt hiervan onmiddellijk in kennis gesteld.

ment les mesures de sauvegarde strictement nécessaires pour faire
face à la situation et en informe immédiatement l’autre partie.

ARTIKEL 27 ARTICLE 27

Deze overeenkomst vormt geen beletsel voor verboden of
beperkingen op de invoer, uitvoer of doorvoer die gerechtvaar-
digd zijn uit hoofde van de bescherming van de openbare zedelijk-
heid, de openbare orde, de openbare veiligheid, de gezondheid en
het leven van personen en dieren of het behoud van planten, de
bescherming van het nationaal artistiek, historisch en archeolo-
gisch erfgoed, of de bescherming van intellectuele, industrie¨le en
commercie¨le eigendom, of voor voorschriften betreffende goud en
zilver. Deze verboden of beperkingen mogen echter geen middel
tot willekeurige discriminatie of een verkapte beperking van de
handel tussen de partijen vormen.

Le présent accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou
restrictions d’importation, d’exportation ou de transit, justifiées
par des raisons de moralité publique, d’ordre public, de sécurité
publique, de protection de la santé et de la vie des personnes et des
animaux ou de préservation des végétaux, de protection des
trèsors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou
archéologique ou de protection de la propriété intellectuelle,
industrielle et commerciale ni aux réglementations relatives à l’or
et à l’argent. Toutefois, ces interdictions ou restrictions ne doivent
constituer ni un moyen de discrimination arbitraire, ni une restric-
tion déguisée au commerce entre les parties.

ARTIKEL 28 ARTICLE 28

Het begrip «producten van oorsprong» voor de toepassing van
deze titel en de regelingen voor administratieve samenwerking op
dit gebied zijn gedefinieerd in protocol 6.

La notion de «produits originaires» aux fins de l’application
des dispositions du présent titre et les méthodes de coopération
administrative y relatives sont définies au protocole no 6.

ARTIKEL 29 ARTICLE 29

Bij invoer in de Gemeenschap worden de goederen ingedeeld
overeenkomstig de gecombineerde nomenclatuur. Bij invoer in
Algerije worden de goederen ingedeeld overeenkomstig het Alge-
rijnse douanetarief.

La nomenclature combinée des marchandises s’applique au
classement des marchandises à l’importation dans la Commu-
nauté. Le tarif douanier algérien des marchandises s’applique au
classement des marchandises à l’importation en Algérie.

TITEL III TITRE III

HANDEL IN DIENSTEN COMMERCE DES SERVICES

ARTIKEL 30 ARTICLE 30

Wederzijdse verbintenissen Engagements réciproques

1. De Europese Gemeenschap en haar lidstaten behandelen
Algerije overeenkomstig de verplichting vervat in artikel II, lid 1,
van de Algemene Overeenkomst betreffende de handel in dien-
sten, hierna «GATS» genoemd.

1. La Communauté européenne et ses E´ tats membres étendent
à l’Algérie le traitement auquel ils sont tenus au titre de l’Article
II.1 de l’Accord Général sur le Commerce des Services, ci-après
dénommé AGCS.

2. De Europese Gemeenschap en haar lidstaten behandelen
Algerijnse dienstverleners niet minder gunstig dan soortgelijke
dienstverleners overeenkomstig de aan de GATS gehechte lijst
van specifieke verbintenissen van de Gemeenschap en haar lidsta-
ten.

2. La Communauté européenne et ses E´ tats membres accor-
dent aux fournisseurs de services algériens un traitement non
moins favorable que celui réservé aux fournisseurs de services
similaires conformément à la liste d’engagements spécifiques de la
Communauté européenne et de ses E´ tats membres annexée à
l’AGCS.

3. Deze behandeling is niet van toepassing op voordelen die een
partij toekent op grond van een overeenkomst van het type als
gedefinieerd in artikel V van de GATS, op maatregelen ter uitvoe-
ring van een dergelijke overeenkomst of op andere voordelen die
worden toegekend overeenkomstig de lijst van vrijstellingen van
meestbegunstiging die door de Europese Gemeenschap en haar
lidstaten bij de GATS is gevoegd.

3. Le traitement ne s’applique pas aux avantages accordés par
l’une des parties en vertu d’un accord du type défini à l’article V de
l’AGCS, ni aux mesures prises en application d’un tel accord, ni
aux autres avantages accordés conformément à la liste
d’exemptions de traitement de la nation la plus favorisée annexée
par la Communauté européenne et ses E´ tats membres à l’AGCS.

4. Algerije kent aan dienstverleners uit de Europese Gemeen-
schap en haar lidstaten een niet minder gunstige behandeling toe
dan de behandeling omschreven in de artikelen 31 tot en met 33.

4. L’Algérie accorde aux fournisseurs de services de la
Communauté européenne et de ses E´ tats membres un traitement
non moins favorable que celui précisé dans les articles 31 à 33.
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ARTIKEL 31 ARTICLE 31

Grensoverschrijdende dienstverlening Prestation transfrontalière de services

Algerije kent aan dienstverleners uit de Gemeenschap die dien-
sten verlenen op het grondgebied van Algerije, anders dan door
middel van commercie¨le aanwezigheid of de aanwezigheid van
natuurlijke personen als bedoeld in de artikelen 32 en 33, geen
minder gunstige behandeling toe dan aan vennootschappen uit
derde landen.

En ce qui concerne les services de prestataires communautaires
fournis sur le territoire de l’Algérie par des moyens autres qu’une
présence commerciale ou la présence de personnes physiques
visées aux articles 32 et 33, l’Algérie réserve aux prestataires de
services communautaires un traitement non moins favorable que
celui accordé aux sociétés de pays tiers.

ARTIKEL 32 ARTICLE 32

Commerciële aanwezigheid Présence Commerciale

1. a) Algerije kent ten aanzien van de vestiging van vennoot-
schappen uit de Gemeenschap op zijn grondgebied geen minder
gunstige behandeling toe dan de behandeling die het toekent aan
vennootschappen uit derde landen.

1. a) L’Algérie réserve à l’établissement de sociétés commu-
nautaires sur son territoire un traitement non moins favorable que
celui accordé aux sociétés de pays tiers.

b) Algerije kent ten aanzien van de werkzaamheden van doch-
terondernemingen en filialen van vennootschappen uit de Ge-
meenschap die overeenkomstig zijn wetgeving op zijn grondge-
bied zijn gevestigd, een niet minder gunstige behandeling toe dan
de behandeling die wordt toegekend aan de eigen vennootschap-
pen en filialen of aan Algerijnse dochterondernemingen of filialen
van vennootschappen uit derde landen, indien deze behandeling
gunstiger is.

b) L’Algérie réserve aux filiales et succursales de sociétés
communautaires établies sur son territoire conformément à sa
législation, un traitement non moins favorable, en ce qui concerne
leur exploitation, que celui accordé à ses propres sociétés ou
succursales ou à des filiales ou succursales algériennes de sociétés
de pays tiers, si celui-ci est meilleur.

2. De behandeling bedoeld in lid 1, onder a) en b), wordt aan in
Algerije gevestigde vennootschappen, dochterondernemingen en
filialen toegekend met ingang van de datum van inwerkingtreding
van deze overeenkomst, alsmede aan vennootschappen, doch-
terondernemingen en filialen die zich na die datum in Algerije
vestigen.

2. Le traitement visé aux paragraphe 1, points a) et b) est
accordé aux sociétés, filiales et succursales établies en Algérie à la
date d’entrée en vigueur du présent accord ainsi qu’aux sociétés,
filiales et succursales qui s’y établiront après cette date.

ARTIKEL 33 ARTICLE 33

Tijdelijke aanwezigheid van natuurlijke personen Présence temporaire de personnes physiques

1. Een op het grondgebied van Algerije respectievelijk de Ge-
meenschap gevestigde vennootschap uit de Gemeenschap respec-
tievelijk Algerije heeft het recht, met inachtneming van de wetge-
ving van het gastland van vestiging, werknemers die onderdaan
zijn van een lidstaat van de Gemeenschap respectievelijk van
Algerije tijdelijk in dienst te nemen of deze door een van haar
dochterondernemingen of filialen tijdelijk in dienst te laten
nemen, indien dergelijke werknemers een sleutelpositie in de zin
van lid 2 bekleden en zij uitsluitend een dienstverband hebben met
deze vennootschappen, dochterondernemingen of filialen. De
geldigheidsduur van de verblijfsvergunning en werkvergunning
van deze werknemers is beperkt tot de duur van hun dienstver-
band.

1. Une société de la Communauté ou une société algérienne
établie respectivement sur le territoire de l’Algérie ou de la
Communauté a le droit d’employer ou de faire employer tempo-
rairement par l’une de ses filiales ou succursales, conformément à
la législation en vigueur dans le pays d’établissement hoˆte, des
ressortissants des E´ tats membres de la Communauté et de
l’Algérie respectivement, à condition que ces personnes fassent
partie du personnel clé défini au paragraphe 2 et qu’elles soient
exclusivement employées par ces sociétés, leurs filiales ou leurs
succursales. Les permis de séjour et de travail de ces personnes se
limitent à la durée de leur engagement.

2. Werknemers met een sleutelpositie die in dienst zijn van
bovengenoemde vennootschappen, hierna «organisaties»
genoemd, zijn «binnen de organisatie overgeplaatste personen»
als omschreven onder c) van dit lid, mits de organisatie een rechts-
persoon is en de betrokkenen gedurende ten minste de onmiddel-
lijk aan de overplaatsing voorafgaande twaalf maanden
rechtstreeks in dienst waren van deze organisatie of daarin part-
ners (doch geen aandeelhouders met een meerderheidsbelang)
waren. Het betreft de volgende categoriee¨n personen:

2. Le personnel clé de ces sociétés, ci-après dénommées
«firmes», est composé de «personnes transférées à l’intérieur de
leur entreprise» selon la définition du point (c), pour autant que la
firme soit une personne morale et que les personnes concernées
aient été employées directement par cette firme ou aient été asso-
ciées au sein de celle-ci (autres que des actionnaires majoritaires)
pendant au moins 12 mois précédant immédiatement leur trans-
fert. Il s’agit des personnes des catégories suivantes:

a) personen met een hogere leidinggevende functie binnen een
organisatie die in de eerste plaats verantwoordelijk zijn voor het

a) cadres supérieurs d’une firme dont la fonction principale
consiste à diriger la gestion de l’établissement, sous la surveillance
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management van de vestiging, onder het algemene toezicht en de
leiding van de raad van bestuur of de aandeelhouders of daarmee
gelijkgestelde personen, en met name de volgende functies bekle-
den:

ou la direction générales du conseil d’administration ou des
actionnaires ou leur équivalent, et notamment à :

— leiding geven aan de vestiging of aan een afdeling of onder-
afdeling van de vestiging;

— diriger l’établissement ou un service ou une subdivision de
l’établissement;

— toezicht houden op en controleren van de werkzaamheden
van andere werknemers met een toezichthoudende, leidingge-
vende of technische functie;

— surveiller et controˆler le travail d’autres membres du
personnel exerçant des fonctions de surveillance ou de direction
ou des fonctions techniques;

— indienstneming en ontslag van werknemers, of het aanbeve-
len van indienstneming of ontslag van werknemers of andere
maatregelen in het kader van het personeelsbeleid, zulks op grond
van de aan hen verleende bevoegdheden;

— engager et licencier ou recommander l’engagement ou le
licenciement de personnel, ou encore l’adoption de mesures
concernant celui-ci, en vertu des pouvoirs qui leur sont conférés;

b) binnen een organisatie werkzame personen die beschikken
over buitengewone kennis die van wezenlijk belang is voor de
dienstverlening, de onderzoeksuitrusting, de technische werk-
zaamheden of het management van de vestiging. Afgezien van de
voor het functioneren van de betrokken vestiging vereiste speci-
fieke kennis, kan deze kennis bestaan in de bekwaamheid
bepaalde werkzaamheden uit te voeren of bepaalde activiteiten uit
te oefenen waarvoor specifieke technische vaardigheden vereist
zijn, evenals in voorkomend geval het lidmaatschap van een
erkende beroepsgroep;

b) personnes employées par une firme qui possèdent un savoir
particulier essentiel pour le service, les équipements de recherche,
les technologies ou la gestion de l’établissement; outre les connais-
sances spécifiques à l’établissement, ce savoir peut se traduire par
un niveau de qualification élevé pour un type de travail ou
d’activité nécessitant des connaissances techniques spécifiques, y
compris l’appartenance à une profession agréée;

c) een «binnen de organisatie overgeplaatste persoon», dat wil
zeggen een natuurlijke persoon die voor een organisatie op het
grondgebied van een partij werkzaam is en die tijdelijk wordt
overgeplaatst in het kader van economische activiteiten op het
grondgebied van de andere partij; de betrokken organisatie dient
haar hoofdvestiging op het grondgebied van een partij te hebben
en de overplaatsing dient te geschieden naar een vestiging (doch-
teronderneming of filiaal) van deze organisatie die op het grond-
gebied van de andere partij daadwerkelijk soortgelijke economi-
sche activiteiten uitoefent.

c) «personnes transférées à l’intérieur de leur entreprise»,
c’est-à-dire personnes physiques travaillant pour une firme sur le
territoire d’une partie et transférées temporairement dans le cadre
de l’exercice d’activités économiques sur le territoire de l’autre
partie; la firme concernée doit avoir son établissement principal
sur le territoire d’une partie et le transfert doit s’effectuer vers un
établissement (filiale, succursale) de cette firme qui exerce réelle-
ment des activités économiques similaires sur le territoire de
l’autre partie.

3. De toegang tot en het tijdelijke verblijf op het grondgebied
van Algerije respectievelijk de Gemeenschap van onderdanen van
de lidstaten respectievelijk onderdanen van Algerije worden toe-
gestaan voor vertegenwoordigers van vennootschappen met een
hogere leidinggevende functie als gedefinieerd in lid 2, onder a),
die belast zijn met het opzetten van een vestiging in Algerije van
een vennootschap uit de Gemeenschap respectievelijk een vesti-
ging in de Gemeenschap van een Algerijnse vennootschap, mits :

3. L’entrée et la présence temporaire sur les territoires respec-
tifs de l’Algérie et de la Communauté de ressortissants des E´ tats
membres ou de l’Algérie respectivement sont autorisées lorsque
ces représentants de sociétés sont cadres supérieurs d’une société
au sens du paragraphe 2, point a) et sont chargés de l’établisse-
ment d’une société algérienne ou d’une société communautaire
respectivement dans la Communauté ou en Algérie, à deux condi-
tions:

— deze vertegenwoordigers zich niet bezig houden met
rechtstreekse verkoop of dienstverlening, en

— ces représentants ne se livrent pas à des ventes directes ou ne
fournissent pas eux-mêmes des services;

— de vennootschap geen andere vertegenwoordigers, kanto-
ren, filialen of dochterondernemingen in een lidstaat van de Ge-
meenschap of in Algerije heeft.

— la société n’a pas d’autre représentant, bureau, succursale
ou filiale respectivement dans un E´ tat membre de la Communauté
ou en Algérie.

ARTIKEL 34 ARTICLE 34

Vervoer Transports

1. Het bepaalde in de artikelen 30 tot en met 33 is niet van toe-
passing op vervoer door de lucht, over de binnenwateren en over
land en op nationale cabotage in het zeevervoer, onder voorbe-
houd van het bepaalde in de leden 2 tot en met 6 van dit artikel.

1. Les dispositions des articles 30 à 33 ne s’appliquent pas aux
transports aériens, fluviaux, terrestres et au cabotage maritime
national, sous réserve des dispositions des paragraphes 2 à 6 du
présent article.

2. Ten aanzien van de activiteiten van scheepvaartonderne-
mingen in verband met de verlening van internationale zeever-
voersdiensten, met inbegrip van het intermodale vervoer dat ten
dele over zee plaatsvindt, staat iedere partij de vestiging en de
werkzaamheden op haar grondgebied toe van dochteronderne-
mingen en filialen van scheepvaartondernemingen van de andere
partij, onder voorwaarden die niet minder gunstig zijn dan die
welke worden toegepast ten aanzien van de eigen scheepvaarton-

2. Dans le cadre des activités exercées par les compagnies mari-
times pour la prestation de services internationaux de transport
maritime, y compris ceux de transport intermodal comprenant
une partie maritime, chaque partie autorise l’établissement et
l’exploitation, sur son territoire, de filiales ou de succursales des
compagnies de l’autre partie dans des conditions non moins favo-
rables que celles accordées à ses propres compagnies ou aux filia-
les ou succursales des compagnies de tout pays tiers, si ces derniè-
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dernemingen of dochterondernemingen en filialen van scheep-
vaartondernemingen uit derde landen, indien deze gunstiger zijn.
Deze activiteiten omvatten onder meer :

res sont plus favorables. Ces activités comprennent, mais ne sont
pas limitées à:

a) marketing en verkoop van zeevervoersdiensten en aanver-
wante diensten door middel van rechtstreeks contact met clie¨nten,
omvattende alle diensten van prijsopgave tot facturering, on-
geacht of deze diensten worden verricht of aangeboden door de
dienstverlener zelf of door dienstverleners waarmee de verkoper
van de diensten een permanent handelsakkoord heeft gesloten;

a) la commercialisation et la vente de services de transport
maritime et de services connexes par contact direct avec les clients,
de l’offre de prix à l’établissement de la facture, que ces services
soient effectués ou offerts directement par le fournisseur de servi-
ces ou par des fournisseurs de services avec lesquels le vendeur de
services a conclu des accords commerciaux permanents;

b) aankoop en gebruik voor eigen rekening of voor rekening
van een clie¨nt (alsmede wederverkoop aan de clie¨nt) van vervoers-
diensten en aanverwante diensten, met inbegrip van inkomende
vervoersdiensten, ongeacht met welke vervoerswijze, met name
over de binnenwateren, over de weg en via de spoorwegen, die
noodzakelijk zijn voor geı¨ntegreerde dienstverlening;

b) l’achat et l’utilisation, pour leur propre compte ou pour le
compte de leurs clients (et la revente à leurs clients), de tous servi-
ces de transport et de services connexes, y compris les services de
transport entrant par quelque mode que ce soit, notamment par
voie fluviale, routière et ferroviaire, nécessaires à la fourniture
d’un service intégré;

c) het opstellen van vervoersdocumenten en van douanedo-
cumenten of andere documenten betreffende de oorsprong en de
aard van de vervoerde goederen;

c) la préparation des documents de transport et des documents
douaniers ou autres relatifs à l’origine et à la nature des marchan-
dises transportées;

d) het verstrekken van handelsinformatie, ongeacht op welke
wijze, zoals door middel van geautomatiseerde informatiesys-
temen en elektronische gegevensuitwisseling (met inachtneming
van niet-discriminerende beperkingen betreffende telecommuni-
catie);

d) la fourniture d’informations commerciales par quelque
moyen que ce soit, y compris les systèmes informatisés et les
échanges de données électroniques (sous réserve de toutes restric-
tions non discriminatoires concernant les télécommunications);

e) het sluiten van handelsovereenkomsten met een lokale part-
ner, met inbegrip van participatie in het kapitaal van de onderne-
ming en het in dienst nemen van plaatselijk personeel of buiten-
lands personeel, met inachtneming van de desbetreffende bepalin-
gen van deze overeenkomst;

e) la conclusion d’accords commerciaux avec un partenaire
local prévoyant, notamment, la participation au capital et le
recrutement de personnel local ou de personnel étranger, sous
réserve des dispositions du présent accord;

f) het optreden namens ondernemingen, het organiseren van
de afroep van aanvragen om scheepsruimte of, indien nodig, het
overnemen van vracht.

f) la représentation des compagnies, l’organisation des escales
et, au besoin, la prise en charge des cargaisons.

3. De partijen verbinden zich tot daadwerkelijke toepassing
van het beginsel van vrije toegang tot de internationale maritieme
markt en het internationaal maritiem vervoer op commercie¨le
basis.

3. En ce qui concerne le transport maritime, les parties
s’engagent à appliquer effectivement le principe du libre accès au
marché et au trafic international sur une base commerciale.

De wetgeving van elk van de partijen is echter van toepassing
op de voorrechten van de nationale vlag ten aanzien van nationale
cabotage, reddingsdiensten, sleepdiensten en loodsdiensten.

Toutefois, les législations de chacune des parties s’appliqueront
en ce qui concerne les privilèges et droit du pavillon national dans
les domaines du cabotage national, des services de sauvetage, de
remorquage et de pilotage.

Bovenstaande bepalingen doen geen afbreuk aan rechten en
verplichtingen voortvloeiende uit het Verdrag van de Verenigde
Naties inzake een gedragscode voor lijnvaartconferences, die
voor een partij bij deze overeenkomst van toepassing zijn. Niet bij
conferences aangesloten maatschappijen kunnen vrij met de leden
van een conference concurreren, zolang zij zich aan het beginsel
van eerlijke concurrentie op commercie¨le basis houden.

Ces dispositions ne portent pas préjudice aux droits et aux obli-
gations découlant de la convention des Nations Unies relative à un
code de conduite des conférences maritimes applicable à l’une ou
l’autre partie au présent accord. Les compagnies hors conférence
sont libres de concurrencer les membres d’une conférence, pour
autant qu’elles adhèrent au principe d’une concurrence loyale sur
une base commerciale.

De partijen bevestigen dat zij vrije concurrentie beschouwen als
een essentie¨le vereiste voor het handelsverkeer in droge en vloei-
bare bulkgoederen.

Les parties affirment leur attaˆchement à un environnement de
libre concurrence, qui constitue un facteur essentiel du commerce
du vrac sec et liquide.

4. De partijen verbinden zich ertoe bij de toepassing van de
beginselen van lid 3 :

4. En application des principes définis au paragraphe 3, les
parties :

a) in toekomstige bilaterale overeenkomsten met derde landen
geen bepalingen op te nemen inzake vrachtverdeling met betrek-
king tot droge en vloeibare bulkgoederen en regelmatig vervoer.
Dergelijke bepalingen inzake regelmatig vervoer zijn echter niet
uitgesloten in die uitzonderlijke gevallen waarin lijnvaartmaat-
schappijen van de ene of de andere partij bij deze overeenkomst
anders geen ree¨le kans zouden krijgen om aan het vervoer van en
naar het betrokken derde land deel te nemen;

a) s’abstiennent d’introduire des dispositions relatives au
partage des cargaisons dans leurs futurs accords bilatéraux avec
des pays tiers concernant le vrac sec et liquide et le trafic régulier.
Toutefois, cela n’exclut pas l’éventualité de telles dispositions
concernant le trafic régulier dans les circonstances exceptionnelles
où les compagnies maritimes de l’une ou l’autre partie au présent
accord n’auraient pas, dans le cas contraire, effectivement la
possibilité de participer au trafic en provenance et à destination
du pays tiers concerné;

b) bij de inwerkingtreding van de overeenkomst alle eenzijdige
maatregelen en administratieve, technische en andere belemme-
ringen op te heffen die een verkapte beperking zouden kunnen

b) suppriment, dès l’entrée en vigueur du présent accord,
toutes les mesures unilatérales ainsi que tous les obstacles admi-
nistratifs, techniques ou autres qui pourraient constituer une
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inhouden of discriminerende effecten zouden kunnen hebben
voor het vrij verrichten van diensten in het internationale zeever-
voer.

restriction déguisée ou avoir des effets discriminatoires sur la libre
prestation des services internationaux de transport maritime.

5. Elke partij verleent onder meer aan voor het vervoer van
goederen, personen of beide bestemde schepen die de vlag van de
andere partij voeren of door onderdanen of vennootschappen van
de andere partij worden gee¨xploiteerd, geen minder gunstige
behandeling dan die welke zij aan haar eigen schepen verleent, ten
aanzien van de toegang tot havens, het gebruik van de infrastruc-
tuur en van de maritieme hulpdiensten van deze havens, de daar-
mee verband houdende vergoedingen en belastingen, het gebruik
van de douane-infrastructuur, de toewijzing van ligplaatsen en
het gebruik van installaties voor het laden en lossen.

5. Chaque partie accorde, entre autres, aux navires destinés au
transport de marchandises, de passagers ou des deux, battant
pavillon de l’autre partie ou exploités par des ressortissants ou des
sociétés de l’autre partie, un traitement non moins favorable que
celui réservé à ses propres navires en ce qui concerne l’accès aux
ports, aux infrastructures et aux services maritimes auxiliaires de
ces ports, la perception des redevances et des taxes en vigueur,
l’utilisation des infrastructures douanières, l’attribution des
postes et l’usage des infrastructures de transbordement.

6. Met het oog op een gecoo¨rdineerde ontwikkeling van het
vervoer tussen de partijen, in overeenstemming met hun handels-
behoeften, kunnen de voorwaarden betreffende de wederzijdse
toegang tot elkaars markten en de verlening van diensten in het
vervoer door de lucht, over de weg, per spoor en over de binnen-
wateren indien nodig worden vastgelegd in specifieke overeen-
komsten, waarover tussen de partijen na de inwerkingtreding van
onderhavige overeenkomst zal worden onderhandeld.

6. Afin d’assurer un développement coordonné des transports
entre les parties, adapté à leurs besoins commerciaux, les condi-
tions d’un accès réciproque au marché et de la prestation de
service dans les transports aériens, routiers, ferroviaires et
fluviaux peuvent faire l’objet, lorsque cela s’avère approprié,
d’arrangements spécifiques négociés entre les parties après
l’entrée en vigueur du présent accord.

ARTIKEL 35 ARTICLE 35

Binnenlandse regelgeving Réglementation intérieure

1. Het bepaalde in titel III vormt geen beletsel voor de toepas-
sing door een partij van maatregelen die noodzakelijk zijn te voor-
komen dat haar regelgeving betreffende de toegang van derde
landen tot haar markt wordt ontdoken door middel van de bepa-
lingen van deze overeenkomst.

1. Les dispositions du titre III ne portent pas préjudice à l’appli-
cation, par chacune des parties, de toutes mesures nécessaires
pour empêcher le contournement de sa réglementation concer-
nant l’accès des pays tiers à son marché par les dispositions du
présent accord.

2. Het bepaalde in deze titel is van toepassing onder voorbe-
houd van beperkingen die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de
openbare orde, de openbare veiligheid en de volksgezondheid.
Het is niet van toepassing op activiteiten op het grondgebied van
de partijen die, ook indien tijdelijk, verband houden de uitoefe-
ning van het openbaar gezag.

2. Les dispositions du présent titre s’appliquent sous réserve de
toutes restrictions justifiées pour des raisons d’ordre public, de
sécurité ou de santé publique. Elles ne s’appliquent pas aux activi-
tés qui, sur le territoire de l’une ou l’autre partie, sont liées, même
occasionnellement, à l’exercice de l’autorité publique.

3. Het bepaalde in deze titel vormt geen beletsel voor de toe-
passing door een partij van bijzondere regels inzake de vestiging
en werkzaamheden op haar grondgebied van filialen van
vennootschappen van de andere partij die op haar grondgebied
geen rechtspersoonlijkheid bezitten, wanneer die gerechtvaardigd
zijn op grond van juridische of technische verschillen tussen
bedoelde filialen en filialen van vennootschappen die op haar
grondgebied rechtspersoonlijkheid bezitten, of, waar het finan-
ciële diensten betreft, om prudentie¨le redenen. Het verschil in
behandeling mag niet verder reiken dan wat strikt noodzakelijk is
op grond van deze juridische of technische verschillen of, waar het
financiële diensten betreft, om deze prudentie¨le redenen.

3. Les dispositions du présent titre n’empêchent pas l’applica-
tion, par l’une des parties, de règles particulières concernant l’éta-
blissement et l’exploitation, sur son territoire, de succursales de
sociétés de l’autre partie non constituées sur son territoire qui sont
justifiées par des différences juridiques ou techniques entre ces
succursales et celles de sociétés constituées sur son territoire ou,
dans le cas des services financiers, par des raisons prudentielles.
Cette différence de traitement ne va pas au-delà de ce qui est stric-
tement nécessaire compte tenu de ces différences juridiques ou
techniques ou, dans le cas des services financiers, de ces raisons
prudentielles.

4. Ten aanzien van financie¨le diensten vormt geen van de bepa-
lingen van deze overeenkomst voor een partij een beletsel om
prudentiële maatregelen te treffen, zoals om investeerders, depo-
sitohouders, verzekeringsnemers of personen jegens wie door een
verlener van financie¨le diensten een fiduciaire verplichting is aan-
gegaan te beschermen of om de integriteit en stabiliteit van het
financiële systeem te waarborgen. Wanneer dergelijke maatre-
gelen niet in overeenstemming zijn met de bepalingen van deze
overeenkomst, mogen zij door een partij niet worden aangewend
om zich aan de uit de overeenkomst voortvloeiende verplichtin-
gen te onttrekken.

4. Nonobstant toutes autres dispositions du présent accord,
une partie ne doit pas être empêchée de prendre des mesures
prudentielles, notamment dans le but de protéger des investis-
seurs, des déposants, des preneurs d’assurance ou des personnes
bénéficiant d’un droit de garde dû par un fournisseur de services
financiers ou de garantir l’intégrité et la stabilité du système finan-
cier. Lorsque ces mesures ne respectent pas les dispositions du
présent accord, elles ne doivent pas être utilisées pour échapper
aux obligations incombant à une partie en application du présent
accord.

5. Geen van de bepalingen van deze overeenkomst mag op
zodanige wijze worden geı¨nterpreteerd dat een partij wordt ver-
plicht tot het verstrekken van informatie over de zaken en de
boekhouding van clie¨nten, dan wel vertrouwelijke informatie die
in het bezit is van overheidsinstanties.

5. Aucune disposition du présent accord ne doit avoir pour
effet d’obliger une partie à divulguer des informations concernant
les affaires et les comptes de clients ou des informations confiden-
tielles en possession d’entités publiques.
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6. Wat het verkeer van natuurlijke personen die een dienst ver-
lenen betreft, belet geen van de bepalingen van deze overeenkomst
de partijen hun wet- en regelgeving betreffende toelating en ver-
blijf, werkgelegenheid, arbeidsvoorwaarden, vestiging van
natuurlijke personen en het verrichten van diensten toe te passen,
mits zij dat niet op zodanige wijze doen dat de voor een partij uit
een specifieke bepaling van de overeenkomst voortvloeiende
voordelen tenietgedaan of beperkt worden. Deze bepalingen doen
geen afbreuk aan de toepassing van lid 2.

6. Aux fins de la circulation des personnes physiques fournis-
sant un service, aucune disposition du présent accord n’empêche
les parties d’appliquer leurs lois et règlements en matière
d’admission, de séjour, d’emploi, de conditions de travail, d’éta-
blissement des personnes physiques et de prestation de services,
pour autant qu’elles ne les appliquent pas d’une manière visant à
neutraliser ou à réduire les bénéfices tirés par l’une des parties de
dispositions spécifiques du présent accord. Ces dispositions ne
portent pas préjudice à l’application du paragraphe 2.

ARTIKEL 36 ARTICLE 36

Definities Définitions

In deze overeenkomst wordt verstaan onder : Aux fins du présent accord, on entend par :

a) «dienstverlener»: een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon die een dienst verleent vanaf het grondgebied van een partij
naar het grondgebied van de andere partij, op het grondgebied
van een partij ten behoeve van de gebruiker van een dienst van de
andere partij, door middel van commercie¨le aanwezigheid op het
grondgebied van de andere partij en de aanwezigheid van natuur-
lijke personen op het grondgebied van de andere partij;

a) «fournisseur de services», toute personne, physique ou
morale, qui fournit un service en provenance du territoire d’une
partie et à destination du territoire de l’autre partie, sur le terri-
toire d’une partie à l’intention d’un consommateur de services de
l’autre partie, graˆce à une présence commerciale (établissement)
sur le territoire de l’autre partie et graˆce à la présence de personnes
physiques d’une partie sur le territoire de l’autre partie;

b) «vennootschap uit de Gemeenschap» respectievelijk
«Algerijnse vennootschap»: een volgens het recht van een lidstaat
respectievelijk Algerije opgerichte vennootschap die haar statu-
taire zetel, centrale administratie of belangrijkste vestiging op het
grondgebied van de Gemeenschap respectievelijk Algerije heeft.

b) «société communautaire» ou «société algérienne» respecti-
vement, une société constituée en conformité avec la législation
d’un État membre ou de l’Algérie et ayant son siège statutaire, son
administration centrale ou son principal établissement sur le terri-
toire de la Communauté ou de l’Algérie.

Indien een volgens het recht van de Gemeenschap respectieve-
lijk Algerije opgerichte vennootschap uitsluitend haar statutaire
zetel op het grondgebied van de Gemeenschap respectievelijk
Algerije heeft, wordt deze vennootschap als vennootschap uit de
Gemeenschap respectievelijk Algerijnse vennootschap
beschouwd, indien uit haar transacties een werkelijke en perma-
nente band met de economie van een van de lidstaten respectieve-
lijk van Algerije blijkt;

Toutefois, si la société, constituée en conformité avec la législa-
tion d’un État membre ou de l’Algérie, n’a que son siège statutaire
sur le territoire de la Communauté ou de l’Algérie, elle est considé-
rée comme une société communautaire ou une société algérienne
si son activité a un lien effectif et continu avec l’économie d’un des
États membres ou de l’Algérie respectivement;

c) «dochteronderneming» van een vennootschap: een
vennootschap die daadwerkelijk door de eerste vennootschap
wordt bestuurd;

c) «filiale» d’une société, une société effectivement controˆlée
par la première;

d) «filiaal» van een vennootschap: een handelszaak zonder
rechtspersoonlijkheid die kennelijk een permanent karakter bezit,
zoals een agentschap van een moedermaatschappij, een eigen
management heeft en over de nodige materie¨le voorzieningen
beschikt om zaken te doen met derden, zodanig dat laatstgenoem-
den, hoewel zij ervan op de hoogte zijn dat er indien nodig een
rechtsverhouding is met de moedermaatschappij waarvan het
hoofdkantoor zich in het buitenland bevindt, geen rechtstreeks
contact behoeven te hebben met deze moedermaatschappij, maar
hun transacties kunnen afhandelen met de handelszaak die het
agentschap vormt;

d) «succursale» d’une société, un établissement n’ayant pas la
personnalité juridique qui a l’apparence de la permanence, tel que
l’extension d’une société mère, dispose d’une gestion propre et est
équipé matériellement pour négocier des affaires avec des tiers de
telle sorte que ces derniers, quoique sachant qu’il y aura, si néces-
saire, un lien juridique avec la société mère, dont le siège est à
l’étranger, ne sont pas tenus de traiter directement avec celle-ci,
mais peuvent effectuer des transactions commerciales au lieu de
l’établissement constituant l’extension;

e) «vestiging»: het recht voor de onder b) gedefinieerde
vennootschappen uit de Gemeenschap respectievelijk Algerijnse
vennootschappen op toegang tot en uitoefening van economische
activiteiten door oprichting van dochterondernemingen en filia-
len in Algerije respectievelijk de Gemeenschap;

e) «établissement», le droit pour les sociétés communautaires
ou algériennes définies sous b) d’accéder à des activités économi-
ques par la création de filiales et de succursales en Algérie ou dans
la Communauté respectivement;

f) «werkzaamheden»: het verrichten van economische activi-
teiten;

f) «exploitation», le fait d’exercer des activités économiques;

g) «economische activiteiten»: activiteiten met een industrieel
of commercieel karakter of activiteiten van personen die een vrij
beroep uitoefenen;

g) «activités économiques», les activités à caractère industriel
et commercial ainsi que les professions libérales;

h) «onderdaan van de Gemeenschap» respectievelijk
«Algerijnse onderdaan»: een natuurlijke persoon die een onder-
daan is van een lidstaat respectievelijk van Algerije.

h) «ressortissant d’un E´ tat membre ou de l’Algérie», une
personne physique qui est ressortissante de l’un des E´ tats
membres ou de l’Algérie respectivement.

Wat het internationale vervoer over zee betreft, met inbegrip
van het intermodale vervoer dat ten dele over zee plaatsvindt, zijn

En ce qui concerne le transport maritime international, y
compris les opérations intermodales comportant un trajet mari-
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de bepalingen van deze titel eveneens van toepassing op buiten de
Gemeenschap respectievelijk Algerije gevestigde onderdanen van
de Gemeenschap respectievelijk Algerijnse onderdanen, en op
buiten de Gemeenschap respectievelijk Algerije gevestigde
scheepvaartondernemingen die worden bestuurd door onderda-
nen van een lidstaat respectievelijk Algerijnse onderdanen, indien
hun vaartuigen in die lidstaat respectievelijk in Algerije in over-
eenstemming met de desbetreffende wetgeving zijn ingeschreven.

time, bénéficient également des dispositions du présent titre les
ressortissants des E´ tats membres ou de l’Algérie établis hors de la
Communauté ou de l’Algérie, respectivement, et les compagnies
maritimes établies hors de la Communauté ou de l’Algérie et
contrôlées par des ressortissants d’un E´ tat membre ou de
l’Algérie, si leurs navires sont immatriculés dans cet E´ tat membre
ou en Algérie conformément à leurs législations respectives.

ARTIKEL 37 ARTICLE 37

Algemene bepalingen Dispositions générales

1. De partijen onthouden zich van maatregelen of handelwij-
zen die de voorwaarden voor de vestiging of de werkzaamheden
van elkaars vennootschappen beperkter maken dan op de dag
voorafgaande aan de ondertekening van deze overeenkomst het
geval was.

1. Les parties évitent de prendre des mesures ou d’engager des
actions rendant les conditions d’établissement et d’exploitation de
leurs sociétés plus restrictives qu’elles ne l’étaient le jour précédant
la date de signature du présent accord.

2. De partijen gaan na of de bovengenoemde bepalingen ver-
der kunnen worden uitgewerkt met het oog op de totstandkoming
van een overeenkomst inzake economische integratie, als gedefi-
nieerd in artikel V van de GATS. Bij het opstellen van zijn aanbe-
velingen houdt de Associatieraad rekening met de ervaring die is
opgedaan met de uitvoering van de meestbegunstigingsbehande-
ling en de wederzijdse verplichtingen van de partijen in het kader
van de GATS, met name artikel V.

2. Les parties s’engagent à envisager le développement du
présent titre dans le sens de la conclusion d’un «accord
d’intégration économique» au sens de l’article V de l’AGCS. Pour
formuler ses recommandations, le Conseil l’association tient
compte de l’expérience acquise dans la mise en œuvre du traite-
ment de la nation la plus favorisée et des obligations de chaque
partie dans le cadre de l’AGCS, et notamment de son article V.

Bij zijn onderzoek houdt de Associatieraad tevens rekening met
de vorderingen die zijn gemaakt bij de onderlinge aanpassing van
de wetgeving van de partijen die van toepassing is op de betrokken
activiteiten.

Lors de cet examen, le Conseil l’association tient également
compte des progrès accomplis dans le rapprochement entre les
parties des législations applicables aux activités concernées.

De Associatieraad verricht uiterlijk vijf jaar na de inwerking-
treding van deze overeenkomst een eerste onderzoek naar de ver-
wezenlijking van deze doelstelling.

Cet objectif fait l’objet d’un premier examen du Conseil l’asso-
ciation au plus tard cinq ans après l’entrée en vigueur du présent
accord.

TITEL IV TITRE IV

BETALINGEN, KAPITAAL, CONCURRENTIE EN ANDERE
ECONOMISCHE BEPALINGEN

PAIEMENTS, CAPITAUX, CONCURRENCE ET AUTRES
DISPOSITIONS ÉCONOMIQUES

HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1

BETALINGS- EN KAPITAALVERKEER PAIEMENTS COURANTS ET CIRCULATION
DES CAPITAUX

ARTIKEL 38 ARTICLE 38

Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 40 verbinden de
partijen zich ertoe alle betaalverrichtingen in vrij convertibele
valuta toe te staan die verband houden met lopende transacties.

Sous réserve des dispositions de l’article 40, les parties
s’engagent à autoriser, dans une monnaie librement convertible,
tous les paiements courants relatifs à des transactions courantes.

ARTIKEL 39 ARTICLE 39

1. Vanaf de inwerkingtreding van de overeenkomst zien de
Gemeenschap en Algerije toe op het vrije verkeer van kapitaal met
betrekking tot rechtstreekse investeringen in Algerije in onderne-
mingen die volgens het geldende recht zijn opgericht, alsmede de
vereffening en repatrie¨ring van het resultaat van deze investerin-
gen en daaruit voortvloeiende winst.

1. La Communauté et l’Algérie assurent, à partir de l’entrée en
vigueur du présent accord, la libre circulation des capitaux
concernant les investissements directs en Algérie, effectués dans
des sociétés constituées conformément à la législation en vigueur,
ainsi que la liquidation et le rapatriement du produit de ces inves-
tissements et de tout bénéfice en découlant.

2. De partijen voeren overleg en werken samen om de noodza-
kelijke voorwaarden te scheppen om het verkeer van kapitaal tus-

2. Les parties se consultent et coopèrent pour la mise en place
des conditions nécessaires en vue de faciliter la circulation des
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sen de Gemeenschap en Algerije te vergemakkelijken en uiteinde-
lijk geheel vrij te maken.

capitaux entre la Communauté et l’Algérie et d’aboutir à sa libéra-
lisation complète.

ARTIKEL 40 ARTICLE 40

Indien een of meer lidstaten van de Gemeenschap of Algerije in
ernstige betalingsbalansproblemen verkeren of dreigen te gera-
ken, kan de Gemeenschap respectievelijk Algerije, overeenkom-
stig de voorwaarden die zijn vastgesteld in het kader van de Alge-
mene Overeenkomst betreffende tarieven en handel en de arti-
kelen VIII en XIV van de statuten van het Internationaal Monetair
Fonds, voor beperkte tijd beperkingen instellen ten aanzien van
lopende transacties, die niet verder mogen reiken dan wat nood-
zakelijk is om de betalingsbalanssituatie te verbeteren. De Ge-
meenschap of Algerije, al naar gelang van het geval, licht de
andere partij hierover onmiddellijk in en doet deze partij zo spoe-
dig mogelijk een tijdschema toekomen voor de opheffing van de
maatregelen.

Si un ou plusieurs E´ tats membres de la Communauté ou
l’Algérie rencontrent ou risquent de rencontrer de graves difficul-
tés en matière de balance des paiements, la Communauté ou
l’Algérie, selon le cas, peut, conformément aux conditions fixées
dans le cadre de l’Accord Général sur les Tarifs douaniers et le
Commerce et aux Articles VIII et XIV des Statuts du Fonds Moné-
taire International, adopter pour une durée limitée des mesures
restrictives sur des transactions courantes, qui ne peuvent excéder
la portée strictement indispensable pour remédier à la situation de
la balance de paiements. La Communauté ou l’Algérie, selon le
cas, en informe immédiatement l’autre partie et lui soumet le plus
rapidement possible un calendrier en vue de la suppression de ces
mesures.

HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2

BEPALINGEN INZAKE DE MEDEDINGING EN ANDERE
ECONOMISCHE VRAAGSTUKKEN

CONCURRENCE ET AUTRES QUESTIONS
ÉCONOMIQUES

ARTIKEL 41 ARTICLE 41

1. Onverenigbaar met de goede werking van de overeenkomst
zijn, voorzover de handel tussen de Gemeenschap en Algerije
daardoor ongunstig kan worden beı¨nvloed:

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du présent
accord, dans la mesure où ils sont susceptibles d’affecter les échan-
ges entre la Communauté et l’Algérie :

a) alle overeenkomsten tussen ondernemingen, alle besluiten
van ondernemersverenigingen en alle onderling afgestemde feite-
lijke gedragingen van ondernemingen welke ertoe strekken of die
ten gevolge hebben dat de mededinging wordt verhinderd,
beperkt of vervalst;

a) tous les accords entre entreprises, toutes les décisions l’asso-
ciation d’entreprises et toutes les pratiques concertées entre entre-
prises, qui ont pour objet ou pour effet d’empêcher, de restreindre
ou de fausser le jeu de la concurrence;

b) het misbruik van een machtspositie door een of meer onder-
nemingen:

b) l’exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d’une
position dominante sur :

— op het gehele grondgebied van de Gemeenschap of op een
wezenlijk deel daarvan;

— l’ensemble du territoire de la Communauté ou dans une
partie substantielle de celui-ci.

— op het gehele grondgebied van Algerije of op een wezenlijk
deel daarvan.

— l’ensemble du territoire de l’Algérie ou dans une partie subs-
tantielle de celui-ci.

2. De partijen werken administratief samen bij de tenuitvoer-
legging van hun respectieve mededingingswetgeving en wisselen
informatie uit met inachtneming van de beperkingen welke
voortvloeien uit het beroeps- of zakengeheim, overeenkomstig de
procedures van bijlage 5 bij deze overeenkomst.

2. Les parties procèdent à la coopération administrative dans
la mise en œuvre de leurs législations respectives en matière de
concurrence et aux échanges d’informations dans les limites auto-
risées par le secret professionnel et le secret d’affaires, selon les
modalités établies à l’annexe 5 du présent accord.

3. Indien de Gemeenschap of Algerije van mening is dat een
bepaalde praktijk onverenigbaar is met lid 1 en die praktijk de
belangen van de andere partij ernstig schaadt of dreigt te schaden,
kunnen passende maatregelen worden genomen na overleg in het
Associatiecomité of na een termijn van dertig werkdagen
volgende op het verzoek om een dergelijk overleg.

3. Si la Communauté ou l’Algérie estime qu’une pratique est
incompatible avec le paragraphe 1, et si une telle pratique cause ou
menace de causer un préjudice grave à l’autre partie, elle peut
prendre les mesures appropriées après consultation du Comité
l’association ou trente jours ouvrables après avoir saisi ledit
Comité l’association.

ARTIKEL 42 ARTICLE 42

De lidstaten en Algerije passen, zonder afbreuk te doen aan de
in het kader van de GATT aangegane verplichtingen, alle staats-
monopolies van commercie¨le aard geleidelijk aan, zodanig dat
uiterlijk vanaf het einde van het vijfde jaar na de inwerkingtreding
van deze overeenkomst tussen onderdanen van de lidstaten en
Algerijnse onderdanen geen discriminatie meer bestaat wat de
voorwaarden voor aankoop en verkoop van goederen betreft. Het

Les États membres et l’Algérie ajustent progressivement, sans
préjudice des engagements pris au GATT, tous les monopoles
d’État à caractère commercial de manière à garantir que pour la
fin de la cinquième année suivant l’entrée en vigueur du présent
accord, il n’existe plus de discrimination en ce qui concerne les
conditions d’approvisionnement et de commercialisation des
marchandises entre les ressortissants des E´ tats membres et ceux de
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Associatiecomité wordt in kennis gesteld van de maatregelen die
daartoe worden genomen.

l’Algérie. Le Comité l’association sera informé des mesures adop-
tées pour mettre en ouvre cet objectif.

ARTIKEL 43 ARTICLE 43

Met betrekking tot overheidsondernemingen en ondernemin-
gen waaraan speciale of exclusieve rechten zijn toegekend, ziet de
Associatieraad erop toe dat vanaf het vijfde jaar na de datum van
inwerkingtreding van deze overeenkomst geen maatregelen die
het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Algerije verstoren
op een wijze die strijdig is met de belangen van de partijen,
worden vastgesteld of gehandhaafd. Deze bepaling vormt geen
beletsel voor de uitvoering de jure of de facto van bijzondere taken
die aan deze ondernemingen zijn opgedragen.

En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises
auxquelles des droits spéciaux ou exclusifs ont été octroyés, le
Conseil l’association s’assure qu’à partir de la cinquième année
suivant la date d’entrée en vigueur du présent accord, aucune
mesure perturbant les échanges entre la Communauté et l’Algérie
dans une mesure contraire aux intérêts des parties n’est adoptée
ou maintenue. Cette disposition ne fait pas obstacle à l’exécution,
en droit ou en fait, des taˆches particulières assignées à ces entrepri-
ses.

ARTIKEL 44 ARTICLE 44

1. De partijen waarborgen een adequate en effectieve bescher-
ming van intellectuele-, industrie¨le- en commercie¨le-
eigendomsrechten, overeenkomstig de hoogste internationale
normen, met inbegrip van effectieve middelen om deze rechten te
doen gelden.

1. Les parties assureront une protection adéquate et effective
des droits de propriété intellectuelle, industrielle et commerciale
en conformité avec les plus hauts standards internationaux, y
compris les moyens effectifs de faire valoir de tels droits.

2. De tenuitvoerlegging van dit artikel en van bijlage 6 wordt
regelmatig door de partijen onderzocht. In geval van problemen
op het gebied van intellectuele-, industrie¨le- en commercie¨le-
eigendomsrechten die het handelsverkeer beı¨nvloeden, wordt op
verzoek van een partij dringend overleg gevoerd, teneinde tot
wederzijds bevredigende oplossingen te komen.

2. La mise en œuvre de cet article et de l’annexe 6 sera réguliè-
rement examinée par les parties. En cas de difficultés dans le
domaine de la propriété intellectuelle, industrielle et commerciale
affectant les échanges commerciaux, des consultations urgentes
auront lieu à la demande de l’une ou l’autre partie, afin de parve-
nir à des solutions mutuellement satisfaisantes.

ARTIKEL 45 ARTICLE 45

De partijen verbinden zich ertoe de noodzakelijke maatregelen
te nemen ter bescherming van persoonsgebonden gegevens, ten-
einde belemmeringen voor het vrije verkeer van dergelijke gege-
vens tussen de partijen op te heffen.

Les parties s’engagent à prendre les mesures nécessaires pour
assurer la protection de données à caractère personnel afin
d’éliminer les obstacles à la libre circulation de telles données
entre les parties.

ARTIKEL 46 ARTICLE 46

1. De partijen stellen zich een wederzijdse en geleidelijke libe-
ralisering van de overheidsopdrachten ten doel.

1. Les parties se fixent comme objectif une libéralisation réci-
proque et progressive des marchés publics.

2. De Associatieraad neemt de nodige maatregelen voor de uit-
voering van lid 1.

2. Le Conseil l’association prend les mesures nécessaires à la
mise en œuvre des dispositions du paragraphe 1.

TITEL V TITRE V

ECONOMISCHE SAMENWERKING COOPÉRATION ÉCONOMIQUE

ARTIKEL 47 ARTICLE 47

Doelstellingen Objectifs

1. De partijen verbinden zich ertoe hun economische samen-
werking te versterken, in hun wederzijds belang en in de geest van
partnerschap waarop deze overeenkomst is gebaseerd.

1. Les parties s’engagent à renforcer leur coopération écono-
mique, dans leur intérêt mutuel et dans l’esprit du partenariat qui
inspire le présent accord.

2. De economische samenwerking heeft als doel Algerije te
steunen in zijn activiteiten ter bevordering van duurzame econo-
mische en sociale ontwikkeling.

2. La coopération économique a pour objectif de soutenir
l’action de l’Algérie, en vue de son développement économique et
social durable.
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3. Deze economische samenwerking geschiedt in het kader van
de doelstellingen die zijn vastgesteld in de verklaring van Barce-
lona.

3. Cette coopération économique se situe dans le cadre des
objectifs définis par la Déclaration de Barcelone.

ARTIKEL 48 ARTICLE 48

Toepassingsgebied Champ d’application

1. De samenwerking is in de eerste plaats gericht op terreinen
waar zich interne beperkingen en problemen voordoen of die de
gevolgen ondergaan van de liberalisering van de gehele Algerijnse
economie, met name de liberalisering van het handelsverkeer tus-
sen Algerije en de Gemeenschap.

1. La coopération s’appliquera de façon privilégiée aux domai-
nes d’activité subissant des contraintes et des difficultés internes
ou affectés par le processus de libéralisation de l’ensemble de
l’économie algérienne et plus spécialement par la libéralisation
des échanges entre l’Algérie et la Communauté.

2. Voorts wordt bij de samenwerking voorrang gegeven aan
sectoren die de economiee¨n van Algerije en de Gemeenschap dich-
ter bij elkaar brengen, met name sectoren die groei en werkgele-
genheid scheppen, en aan ontwikkeling van de handelsstromen
tussen Algerije en de Gemeenschap, met name door diversificatie
van de Algerijnse uitvoer te bevorderen.

2. De même, la coopération portera en priorité sur les secteurs
propres à faciliter le rapprochement des économies algérienne et
communautaire, en particulier ceux générateurs de croissance et
d’emplois ainsi que le développement des courants d’échanges
entre l’Algérie et la Communauté, notamment en favorisant la
diversification des exportations algériennes.

3. De samenwerking bevordert de economische integratie van
de landen van de Maghreb door uitvoering van maatregelen die
bijdragen tot de ontwikkeling van de betrekkingen tussen deze
landen.

3. La coopération encouragera l’intégration économique
intra-maghrébine par la mise en œuvre de toute mesure suscepti-
ble de concourir au développement de ces relations intra-
maghrébines.

4. Bij de tenuitvoerlegging van de verschillende terreinen van
economische samenwerking is de bescherming van milieu en eco-
logisch evenwicht een essentieel element van de samenwerking.

4. La coopération prendra comme composante essentielle,
dans le cadre de la mise en œuvre des différents domaines de la
coopération économique, la préservation de l’environnement et
des équilibres écologiques.

5. De partijen kunnen in onderling overleg andere terreinen
voor economische samenwerking vaststellen.

5. Les parties peuvent déterminer d’un commun accord,
d’autres domaines de coopération économique.

ARTIKEL 49 ARTICLE 49

Middelen en procedures Moyens et modalités

De economische samenwerking wordt met name verwezenlijkt
door middel van:

La coopération économique se réalise à travers, notamment :

a) een regelmatige economische dialoog tussen de partijen die
alle terreinen van het macro-economisch beleid bestrijkt;

a) un dialogue économique régulier entre les deux parties qui
couvre tous les domaines de la politique macro-économique;

b) uitwisseling van informatie en bevordering van communi-
catie;

b) des échanges d’information et des actions de communica-
tion;

c) activiteiten op het gebied van adviesverlening, expertise en
opleiding;

c) des actions de conseil, d’expertise et de formation;

d) gezamenlijke activiteiten; d) l’exécution d’actions conjointes;

e) technische en administratieve bijstand en bijstand op het
gebied van de regelgeving;

e) l’assistance technique, administrative et réglementaire;

f) ondersteuning van partnerschap en directe investeringen van
met name particuliere ondernemingen, alsmede van privatise-
ringsprogramma’s.

f) des actions de soutien au partenariat et à l’investissement
direct par des opérateurs, notamment privés, ainsi qu’aux
programmes de privatisation.

ARTIKEL 50 ARTICLE 50

Regionale samenwerking Coopération régionale

Met het oog op een optimale impact van deze overeenkomst, in
het licht van de totstandkoming van het Europees-mediterrane
partnerschap en op het niveau van de Maghreb, bevorderen de
partijen alle activiteiten met een regionaal effect of waarbij andere
derde landen betrokken zijn, met name op de volgende terreinen:

En vue de permettre au présent accord de développer son plein
effet, au regard de la mise en place du partenariat euro-
méditerranéen et au niveau maghrébin, les parties s’attaˆchent à
favoriser tout type d’action à impact régional ou associant
d’autres pays tiers et, portant notamment sur :

a) economische integratie; a) l’intégration économique;

b) ontwikkeling van de economische infrastructuur; b) le développement des infrastructures économiques;
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c) milieu; c) le domaine de l’environnement;

d) wetenschappelijk en technologisch onderzoek; d) la recherche scientifique et technologique;

e) onderwijs en opleiding; e) l’éducation, l’enseignement et la formation;

f) cultuur; f) le domaine culturel;

g) douanezaken; g) les questions douanières;

h) regionale instellingen en de uitvoering van gemeenschappe-
lijke of geharmoniseerde programma’s en beleid.

h) les institutions régionales et la mise en œuvre de program-
mes et de politiques communs ou harmonisés.

ARTIKEL 51 ARTICLE 51

Samenwerking op wetenschappelijk, technisch
en technologisch gebied

Coopération scientifique, technique et technologique

De samenwerking is gericht op: La coopération vise à:

a) het bevorderen van duurzame banden tussen de weten-
schappelijke gemeenschap van de twee partijen, met name door
middel van:

a) favoriser l’établissement de liens permanents entre les
communautés scientifiques des deux parties, à travers notam-
ment :

— openstelling van onderzoeks- en ontwikkelingspro-
gramma’s van de Gemeenschap voor Algerije, overeenkomstig de
bepalingen van de Gemeenschap inzake de deelname van derde
landen;

— l’accès de l’Algérie aux programmes communautaires de
recherche et de développement technologique en conformité avec
les dispositions communautaires relatives à la participation des
pays tiers à ces programmes;

— deelname van Algerije aan netwerken voor gedecentrali-
seerde samenwerking;

— la participation de l’Algérie aux réseaux de coopération
décentralisée;

— bevordering van synergie tussen opleiding en onderzoek; — la promotion des synergies entre la formation et la recher-
che;

b) het versterken van de onderzoekscapaciteit in Algerije; b) renforcer la capacité de recherche de l’Algérie;

c) het stimuleren van technologische innovatie, uitwisselen
van nieuwe technologiee¨n en verspreiden van kennis, het uitvoe-
ren van projecten voor onderzoek en technische ontwikkeling en
het benutten van de resultaten van wetenschappelijk en technisch
onderzoek;

c) stimuler l’innovation technologique, le transfert de techno-
logies nouvelles et de savoir faire, la mise en œuvre de projets de
recherche et de développement technologique, ainsi que la valori-
sation des résultats de la recherche scientifique et technique;

d) het stimuleren van activiteiten die een regionale synergie
teweegbrengen.

d) encourager toutes les actions visant à créer des synergies
d’impact régional.

ARTIKEL 52 ARTICLE 52

Milieu Environnement

1. De partijen bevorderen samenwerking gericht op bestrij-
ding van de afbraak van het milieu, beheersing van de vervuiling
en rationeel gebruik van natuurlijke hulpbronnen om duurzame
ontwikkeling tot stand te brengen en de kwaliteit van het milieu
en de bescherming van de volksgezondheid te waarborgen.

1. Les parties favorisent la coopération dans le domaine de la
lutte contre la dégradation de l’environnement, de la maıˆtrise de la
pollution et de l’utilisation rationnelle des ressources naturelles en
vue d’assurer un développement durable et de garantir la qualité
de l’environnement et la protection de la santé des personnes.

2. De samenwerking is met name gericht op: 2. La coopération est centrée en particulier sur :

— vraagstukken in verband met woestijnvorming; — les questions liées à la désertification

— rationeel beheer van de watervoorraden; — la gestion rationnelle des ressources hydrauliques;

— verzilting; — la salinisation;

— de gevolgen van de landbouw voor de kwaliteit van bodem
en water;

— l’impact de l’agriculture sur la qualité des sols et des eaux;

— passend gebruik van energie en vervoer; — l’utilisation appropriée de l’énergie et des transports;

— het milieueffect van de industrie¨le ontwikkeling in het alge-
meen en de veiligheid van industrie¨le installaties in het bijzonder;

— l’incidence du développement industriel sur
l’environnement en général et sur la sécurité des installations
industrielles en particulier;

— het beheer van afval, met name giftige afvalstoffen; — la gestion des déchets et particulièrement des déchets toxi-
ques;
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— geı̈ntegreerd beheer van gevoelige gebieden; — la gestion intégrée des zones sensibles;

— beheersing op en preventie van stedelijke en industrie¨le ver-
vuiling en verontreiniging van de zee;

— le contrôle et la prévention de la pollution urbaine, indus-
trielle et marine;

— het gebruik van geavanceerde instrumenten voor milieu-
beheer en -toezicht, in het bijzonder statistische en andere milieu-
informatiesystemen.

— l’utilisation d’instruments avancés de gestion et de surveil-
lance de l’environnement, et notamment l’utilisation des systèmes
d’information, y compris statistiques, sur l’environnement;

— technische bijstand, met name met het oog op het behoud
van de biologische diversiteit.

— l’assistance technique, notamment pour la préservation de
la biodiversité.

ARTIKEL 53 ARTICLE 53

Industriële samenwerking Coopération industrielle

De samenwerking is gericht op: La coopération vise à:

a) het bevorderen of ondersteunen van maatregelen om directe
investeringen en partnerschap tussen ondernemingen in Algerije
te stimuleren;

a) susciter ou soutenir des actions visant à promouvoir en
Algérie l’investissement direct et le partenariat industriel;

b) het bevorderen van rechtstreekse samenwerking tussen het
bedrijfsleven van de partijen, ook in het kader van de toegang van
Algerije tot communautaire netwerken voor samenwerking tus-
sen bedrijven of tot gedecentraliseerde samenwerkingsnetwerken;

b) encourager la coopération directe entre les opérateurs
économiques des parties, y compris dans le cadre de l’accès de
l’Algérie à des réseaux communautaires de rapprochement des
entreprises ou à des réseaux de coopération décentralisée;

c) het steunen van de inspanningen van de Algerijnse openbare
en particuliere sector ter modemisering en herstructurering van de
industrie, met inbegrip van de agro-industrie;

c) soutenir les efforts de modernisation et de restructuration de
l’industrie y compris l’industrie agro-alimentaire, entrepris par les
secteurs public et privé de l’Algérie;

d) het bevorderen van de ontwikkeling van het midden- en
kleinbedrijf;

d) favoriser le développement des petites et moyennes entrepri-
ses;

e) het bevorderen van de totstandkoming van een gunstig kli-
maat voor het particulier initiatief, teneinde de voor lokale en
exportmarkten bestemde productie te stimuleren en te diversifie¨-
ren;

e) encourager le développement d’un environnement favorable
à l’initiative privée en vue de stimuler et de diversifier les produc-
tions destinées aux marchés locaux et d’exportation;

f) het optimaal benutten van het menselijk potentieel en het
potentieel van de industrie van Algerije door betere toepassing
van het beleid voor innovatie, onderzoek en technologische ont-
wikkeling;

f) valoriser les ressources humaines et le potentiel industriel de
l’Algérie à travers une meilleure exploitation des politiques
d’innovation, de recherche et de développement technologique;

g) het begeleiden van de herstructurering van de industriesec-
tor en het modemiseringsprogramma, teneinde met het oog op de
instelling van de vrijhandelszone het concurrentievermogen van
de producten te verbeteren;

g) accompagner la restructuration du secteur industriel et le
programme de mise à niveau, en vue de l’instauration de la zone
de libre-échange afin d’améliorer la compétitivité des produits;

h) het bijdragen tot de ontwikkeling van de uitvoer van Alge-
rijnse industrieproducten.

h) contribuer au développement des exportations des produits
manufacturés algériens.

ARTIKEL 54 ARTICLE 54

Bevordering en bescherming van investeringen Promotion et protection des investissements

De samenwerking is gericht op het scheppen van gunstige om-
standigheden voor investeringsstromen en wordt met name ver-
wezenlijkt door middel van:

La coopération vise la création d’un climat favorable aux flux
d’investissements et se réalise notamment à travers :

a) het instellen van geharmoniseerde en vereenvoudigde proce-
dures, regelingen voor gezamenlijke investeringen (met name in
het midden- en kleinbedrijf) en de identificatie van de informatie
over investeringsmogelijkheden;

a) l’établissement de procédures harmonisées et simplifiées,
des mécanismes de co-investissement (en particulier entre les peti-
tes et moyennes entreprises), ainsi que des dispositifs
d’identification et d’information sur les opportunités
d’investissements;

b) het instellen van een juridisch kader ter bevordering van
investeringen, indien nodig door sluiting tussen Algerije en de
lidstaten van overeenkomsten ter bescherming van investeringen
en overeenkomsten ter vermijding van dubbele belastingheffing;

b) l’établissement d’un cadre juridique favorisant
l’investissement, le cas échéant, par la conclusion, entre l’Algérie
et les États Membres, des accords de protection des investisse-
ments et d’accords destinés à éviter la double imposition.

c) technische bijstand voor activiteiten op het gebied van
promotie en garantie van nationale binnenlandse en buitenlandse
investeringen.

c) l’assistance technique aux actions de promotion et de garan-
tie des investissements nationaux et étrangers.
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ARTIKEL 55 ARTICLE 55

Normalisatie en conformiteitsbeoordeling Normalisation et évaluation de la conformité

De samenwerking heeft ten doel de verschillen op het gebied
van normen en certificatie te verkleinen.

La coopération aura pour objectif de réduire les différences en
matière de normes et de certification.

De samenwerking wordt met name verwezenlijkt door middel
van:

La coopération se concrétisera notamment par :

— bevordering van de toepassing van Europese normen en
procedures en technieken voor conformiteitsbeoordeling;

— un encouragement de l’utilisation des normes européennes
et des procédures et techniques d’évaluation de la conformité;

— modemisering van de Algerijnse instanties voor conformi-
teitsbeoordeling en metrologie, alsmede verlening van bijstand
om de noodzakelijke voorwaarden te scheppen om te zijner tijd
overeenkomsten inzake wederzijdse erkenning te kunnen sluiten;

— la mise à niveau des organismes algériens d’évaluation de la
conformité et métrologie, ainsi qu’une assistance pour la création
des conditions nécessaires en vue de négocier, à terme, des accords
de reconnaissance mutuelle dans ces domaines;

— samenwerking op het gebied van kwaliteitszorg; — la coopération dans le domaine de la gestion de la qualité

— verlening van bijstand aan de Algerijnse structuren op het
gebied van normalisatie en kwaliteit en intellectuele, industrie¨le
en commercie¨le eigendom.

— une assistance aux structures algériennes chargées de la
normalisation, de la qualité et de la propriété intellectuelle, indus-
trielle et commerciale.

ARTIKEL 56 ARTICLE 56

Aanpassing van wetgeving Rapprochement des législations

De samenwerking is gericht op aanpassing van de wetgeving
van Algerije aan de wetgeving van de Gemeenschap op de door
deze overeenkomst bestreken terreinen.

La coopération aura pour objectif le rapprochement de la
législation de l’Algérie à la législation de la Communauté dans les
domaines couverts par le présent accord.

ARTIKEL 57 ARTICLE 57

Financiële diensten Services financiers

De samenwerking heeft ten doel de financie¨le dienstverlening te
verbeteren en te ontwikkelen.

La coopération aura pour objectif d’améliorer et de développer
les services financiers.

Zij krijgt met name gestalte door : Elle se traduira essentiellement par :

— uitwisseling van informatie over financie¨le regelgeving en
praktijk en door opleidingsactiviteiten, met name ten aanzien van
de oprichting van kleine en middelgrote ondernemingen;

— des échanges d’informations sur les réglementations et les
pratiques financières ainsi que des actions de formation, notam-
ment par rapport à la création des petites et moyennes entreprises

— ondersteuning van de hervorming van het bankwezen en
het financie¨le stelsel in Algerije en de ontwikkeling van de effec-
tenmarkt.

— l’appui à la réforme des systèmes bancaire et financier en
Algérie, y compris le développement du marché boursier.

ARTIKEL 58 ARTICLE 58

Landbouw en visserij Agriculture et pêche

De samenwerking is gericht op modemisering en herstructure-
ring, waar dat nodig is, van de landbouw, de bosbouw en de visse-
rij.

La coopération aura pour objectif la modernisation et la
restructuration, là où elle sera nécessaire, des secteurs de
l’agriculture, des forêts et de la pêche.

De samenwerking is met name gericht op: Elle sera plus particulièrement orientée vers :

— ondersteuning van het beleid voor ontwikkeling en diversi-
ficatie van de productie;

— le soutien de politiques visant au développement et à la
diversification de la production;

— voedselzekerheid; — la sécurité alimentaire;

— geı̈ntegreerde rurale ontwikkeling, met name verbetering
van basisdiensten en ontwikkeling van ondersteunende economi-
sche activiteiten;

— le développement rural intégré, et notamment
l’amélioration des services de base et le développement d’activités
économiques associées;
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— bevordering van milieuvriendelijke landbouw en visserij; — la promotion d’une agriculture et d’une pêche respectueuse
de l’environnement;

— beoordeling en rationeel beheer van de natuurlijke hulp-
bronnen;

— l’évaluation et la gestion rationnelle des ressources naturel-
les;

— totstandbrenging van nauwere banden, op basis van vrij-
willigheid, tussen ondernemingen, consortia, beroepsorganisaties
en bedrijfsschappen die de landbouw, de visserij en de agro-
industrie vertegenwoordigen;

— l’établissement de relations plus étroites, à titre volontaire,
entre les entreprises, les groupes et les organisations profession-
nelles et interprofessionnelles représentant l’agriculture, la pêche
et l’agro-industrie;

— technische bijstand en opleiding; — l’assistance et la formation techniques;

— harmonisatie van fytosanitaire en veterinaire normen en
controle;

— l’harmonisation des normes et des controˆles phytosani-
taires et vétérinaires;

— samenwerking tussen plattelandsregio’s en uitwisseling van
ervaring en kennis op het gebied van rurale ontwikkeling;

— la coopération entre les régions rurales, l’échange
d’expériences et de savoir-faire en matière de développement
rural;

— ondersteuning van de privatisering; — le soutien de la privatisation;

— beoordeling en rationeel beheer van de visbestanden; — l’évaluation et la gestion rationnelle des ressources halieuti-
ques;

— ondersteuning van onderzoeksprogramma’s. — le soutien aux programmes de recherche.

ARTIKEL 59 ARTICLE 59

Vervoer Transports

Deze samenwerking heeft als doel : La coopération aura pour objectifs :

— ondersteuning van de herstructurering en modemisering
van het vervoer;

— le soutien à la restructuration et à la modernisation des
transports;

— verbetering van het verkeer van personen en goederen; — l’amélioration de la circulation des voyageurs et des
marchandises;

— definitie en toepassing van exploitatienormen die vergelijk-
baar zijn met die welke in de Gemeenschap gangbaar zijn.

— la définition et l’application de normes d’exploitation
comparables à celles qui sont appliquées dans la Communauté.

Bij de samenwerking genieten prioriteit : Les domaines prioritaires de la coopération seront les suivants :

— het wegvervoer, mede inhoudende geleidelijke verbetering
van het transitoverkeer;

— le transport routier, y compris la facilitation progressive des
conditions de transit;

— het beheer van spoorwegen, havens en luchthavens,
alsmede de samenwerking tussen de verantwoordelijke nationale
instanties;

— la gestion des chemins de fer des aéroports et des ports ainsi
que la coopération entre les organismes nationaux compétents;

— de modemisering van weg-, spoorweg-, haven- en luchtha-
veninfrastructuur die gekoppeld is aan de belangrijkste trans-
Europese verbindingen van gemeenschappelijk belang en ver-
keersroutes van regionaal belang, alsmede van navigatiehulpmid-
delen;

— la modernisation des infrastructures routières, ferroviaires,
portuaires et aéroportuaires desservant les principaux axes de
communication transeuropéens d’intérêt commun et les routes
d’intérêt régional ainsi que les aides à la navigation;

— de vernieuwing van de technische installaties overeenkom-
stig de normen van de Gemeenschap voor wegvervoer en spoor-
wegvervoer, intermodaal vervoer, containerisatie en overslag;

— la rénovation des équipements techniques selon les normes
communautaires applicables aux transports routiers et ferroviai-
res, au transport intermodal, à la conteneurisation et au transbor-
dement;

— technische bijstand en opleiding. — l’assistance technique et la formation.

ARTIKEL 60 ARTICLE 60

Telecommunicatie en informatiemaatschappij Télécommunications et société de l’information

Specifiek richt de samenwerking in dit verband zich op de
volgende terreinen:

Les actions de coopération dans ce domaine seront notamment
orientées vers :

— een dialoog over vraagstukken die verband houden met de
verschillende aspecten van de informatiemaatschappij, zoals het
telecommunicatiebeleid;

— un dialogue sur les différents aspects de la société de
l’information, y compris la politique suivie dans le domaine des
télécommunications;
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— uitwisseling van informatie en mogelijke technische bij-
stand op het gebied van regelgeving, normalisatie, conformiteits-
beoordeling en certificering in verband met informatietechnolo-
gieën en telecommunicatie;

— des échanges d’informations et une assistance technique
éventuelle sur la réglementation et normalisation, les tests de
conformité et la certification en matière de technologies de
l’information et des télécommunications;

— verspreiding van geavanceerde informatie- en telecommu-
nicatietechnologiee¨n, onder meer satelliettechnologie en informa-
tiediensten en -technologiee¨n;

— la diffusion de nouvelles technologies de l’information et
des télécommunications avancées y compris par satellite, de servi-
ces et de technologies de l’information;

— bevordering en uitvoering van gezamenlijke projecten voor
onderzoek en technologische of industrie¨le ontwikkeling op het
gebied van informatietechnologiee¨n, communicatie, telematica en
de informatiemaatschappij;

— la stimulation et la mise en œuvre de projets conjoints de
recherche, de développement technologique ou industriel en
matière de nouvelles technologies de l’information, des communi-
cations, de télématique et de société de l’information;

— de mogelijkheid van deelname van Algerijnse organisaties
aan proefprojecten en Europese programma’s op de betrokken
gebieden, overeenkomstig hun specifieke procedures;

— la possibilité pour des organismes algériens de participer à
des projets pilotes et des programmes européens selon leurs moda-
lités spécifiques dans les domaines concernés;

— onderlinge koppeling en interoperabiliteit van netwerken
en telematicadiensten in de Gemeenschap en in Algerije;

— l’interconnexion et l’interopérabilité entre réseaux et servi-
ces télématiques communautaires et ceux de l’Algérie.

— technische bijstand voor planning en beheer van het radiof-
reçuentiespectrum met het oog op gecoo¨rdineerd en efficie¨nt
gebruik van radiocommunicatie in de Europees-mediterrane
regio.

— l’assistance technique à la planification et à la gestion du
spectre des fréquences radioélectriques en vue d’une utilisation
coordonnée et efficace des radiocommunications dans la région
euro-méditerranéenne.

ARTIKEL 61 ARTICLE 61

Energie en mijnbouw Énergie et mines

De samenwerking op het gebied van energie en mijnbouw is
gericht op:

Les objectifs de la coopération dans le domaine de l’énergie et
des mines viseront :

a) institutionele modemisering en modemisering van wet- en
regelgeving met het oog op het reglementeren van activiteiten en
stimuleren van investeringen;

a) La mise à niveau institutionnelle, législative et réglementaire
pour assurer la régulation des activités et la promotion des inves-
tissements.

b) technische en technologische modemisering om energiebe-
drijven en mijnen voor te bereiden op de eisen van de marktecono-
mie en hun concurrentievermogen te versterken;

b) La mise à niveau technique et technologique pour préparer
les entreprises énergétiques et des mines aux exigences de
l’économie de marché et faire face à la concurrence.

c) ontwikkeling van partnerschap tussen Algerijnse en Euro-
pese ondernemingen met betrekking tot exploratie, productie,
verwerking, distributie en diensten op het gebied van energie en
mijnbouw.

c) Le développement du partenariat, entre les entreprises algé-
riennes et européennes, dans les activités d’exploration, de
production, de transformation, de distribution, des services de
l’énergie et des mines.

Prioriteitsgebieden voor de samenwerking zijn daarom: À ce titre, les domaines prioritaires de la coopération seront les
suivants :

— aanpassing van het institutionele kader en de wet- en regel-
geving voor activiteiten in de sectoren energie en mijnbouw aan de
regels van de markteconomie door middel van technische, admi-
nistratieve en juridische bijstand;

— L’adaptation du cadre institutionnel, législatif et réglemen-
taire régissant les activités du secteur de l’énergie et des mines aux
règles de l’économie de marché par l’assistance technique admi-
nistrative et réglementaire;

— ondersteuning van de herstructurering van overheidsbedrij-
ven in de sectoren energie en mijnbouw;

— Le soutien aux efforts de restructuration des entreprises
publiques du secteur de l’énergie et des mines;

— ontwikkeling van partnerschap op het gebied van: — Le développement du partenariat en matière de:

— de exploratie, productie en verwerking van olie en gas; — exploration, production et transformation des hydrocarbu-
res

— de productie van elektriciteit; — production d’électricité

— de distributie van olieproducten; — distribution des produits pétroliers

— de productie van apparatuur en verlening van diensten ten
behoeve van de productie van energieproducten;

— production d’équipements et services intervenant dans la
production des produits énergétiques

— benutting en verwerking van mijnbouwproducten; — valorisation et de transformation du potentiel minier

— ontwikkeling van de distributie van gas, olie en elektriciteit; — Le développement du transit de gaz, de pétrole et
d’électricité;

— ondersteuning van de inspanningen voor modemisering en
ontwikkeling van energienetwerken en de koppeling ervan met de
netwerken van de Europese Gemeenschap;

— Le soutien aux efforts de modernisation et de développe-
ment des réseaux énergétiques et de leur interconnexion avec les
réseaux de la Communauté européenne;
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— opzetten van gegevensbanken op het gebied van energie en
mijnbouw;

— La mise en place de bases de données dans les domaines de
l’énergie et des mines;

— ondersteuning en stimulering van particuliere investeringen
in de sectoren energie en mijnbouw;

— Le soutien et la promotion de l’investissement privé dans les
activités du secteur de l’énergie et des mines;

— milieu, ontwikkeling van duurzame energiebronnen en effi-
ciënt energiegebruik;

— L’environnement, le développement des énergies renouve-
lables et de l’efficacité énergétique;

— bevordering van de overdracht van technologie op het
gebied van energie en mijnbouw.

— La promotion du transfert technologique dans le secteur de
l’énergie et des mines.

ARTIKEL 62 ARTICLE 62

Toerisme en ambachtelijke productie Tourisme et artisanat

De samenwerking op dit gebied richt zich voornamelijk op: La coopération dans ce domaine visera en priorité à :

— intensivering van de uitwisseling van informatie over toeris-
tisch verkeer en toerismebeleid, kuurtoerisme en ambachtelijke
productie;

— renforcer l’échange d’information sur les flux et les politi-
ques du tourisme, du thermalisme et de l’artisanat;

— intensivering van opleidingsactiviteiten op het gebied van
hoteladministratie en -management alsmede opleidingen voor
andere toeristische beroepen en ambachten;

— intensifier les actions de formation en gestion et administra-
tion hôtelière ainsi que la formation aux autres métiers du
tourisme et de l’artisanat;

— stimulering van de uitwisseling van ervaringen met het oog
op de evenwichtige en duurzame ontwikkeling van het toerisme;

— stimuler des échanges d’expérience en vue d’assurer le déve-
loppement équilibré et durable du tourisme;

— bevordering van het toerisme onder jongeren; — encourager le tourisme des jeunes;

— hulp aan Algerije om zijn potentieel op het gebied van toe-
risme, thermale baden en ambachten te ontwikkelen en het imago
van zijn toeristische producten te verbeteren;

— assister l’Algérie pour mettre en valeur son potentiel touris-
tique, thermal et artisanal et pour améliorer l’image de ses
produits touristiques;

— ondersteuning van de privatisering. — soutenir la privatisation.

ARTIKEL 63 ARTICLE 63

Samenwerking op douanegebied Coopération en matière douanière

1. De samenwerking is gericht op de naleving van de regeling
voor vrijhandel. Zij beoogt met name:

1. La coopération vise à garantir le respect du régime de libre
échange. Elle porte en priorité sur :

a) vereenvoudiging van douanecontroles en -procedures; a) la simplification des controˆles et des procédures douanières;

b) toepassing van één administratief document dat vergelijk-
baar is met het enig document van de Gemeenschap en mogelijke
koppeling van de regelingen voor douanevervoer van de Ge-
meenschap en Algerije.

b) l’application d’un document administratif unique similaire
à celui de la Communauté et la possibilité d’établir un lien entre
les systèmes de transit de la Communauté et de l’Algérie.

Indien nodig kan technische bijstand worden verleend. Une assistance technique pourrait être fournie si nécessaire.

2. Onverminderd de andere vormen van samenwerking
waarin deze overeenkomst voorziet, in het bijzonder met betrek-
king tot de bestrijding van drugs en het witwassen van geld, verle-
nen de administratieve autoriteiten van de overeenkomstsluitende
partijen elkaar wederzijdse bijstand overeenkomstig de bepalin-
gen van protocol 7.

2. Sans préjudice d’autres formes de coopération prévues dans
le présent accord et, notamment, pour la lutte contre la drogue et
le blanchiment de l’argent, les autorités administratives des
parties contractantes se prêtent une assistance mutuelle selon les
dispositions du protocole no 7.

ARTIKEL 64 ARTICLE 64

Statistische samenwerking Coopération dans le domaine statistique

De samenwerking op dit gebied dient zich met name te richten
op de vergelijkbaarheid en het nuttig gebruik van statistieken over
onder meer buitenlandse handel, overheidsfinancie¨n en betalings-
balans, bevolking, migratie, vervoer en communicatie, en in het
algemeen alle terreinen waarop deze overeenkomst betrekking
heeft. Daartoe dienen met name de door de partijen gebruikte

Le principal objectif de la coopération dans ce domaine devrait
être d’assurer via notamment un rapprochement des méthodolo-
gies utilisées par les parties, la comparabilité et l’utilisation des
statistiques, entre autres sur le commerce extérieur, les finances
publiques et la balance des paiements, la démographie, les migra-
tions, les transports et les communications, et généralement sur



2-1471/1 - 2002/2003( 37 )

methoden te worden geharmoniseerd. Indien nodig kan techni-
sche bijstand worden verleend.

tous les domaines couverts par le présent accord. Une assistance
technique pourrait être fournie, si nécessaire.

ARTIKEL 65 ARTICLE 65

Samenwerking op het gebied van consumentenbescherming Coopération en matière de protection des consommateurs

1. De samenwerking op dit gebied dient gericht te zijn op de
verenigbaarheid van hun stelsels voor de bescherming van de con-
sument.

1. Les Parties conviennent que la coopération dans ce domaine
doit viser la compatibilité de leurs systèmes de protection des
consommateurs.

2. De samenwerking wordt in het bijzonder gericht op de
volgende terreinen:

2. Cette coopération portera principalement sur les domaines
suivants :

a) uitwisseling van informatie betreffende wetgeving en exper-
tise, met name tussen behartigers van de belangen van consumen-
ten;

a) l’échange d’informations concernant les activités législati-
ves et d’experts, notamment entre les représentants des intérêts
des consommateurs;

b) organisatie van studiebijeenkomsten en opleidingsactivitei-
ten;

b) l’organisation de séminaires et de stages de formation;

c) opzetten van permanente systemen voor wederzijdse infor-
matie over gevaarlijke producten, dat wil zeggen producten die
schadelijk voor de gezondheid of onveilig zijn;

c) l’établissement de systèmes permanents d’information réci-
proque sur les produits dangereux, c’est-à-dire, présentant un
risque pour la santé et la sécurité des consommateurs;

d) betere voorlichting aan de consument over prijzen en
kenmerken van aangeboden producten en diensten;

d) l’amélioration de l’information fournie aux consommateurs
en matière de prix, caractéristiques des produits et des services
offerts;

e) institutionele hervorming; e) les réformes institutionnelles;

f) technische bijstand; f) la fourniture d’une assistance technique;

g) ontwikkeling van de Algerijnse laboratoria voor vergelij-
kende analyses en keuringen en bijstand ten behoeve van het op-
zetten van een gedecentraliseerd informatiesysteem voor de con-
sument;

g) le développement des laboratoires algériens d’analyse et
d’essai comparatifs et l’assistance dans l’organisation de la mise
en place d’un système d’information décentralisé au profit des
consommateurs;

h) bijstand ten behoeve van het organiseren en opzetten van
een waarschuwingsnetwerk, dat aan het Europese netwerk moet
worden gekoppeld.

h) l’assistance dans l’organisation et la mise en place d’un
réseau d’alerte à intégrer au réseau européen.

ARTIKEL 66 ARTICLE 66

Rekening houdend met de bijzondere kenmerken van de Alge-
rijnse economie stellen de partijen de procedures en uitvoerings-
methoden vast voor de economische samenwerking die in het
kader van deze titel wordt overeengekomen, teneinde het mode-
miseringsproces van de Algerijnse economie te ondersteunen en
de instelling van de vrijhandelszone te begeleiden.

Eu égard aux caractéristiques propres de l’économie algé-
rienne, les deux parties définissent les modalités et moyens de mise
en œuvre des actions de coopération économique convenues dans
le cadre du présent titre, afin de soutenir le processus de moderni-
sation de l’économie algérienne et d’accompagner l’instauration
de la zone de libre échange.

Voor de vaststelling en beoordeling van de behoeften en de
vaststelling van de procedures voor de tenuitvoerlegging van de
economische samenwerkingsactiviteiten wordt een kader inge-
steld overeenkomstig het bepaalde in artikel 98 van deze overeen-
komst.

L’identification et l’évaluation des besoins ainsi que les modali-
tés de mise en œuvre des actions de coopération économique sont
examinées dans le cadre d’un dispositif à mettre en place dans les
conditions prévues à l’article 98 du présent accord.

In het hierboven bedoelde kader komen de partijen overeen
welke maatregelen met voorrang dienen te worden genomen.

Dans le cadre du dispositif susvisé, les parties conviendront des
actions prioritaires à entreprendre.

TITEL VI TITRE VI

SAMENWERKING OP SOCIAAL EN CULTUREEL GEBIED COOPÉRATION SOCIALE ET CULTURELLE

HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1

BEPALINGEN INZAKE WERKNEMERS DISPOSITIONS RELATIVES AUX TRAVAILLEURS

ARTIKEL 67 ARTICLE 67

1. Elke lidstaat past op werknemers van Algerijnse nationali-
teit die werkzaam zijn op zijn grondgebied een regeling toe die

1. Chaque E´ tat membre accorde aux travailleurs de nationalité
algérienne occupés sur son territoire un régime caractérisé par
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wordt gekenmerkt door het ontbreken van elke vorm van discri-
minatie op grond van nationaliteit tussen deze werknemers en de
eigen onderdanen met betrekking tot arbeidsvoorwaarden, loon
en ontslag.

l’absence de toute discrimination fondée sur la nationalité par
rapport à ses propres ressortissants, en ce qui concerne les condi-
tions de travail, de rémunération et de licenciement.

2. De bepalingen van lid 1 zijn wat betreft arbeidsvoorwaar-
den en loon van toepassing op alle Algerijnse werknemers die
gemachtigd zijn tijdelijk een beroepsactiviteit in loondienst uit te
oefenen op het grondgebied van een lidstaat.

2. Tout travailleur algérien autorisé à exercer une activité
professionnelle salariée sur le territoire d’un E´ tat membre à titre
temporaire, bénéficie des dispositions du paragraphe 1 en ce qui
concerne les conditions de travail et de rémunération.

3. Algerije past dezelfde regeling toe op de op zijn grondgebied
werkzame werknemers die onderdaan zijn van de lidstaten.

3. L’Algérie accorde le même régime aux travailleurs ressortis-
sants des E´ tats membres occupés sur son territoire.

ARTIKEL 68 ARTICLE 68

1. Behoudens het bepaalde in de volgende leden geldt voor
werknemers van Algerijnse nationaliteit en de met hen samenwo-
nende gezinsleden op het gebied van de sociale zekerheid een rege-
ling die wordt gekenmerkt door het ontbreken van elke vorm van
discriminatie op grond van nationaliteit tussen deze werknemers
en de eigen onderdanen van de lidstaten waar zij werkzaam zijn.

1. Sous réserve des dispositions des paragraphes suivants, les
travailleurs de nationalité algérienne et les membres de leur
famille résidant avec eux bénéficient dans le domaine de la sécu-
rité sociale, d’un régime caractérisé par l’absence de toute discri-
mination fondée sur la nationalité par rapport aux propres ressor-
tissants des E´ tats membres dans lesquels ils sont occupés.

Het begrip sociale zekerheid dekt alle takken van sociale zeker-
heid die betrekking hebben op uitkeringen bij ziekte en zwanger-
schap, pensioenen bij invaliditeit, ouderdomspensioenen,
pensioenen voor nabestaanden, uitkeringen bij arbeidsongevallen
en beroepsziekten, uitkeringen bij overlijden, werkloosheidsuit-
keringen en kinderbijslag.

La notion de sécurité sociale couvre les branches de sécurité
sociale qui concernent les prestations de maladie et de maternité,
les prestations d’invalidité, de vieillesse, de survivants, les presta-
tions d’accident de travail et de maladie professionnelle, les allo-
cations de décès, les prestations de choˆmage et les prestations
familiales.

Deze bepaling kan echter niet tot gevolg hebben dat de andere
coördinatieregelingen waarin de op artikel 42 van het EG-verdrag
gebaseerde communautaire regelgeving voorziet, worden toege-
past in andere dan de in artikel 70 van deze overeenkomst vervatte
voorwaarden.

Toutefois, cette disposition ne peut avoir pour effet de rendre
applicable les autres règles de coordination prévues par la régle-
mentation communautaire basée sur l’article 42 du traité CE,
autrement que dans les conditions fixées par l’article 70 du
présent accord.

2. Voor deze werknemers worden de tijdvakken van verzeke-
ring, van arbeid of van woonplaats die zij in de verschillende lid-
staten vervuld hebben samengeteld met betrekking tot ouder-
doms-, invaliditeits- en overlevingspensioenen en -renten, kinder-
bijslag, uitkeringen bij ziekte en zwangerschap, alsmede gezond-
heidszorg voor de werknemer en zijn binnen de Gemeenschap
woonachtige gezin.

2. Ces travailleurs bénéficient de la totalisation des périodes
d’assurance, d’emploi ou de résidence accomplies dans les diffé-
rents États membres, pour ce qui concerne les pensions et rentes de
vieillesse, d’invalidité et de survie, les prestations familiales, les
prestations de maladie et de maternité ainsi que les soins de santé
pour eux-mêmes et leur famille résidant à l’intérieur de la
Communauté.

3. Deze werknemers komen in aanmerking voor gezinsbijsla-
gen voor de leden van hun gezin die binnen de Gemeenschap
woonachtig zijn.

3. Ces travailleurs bénéficient des prestations familiales pour
les membres de leur famille résidant à l’intérieur de la Commu-
nauté.

4. Deze werknemers mogen ouderdoms- en overlevingspen-
sioenen en -renten, pensioenen en renten wegens arbeidsongeval-
len of beroepsziekten en invaliditeitspensioenen en -renten inge-
volge arbeidsongevallen of beroepsziekten vrij overmaken naar
Algerije, tegen de koers die geldt krachtens de wetgeving van de
lidstaat of de lidstaten die de desbetreffende bedragen moeten
betalen, met uitzondering van bijzondere uitkeringen waarvoor
geen bijdrage is betaald.

4. Ces travailleurs bénéficient du libre transfert vers l’Algérie,
aux taux appliqués en vertu de la législation de l’E´ tat membre ou
des États membres débiteurs, des pensions et rentes de vieillesse,
de survie et d’accident de travail ou de maladie professionnelle,
ainsi que d’invalidité, en cas d’accident de travail ou de maladie
professionnelle, à l’exception des prestations spéciales à caractère
non contributif.

5. Algerije past een soortgelijke regeling als vermeld in de leden
1, 3 en 4 toe op de op zijn grondgebied werkzame werknemers die
onderdaan zijn van een lidstaat en hun gezinsleden.

5. L’Algérie accorde aux travailleurs ressortissants des E´ tats
membres occupés sur son territoire, ainsi qu’aux membres de leur
famille, un régime analogue à celui prévu aux paragraphes 1, 3 et
4.

ARTIKEL 69 ARTICLE 69

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op onder-
danen van een partij die legaal op het grondgebied van het gast-
land verblijven of werken.

Les dispositions du présent chapitre sont applicables aux
ressortissants de l’une des parties qui résident ou travaillent léga-
lement sur le territoire du pays d’accueil.

ARTIKEL 70 ARTICLE 70

1. Voor het einde van het eerste jaar na de inwerkingtreding
van deze overeenkomst stelt de Associatieraad de nodige bepalin-

1. Avant la fin de la première année après l’entrée en vigueur
du présent accord, le Conseil l’association arrête les dispositions
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gen vast teneinde de toepassing van de in artikel 68 vervatte begin-
selen te verzekeren.

permettant d’assurer l’application des principes énoncés à l’arti-
cle 68.

2. De Associatieraad stelt de regels vast voor een administra-
tieve samenwerking die de nodige waarborgen inzake beheer en
controle biedt voor de toepassing van het bepaalde in lid 1.

2. Le Conseil l’association arrête les modalités d’une coopéra-
tion administrative assurant les garanties de gestion et de controˆle
nécessaires pour l’application des dispositions visées au paragra-
phe 1.

ARTIKEL 71 ARTICLE 71

De door de Associatieraad overeenkomstig artikel 70 vastge-
stelde bepalingen doen geen afbreuk aan rechten en verplichtin-
gen welke voortvloeien uit de bilaterale overeenkomsten tussen
Algerije en de lidstaten, indien deze voor Algerijnse onderdanen
of onderdanen van de lidstaten een gunstiger regeling inhouden.

Les dispositions arrêtées par le Conseil l’association conformé-
ment à l’article 70 ne portent pas atteinte aux droits et obligations
découlant des accords bilatéraux liant l’Algérie et les E´ tats
membres, dans la mesure où ceux-ci prévoient en faveur des
ressortissants algériens ou des ressortissants des E´ tats membres un
régime plus favorable.

HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2

DIALOOG OP SOCIAAL GEBIED DIALOGUE DANS LE DOMAINE SOCIAL

ARTIKEL 72 ARTICLE 72

1. Tussen de partijen wordt een regelmatige dialoog ingesteld
over elk onderwerp op sociaal gebied dat voor hen van belang is.

1. Il est instauré entre les parties un dialogue régulier portant
sur tout sujet du domaine social qui présente un intérêt pour elles.

2. In het kader van deze dialoog wordt onderzocht hoe voor-
uitgang kan worden bewerkstelligd wat betreft het verkeer van
werknemers, gelijke behandeling en sociale integratie van onder-
danen van Algerije en van de lidstaten van de Gemeenschap die
legaal op het grondgebied van de andere partij verblijven.

2. Il est l’instrument de la recherche des voies et conditions des
progrès à réaliser pour la circulation des travailleurs, l’égalité de
traitement et l’intégration sociale des ressortissants algériens et
communautaires résidant légalement sur les territoires des E´ tats
hôtes.

3. De dialoog heeft met name betrekking op alle problemen
betreffende:

3. Le dialogue porte notamment sur tous les problèmes rela-
tifs :

a) leef- en werkomstandigheden van werknemers en daarvan
afhankelijke personen;

a) aux conditions de vie et de travail des travailleurs et person-
nes à charge;

b) migratie; b) aux migrations;

c) clandestiene immigratie en de voorwaarden voor terugkeer
van personen die niet voldoen aan de bepalingen van de wetge-
ving inzake verblijf en vestiging die in het gastland van toepassing
is;

c) à l’immigration clandestine et aux conditions de retour des
personnes en situation irrégulière au regard de la législation rela-
tive au séjour et à l’établissement applicable dans l’E´ tat hôte;

d) activiteiten en programma’s ter bevordering van de gelijke
behandeling van onderdanen van Algerije en van de lidstaten van
de Gemeenschap, wederzijdse kennis van cultuur en beschaving,
bevordering van tolerantie en afschaffing van discriminatie.

d) aux actions et programmes favorisant l’égalité de traitement
entre les ressortissants algériens et communautaires, la connais-
sance mutuelle des cultures et civilisations, le développement de la
tolérance et l’abolition des discriminations.

ARTIKEL 73 ARTICLE 73

De dialoog op sociaal gebied wordt gevoerd op dezelfde
niveaus en volgens dezelfde procedures als die van titel I van deze
overeenkomst, die tevens als kader ervoor kan dienen.

Le dialogue dans le domaine social prend place aux niveaux et
selon des modalités identiques à ceux prévus au Titre I du présent
accord qui peut également lui servir de cadre.

HOOFDSTUK 3 CHAPITRE 3

SAMENWERKING OP SOCIAAL GEBIED ACTIONS DE COOPÉRATION EN MATIÈRE SOCIALE

ARTIKEL 74 ARTICLE 74

1. De partijen erkennen het belang van sociale ontwikkeling,
een essentie¨le component van alle economische ontwikkeling. Bij-

1. Les Parties reconnaissent l’importance du développement
social qui doit aller de pair avec le développement économique.
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zondere prioriteit wordt toegekend aan de eerbiediging van
fundamentele sociale rechten.

Elles donnent en particulier la priorité au respect des droits
sociaux fondamentaux.

2. Teneinde de samenwerking op sociaal gebied tussen de
partijen te consolideren, worden activiteiten en programma’s uit-
gevoerd op alle gebieden die voor hen van belang zijn.

2. Afin de consolider la coopération dans le domaine social
entre les parties, des actions et programmes portant sur tout thème
d’intérêt pour elles seront mis en place.

Hierbij hebben de volgende onderwerpen prioriteit : Les actions suivantes revêtent à ce sujet un caractère prioritaire :

a) verbetering van de levensomstandigheden en bevordering
van de werkgelegenheid en de ontwikkeling van het onderwijs,
met name in de emigratiegebieden;

a) favoriser l’amélioration des conditions de vie, la création
d’emplois et le développement de la formation notamment dans
les zones d’émigration;

b) reı̈ntegratie van personen die gerepatrieerd zijn wegens ille-
gaal verblijf volgens de wetgeving van de betrokken staat;

b) la réinsertion des personnes rapatriées en raison du carac-
tère illégal de leur situation au regard de la législation de l’E´ tat
considéré;

c) productieve investeringen en oprichting van bedrijven in
Algerije door Algerijnse werknemers die legaal in de Gemeen-
schap zijn gevestigd;

c) l’investissement productif ou la création d’entreprises en
Algérie par des travailleurs algériens légalement installés dans la
Communauté;

d) bevordering van de rol van vrouwen in het sociale en econo-
mische ontwikkelingsproces, met name door middel van onder-
wijs en de media, zulks overeenkomstig het Algerijnse beleid op
dit gebied;

d) la promotion du roˆle de la femme dans le processus de déve-
loppement économique et social, notamment à travers l’éducation
et les médias et ce, dans le cadre de la politique algérienne en la
matière;

e) steun voor Algerijnse programma’s voor gezinsplanning en
de bescherming van moeder en kind;

e) l’appui aux programmes algériens de planning familial et de
protection de la mère et de l’enfant;

f) verbetering van het stelsel van sociale bescherming en de
gezondheidszorg;

f) l’amélioration du système de protection sociale et du secteur
de la santé;

g) implementatie en financiering van uitwisselings- en vrije-
tijdsbestedingsprogramma’s voor gemengde groepen van Euro-
pese en Algerijnse jongeren die in de lidstaten verblijven, met het
oog op de bevordering van de kennis van elkaars cultuur en de
stimulering van tolerantie;

g) la mise en œuvre et le financement de programmes
d’échanges et de loisirs en faveur de groupes mixtes de jeunes
d’origine européenne et algérienne, résidant dans les E´ tats
membres, en vue de promouvoir la connaissance mutuelle des
civilisations et favoriser la tolérance;

h) verbetering van de levensomstandigheden in arme gebieden; h) l’amélioration des conditions de vie dans les zones défavori-
sées;

i) bevordering van de sociaal-professionele dialoog; i) la promotion du dialogue socioprofessionnel;

j) bevordering van de eerbiediging van de mensenrechten in
sociaal-professioneel verband;

j) la promotion du respect des droits de l’homme dans le cadre
socioprofessionnel

k) bevordering van de ontwikkeling van de huisvestingssector,
met name wat betreft sociale huisvesting;

k) la contribution au développement du secteur de l’habitat,
notamment en ce qui concerne le logement social;

l) verzachting van de negatieve gevolgen van aanpassing van
de economische en sociale structuren;

l) l’atténuation des conséquences négatives résultant d’un ajus-
tement des structures économiques et sociales;

m) verbetering van het stelsel voor beroepsonderwijs. m) l’amélioration du système de formation professionnelle.

ARTIKEL 75 ARTICLE 75

De samenwerkingsactiviteiten kunnen worden uitgevoerd in
samenwerking met de lidstaten en bevoegde internationale orga-
nisaties.

Les actions de coopération peuvent être réalisées en coordina-
tion avec les E´ tats membres et les organisations internationales
compétentes.

ARTIKEL 76 ARTICLE 76

De Associatieraad richt vo´ór het einde van het eerste jaar na de
datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst een werk-
groep op. Deze wordt belast met de permanente en regelmatige
evaluatie van de tenuitvoerlegging van de bepalingen van de
hoofdstukken 1 tot en met 3.

Un groupe de travail est créé par le Conseil l’association avant
la fin de la première année suivant la date de l’entrée en vigueur du
présent accord. Il est chargé de l’évaluation permanente et régu-
lière de la mise en œuvre des dispositions des chapitres 1 à 3.
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HOOFDSTUK 4 CHAPITRE 4

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN CULTUUR EN
ONDERWIJS

COOPÉRATION EN MATIÈRE CULTURELLE ET
D’ÉDUCATION

ARTIKEL 77 ARTICLE 77

Deze overeenkomst is gericht op bevordering van de uitwisse-
ling van informatie en samenwerking op het gebied van cultuur,
rekening houdend met de bilaterale activiteiten van de lidstaten.

Compte tenu des actions bilatérales des E´ tats membres, le
présent accord aura pour objectif de promouvoir l’échange
d’informations et la coopération culturelle.

Deze samenwerking beoogt ondermeer een beter begrip en re-
spect voor elkaars cultuur.

Une meilleure connaissance et une meilleure compréhension
réciproques des cultures respectives seront recherchées.

Bijzondere aandacht wordt geschonken aan bevordering van
gezamenlijke activiteiten op allerlei gebieden, zoals de pers en de
audiovisuele sector, en aan stimulering van de uitwisseling van
jongeren.

Une attention particulière devra être accordée à la promotion
d’activités conjointes dans divers domaines, dont la presse et
l’audiovisuel, et à l’encouragement des échanges de jeunes.

De samenwerking kan de volgende terreinen bestrijken: Cette coopération pourrait couvrir les domaines suivants :

— vertalingen van literaire werken; — traductions littéraires;

— behoud en herstel van historische en culturele monumen-
ten;

— conservation et restauration de sites et de monuments histo-
riques et culturels;

— opleiding van personen die in de cultuursector werkzaam
zijn;

— formation des personnes travaillant dans le domaine de la
culture;

— uitwisseling van kunstenaars en kunstwerken; — échanges d’artistes et d’ouvres d’art;

— organisatie van culturele evenementen; — organisation de manifestations culturelles;

— voorlichting en informatie over belangrijke culturele evene-
menten;

— sensibilisation mutuelle et diffusion d’informations sur les
manifestations culturelles importantes;

— bevordering van de samenwerking op audiovisueel gebied,
met name wat betreft opleiding en coproductie;

— encouragement de la coopération dans le domaine audiovi-
suel, notamment la formation et la coproduction;

— verspreiding van literaire, technische en wetenschappelijke
periodieken en werken.

— diffusion de revues et d’ouvrages en matière littéraire,
technique et scientifique.

ARTIKEL 78 ARTICLE 78

De samenwerking op het gebied van onderwijs en opleiding is
gericht op:

La coopération en matière d’éducation et de formation vise à:

a) het verbeteren van het onderwijs- en opleidingsstelsel, waar-
onder de beroepsopleiding;

a) contribuer à l’amélioration du système éducatif et de la
formation, dont la formation professionnelle;

b) het bevorderen van met name de toegang van vrouwen tot
het onderwijs, met inbegrip van het technisch en hoger onderwijs
en beroepsopleidingen;

b) encourager plus particulièrement l’accès de la population
féminine à l’éducation y compris à l’enseignement technique et
supérieur et à la formation professionnelle;

c) het ontwikkelen van het deskundigheidsniveau van leiding-
gevend personeel in de openbare en de particuliere sector;

c) développer le niveau d’expertise des cadres des secteurs
public et privé;

d) het bevorderen van duurzame banden tussen gespeciali-
seerde instellingen van de partijen met het oog op de uitwisseling
van ervaring en methoden.

d) encourager l’établissement de liens durables entre organis-
mes spécialisés des parties destinés à la mise en commun et aux
échanges d’expériences et de moyens.

TITEL VII TITRE VII

FINANCIËLE SAMENWERKING COOPÉRATION FINANCIÈRE

ARTIKEL 79 ARTICLE 79

Ter verwezenlijking van de doelstellingen van deze overeen-
komst wordt Algerije financie¨le samenwerking geboden volgens
de passende procedures en met de vereiste financie¨le middelen.

Dans le but de contribuer pleinement à la réalisation des objec-
tifs du présent accord, une coopération financière sera mise en
œuvre en faveur de l’Algérie selon les modalités et avec les moyens
financiers appropriés.
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De procedures worden vanaf de inwerkingtreding van deze
overeenkomst in overleg tussen de partijen vastgesteld met behulp
van de meest geschikte instrumenten.

Ces modalités sont arrêtées d’un commun accord entre les
parties au moyen des instruments les plus appropriés à partir de
l’entrée en vigueur du présent accord.

Naast de in titel V en titel VI genoemde terreinen heeft deze
samenwerking in het bijzonder betrekking op:

Les domaines d’application de cette coopération, outre les
thèmes relevant des Titres V et VI du présent accord, sont plus
particulièrement :

— bevordering van hervormingen ter modemisering van de
economie, mede inhoudende rurale ontwikkeling;

— la facilitation des réformes visant la modernisation de
l’économie y compris le développement rural

— modemisering van de economische infrastructuur; — la mise à niveau des infrastructures économiques;

— bevordering van particuliere investeringen en activiteiten
die werkgelegenheid scheppen;

— la promotion de l’investissement privé et des activités créa-
trices d’emplois;

— verwerking van de gevolgen voor de Algerijnse economie
van de geleidelijke instelling van een vrijhandelszone, met name
vanuit het oogpunt van de modemisering en omschakeling van de
industrie;

— la prise en compte des conséquences sur l’économie algé-
rienne de la mise en place progressive d’une zone de libre-échange,
notamment sous l’angle de la mise à niveau et de la reconversion
de l’industrie;

— begeleiding van het beleid in de sociale sectoren. — l’accompagnement des politiques mises en œuvre dans les
secteurs sociaux.

ARTIKEL 80 ARTICLE 80

In het kader van de communautaire instrumenten ter onder-
steuning van de programma’s voor structurele aanpassing in de
landen van het Middellandse-Zeegebied streven de Gemeenschap
en Algerije, met het oog op het herstellen van het algemene finan-
ciële evenwicht en het scheppen van een economisch klimaat dat
gunstig is voor versnelling van de groei en verbetering van het wel-
zijn van de Algerijnse bevolking, in nauwe samenwerking met de
andere donoren, in het bijzonder de internationale financie¨le in-
stellingen, naar aanpassing van de instrumenten ter begeleiding
van het ontwikkelingsbeleid en het beleid om de Algerijnse econo-
mie te liberaliseren.

Dans le cadre des instruments communautaires destinés à
appuyer les programmes d’ajustement structurel dans les pays
méditerranéens, en vue du rétablissement des grands équilibres
financiers et la création d’un environnement économique propice
à l’accélération de la croissance et à l’amélioration du bien-être de
la population algérienne, et en coordination étroite avec les autres
contributeurs, en particulier les institutions financières internatio-
nales, la Communauté et l’Algérie veilleront à adapter les instru-
ments propres à accompagner les politiques de développement et
ceux visant à la libéralisation de l’économie algérienne.

ARTIKEL 81 ARTICLE 81

Met het oog op een gecoo¨rdineerde benadering van uitzonder-
lijke macro-economische en financie¨le problemen die uit de
tenuitvoerlegging van deze overeenkomst zouden kunnen voort-
vloeien, schenken de partijen bijzondere aandacht aan de ontwik-
kelingen in het handelsverkeer en de financie¨le betrekkingen tus-
sen de Gemeenschap en Algerije in het kader van de krachtens titel
V ingestelde regelmatige economische dialoog.

En vue d’assurer une approche coordonnée des problèmes
macro-économiques et financiers exceptionnels qui pourraient
résulter de la mise en œuvre progressive des dispositions du
présent accord, les parties accorderont une attention particulière
au suivi de l’évolution des échanges commerciaux et des relations
financières entre la Communauté et l’Algérie dans le cadre du
dialogue économique régulier instauré en vertu du Titre V.

TITEL VIII TITRE VIII

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN JUSTITIE
EN BINNENLANDSE ZAKEN

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA JUSTICE
ET DES AFFAIRES INTÉRIEURES

ARTIKEL 82 ARTICLE 82

Institutionele opbouw en versterking van de rechtsstaat Renforcement des institutions et de l’État de droit

In het kader van de samenwerking op het gebied van justitie en
binnenlandse zaken schenken de partijen bijzondere aandacht
aan institutionele versterking met betrekking tot de toepassing
van het recht en het functioneren van de justitie. Dit omvat mede
de consolidatie van de rechtsstaat.

Dans leur coopération dans le domaine de la justice et des affai-
res intérieures, les parties attaˆcheront une importance particulière
au renforcement des institutions dans les domaines de l’applica-
tion du droit et le fonctionnement de la justice. Ceci inclut la
consolidation de l’E´ tat de droit.

In dit kader zien de partijen er tevens op toe dat de rechten van
de onderdanen van de twee partijen zonder enige vorm van discri-
minatie op het gebied van de andere partij worden gee¨erbiedigd.

Dans ce cadre, les parties veilleront, également, au respect des
droits des nationaux des deux parties sans aucune discrimination
sur le territoire de l’autre partie.
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De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op ver-
schillen in behandeling op grond van nationaliteit.

Les dispositions du présent article ne visent pas les différences
de traitement fondées sur la nationalité.

ARTIKEL 83 ARTICLE 83

Verkeer van personen Circulation des personnes

Teneinde het verkeer van personen tussen de partijen te verge-
makkelijken, zien deze overeenkomstig de geldende communau-
taire en nationale wetgeving toe op welwillende toepassing en af-
handeling van de formaliteiten voor de afgifte van visa, en komen
zij overeen binnen het kader van hun bevoegdheden te onderzoe-
ken of de procedures voor de afgifte van visa aan personen die aan
de uitvoering van de overeenkomst deelnemen, kunnen worden
vereenvoudigd en versneld. Het Associatiecomité onderzoekt
periodiek de tenuitvoerlegging van dit artikel.

Soucieuses de faciliter la circulation des personnes entre les
Parties, celles-ci veilleront, en conformité avec les législations
communautaire et nationales en vigueur, à une application et à un
traitement diligents des formalités de délivrance des visas et
conviennent d’examiner, dans le cadre de leur compétence, la
simplification et l’accélération des procédures de délivrance des
visas aux personnes participant à la mise en œuvre du présent
accord. Le Comité l’association examinera périodiquement la
mise en œuvre du présent article.

ARTIKEL 84 ARTICLE 84

Samenwerking op het gebied van de voorkoming en beheersing
van illegale immigratie; overname

Coopération dans le domaine de la prévention et contrôle de
l’immigration illégale réadmission

1. De partijen bevestigen opnieuw het belang dat zij hechten
aan de totstandkoming van samenwerking tot wederzijds voor-
deel met betrekking tot de uitwisseling van informatie over ille-
gale migratiestromen en besluiten samen te werken teneinde ille-
gale immigratie te voorkomen en controleren. Daartoe komen zij
het volgende overeen:

1. Les Parties réaffirment l’importance qu’elles attaˆchent à
développer une coopération mutuelle et bénéfique portant sur
l’échange d’informations sur les flux d’immigration illégale et
décident de coopérer afin de prévenir et de controˆler
l’immigration illégale. A cette fin :

— Algerije enerzijds en alle lidstaten van de Gemeenschap
anderzijds verbinden zich ertoe hun onderdanen die illegaal op
het grondgebied van de andere partij verblijven over te nemen
nadat de noodzakelijke identificatieprocedures zijn afgehandeld;

— L’Algérie, d’une part, et chaque E´ tat membre de la Commu-
nauté, d’autre part, acceptent de réadmettre leurs ressortissants
présents illégalement sur le territoire de l’autre Partie, après
accomplissement des procédures d’identification nécessaires;

— voor dergelijke doeleinden verstrekken Algerije en de lid-
staten van de Gemeenschap hun onderdanen de noodzakelijke
identiteitsdocumenten.

— L’Algérie et les États membres de la Communauté fourni-
ront à leurs ressortissants les documents d’identité nécessaires à
cette fin.

2. De partijen streven naar vereenvoudiging van het legale ver-
keer en verblijf van hun onderdanen, en komen daartoe overeen
op verzoek van een partij onderhandelingen te openen over over-
eenkomsten inzake bestrijding van illegale immigratie en overna-
meovereenkomsten. De laatstgenoemde overeenkomsten betref-
fen tevens, indien een der partijen dat nodig acht, de overname
van onderdanen van derde landen die rechtstreeks van het grond-
gebied van een der partijen afkomstig zijn. De uitvoeringsmaatre-
gelen voor de overeenkomsten worden in voorkomend geval door
de partijen vastgesteld in de overeenkomsten zelf of in protocollen
betreffende de tenuitvoerlegging van de overeenkomsten.

2. Les Parties, soucieuses de faciliter la circulation et le séjour
de leurs ressortissants en situation régulière, conviennent de négo-
cier, à la demande d’une Partie, en vue de conclure des accords de
lutte contre l’immigration illégale ainsi que des accords de réad-
mission. Ces derniers accords couvriront, si cela est jugé néces-
saire par l’une des parties, la réadmission de ressortissants
d’autres pays en provenance directe du territoire de l’une des
parties. Les modalités pratiques de mise en œuvre de ces accords
seront définies, le cas échéant, par les Parties dans le cadre de ces
accords mêmes ou de protocoles de mise en œuvre de ces accords.

3. De Associatieraad onderzoekt welke andere gezamenlijke
inspanningen kunnen worden verricht voor de voorkoming van
en de controle op illegale immigratie en de opsporing van valse
documenten.

3. Le Conseil l’association examine les autres efforts conjoints
susceptibles d’être déployés en vue de prévenir et de controˆler
l’immigration illégale, y compris la détection de faux documents.

ARTIKEL 85 ARTICLE 85

Samenwerking op juridisch en justitieel gebied Coopération en matière juridique et judiciaire

1. De partijen komen overeen dat samenwerking op juridisch
en justitieel gebied van essentieel belang is en een noodzakelijke
aanvulling vormt op de andere vormen van samenwerking waarin
deze overeenkomst voorziet.

1. Les Parties conviennent que la coopération dans les domai-
nes juridique et judiciaire est essentielle et représente un complé-
ment nécessaire aux autres coopérations prévues dans le présent
accord.

2. De samenwerking kan in voorkomend geval de sluiting van
overeenkomsten op deze gebieden inhouden.

2. Cette coopération peut inclure, le cas échéant, la négocia-
tion d’accords dans ces domaines.
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3. De samenwerking op civielrechtelijk gebied betreft in het
bijzonder :

3. La coopération judiciaire civile portera notamment sur :

— versterking van de wederzijdse bijstand ten behoeve van de
samenwerking bij de beslechting van geschillen of zaken van
civielrechtelijke, handelsrechtelijke of familierechtelijke aard;

— le renforcement de l’assistance mutuelle pour la coopéra-
tion dans le traitement des différends ou d’affaires à caractère
civil, commercial ou familial;

— uitwisseling van ervaringen met betrekking tot beheer en
verbetering van de civiele rechtspraak.

— l’échange d’expérience en matière de gestion et
d’amélioration de l’administration de la justice civile.

4. De samenwerking op strafrechtelijk gebied betreft : 4. La coopération judiciaire pénale portera sur :

— versterking van de bestaande regelingen voor wederzijdse
bijstand en uitlevering;

— le renforcement des dispositifs existants en matière
d’assistance mutuelle ou d’extradition;

— ontwikkeling van uitwisseling op het gebied van met name
de samenwerking op strafrechtelijk gebied, de bescherming van
individuele rechten en vrijheden, de bestrijding van georgani-
seerde criminaliteit en de verbetering van de efficiency van het
strafrecht.

— le développement des échanges, notamment, en matière de
pratique de la coopération judiciaire pénale, de protection des
droits et libertés individuelles, de lutte contre le crime organisé et
d’amélioration de l’efficacité de la justice pénale.

5. De samenwerking omvat onder meer de instelling van gespe-
cialiseerde opleidingsfaciliteiten.

5. Cette coopération inclura notamment la mise en place de
cycles de formation spécialisée.

ARTIKEL 86 ARTICLE 86

Voorkoming en bestrijding van georganiseerde criminaliteit Prévention et lutte contre la criminalité organisée

1. De partijen werken samen bij de preventie en bestrijding van
georganiseerde criminaliteit, met name op de volgende gebieden:
mensenhandel, exploitatie voor seksuele doeleinden, illegale
handel in verboden, vervalste of illegaal gekopieerde producten,
illegale transacties van met name industrieel afval of radioactief
materiaal, corruptie, handel in gestolen auto’s, handel in vuurwa-
pens en explosieven, computercriminaliteit en de smokkel van
cultuurgoederen.

1. Les Parties conviennent de coopérer afin de prévenir et de
combattre la criminalité organisée, notamment dans les domaines
du trafic de personnes; de l’exploitation à des fins sexuelles; du
trafic illicite de produits prohibés, contrefaits ou piratés et de tran-
sactions illégales concernant notamment les déchets industriels ou
du matériel radioactif; de la corruption; du trafic de voitures
volées; du trafic d’armes à feu et des explosifs; de la criminalité
informatique; et du trafic de biens culturels.

De partijen werken nauw samen om passende mechanismen en
normen tot stand te brengen.

Les Parties coopéreront étroitement afin de mettre en place les
dispositifs et les normes appropriés.

2. De technische en administratieve samenwerking op dit
gebied omvat opleiding en de versterking van de doeltreffendheid
van de autoriteiten en structuren die belast zijn met bestrijding en
preventie van criminaliteit en vaststelling van maatregelen op het
gebied van misdaadpreventie.

2. La coopération technique et administrative dans ce domaine
pourra inclure la formation, et le renforcement de l’efficacité des
autorités et de structures chargées de combattre et de prévenir la
criminalité et la formulation de mesures de prévention du crime.

ARTIKEL 87 ARTICLE 87

Bestrijding van het witwassen van geld Lutte contre le blanchiment de l’argent

1. De partijen zijn het eens over de noodzaak van samenwer-
king om te voorkomen dat hun financie¨le systemen worden
gebruikt voor het witwassen van de opbrengst van criminele acti-
viteiten in het algemeen en drugsmisdrijven in het bijzonder.

1. Les Parties conviennent de la nécessité d’ouvrer et de coopé-
rer afin d’empêcher l’utilisation de leurs systèmes financiers au
blanchiment de capitaux provenant d’activités criminelles en
général et du trafic illicite de la drogue en particulier.

2. De samenwerking op dit gebied omvat administratieve en
technische bijstand met het oog op de vaststelling en implementa-
tie van geschikte normen ter bestrijding van het witwassen van
geld, die gelijkwaardig zijn aan die van de Gemeenschap en inter-
nationale fora op dit gebied, met name de Financial Action Task
Force (FATF).

2. La coopération dans ce domaine comporte notamment une
assistance administrative et technique en vue d’adopter et de
mettre en ouvre des normes appropriées de lutte contre le blanchi-
ment de l’argent, comparables à celles adoptées en la matière par
la Communauté et les instances internationales actives dans ce
domaine, et en particulier le groupe d’action financière internatio-
nale (GAFI).

3. De samenwerking heeft als doel : 3. La coopération visera:

a) de opleiding van medewerkers van de diensten die belast zijn
met voorkoming, opsporing en bestrijding van het witwassen van
geld en medewerkers van het justitieel apparaat;

a) la formation d’agents des services chargés de la prévention,
de la détection et de la lutte contre le blanchiment de l’argent ainsi
que des agents du corps judiciaire;

b) steunverlening voor de oprichting van gespecialiseerde in-
stellingen op dit gebied en versterking van de bestaande instellin-
gen.

b) un soutien approprié à la création d’institutions spécialisées
en la matière et au renforcement de celles déjà existantes.
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ARTIKEL 88 ARTICLE 88

Bestrijding van racisme en vreemdelingenhaat Lutte contre le racisme et la xénophobie

De partijen komen overeen passende maatregelen te nemen ter
voorkoming en bestrijding van alle vormen en verschijningen van
discriminatie op grond van ras, etnische origine en godsdienst,
met name op het gebied van onderwijs en opleiding, werkgelegen-
heid en huisvesting.

Les Parties conviennent de prendre les mesures appropriées en
vue de prévenir et de combattre toutes les formes et manifestations
de discrimination fondée sur la race, l’origine ethnique et la reli-
gion, notamment dans les domaines de l’éducation, de l’emploi,
de la formation et du logement.

Met het oog hierop zullen maatregelen op het gebied van voor-
lichting en educatie worden opgezet.

À cette fin, des actions d’information et de sensibilisation
seront développées.

De partijen zien er in dit verband met name op toe dat juri-
dische en/of administratieve procedures toegankelijk zijn voor
iedereen die het slachtoffer meent te zijn van de hierboven
bedoelde discriminatie.

Dans ce cadre, les Parties veillent notamment à ce que des
procédures judiciaires et/ou administratives soient accessibles à
toutes les personnes qui s’estiment lésées par les discriminations
mentionnées ci-dessus.

De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op ver-
schillen in behandeling op grond van nationaliteit.

Les dispositions du présent article ne visent pas les différences
de traitement fondées sur la nationalité.

ARTIKEL 89 ARTICLE 89

Bestrijding van drugs en drugsverslaving Lutte contre la drogue et la toxicomanie

1. De samenwerking is gericht op: 1. La coopération vise à:

a) verbetering van de effectiviteit van beleid en maatregelen ter
voorkoming en bestrijding van de teelt, de productie, het aanbod
en de consumptie van en de illegale handel in verdovende midde-
len en psychotrope stoffen;

a) améliorer l’efficacité des politiques et mesures d’application
pour prévenir et combattre la culture, la production, l’offre, la
consommation et le trafic illicites de stupéfiants et de substances
psychotropes

b) het terugdringen van het misbruik van die producten. b) éliminer la consommation illicite de ces produits.

2. De partijen bepalen gezamenlijk, in overeenstemming met
hun respectieve wetgeving, welke strategiee¨n en samenwerkings-
methoden geboden zijn om deze doelstellingen te bereiken. Hun
optreden, voor zover niet gemeenschappelijk, wordt gebaseerd op
overleg en nauwe coo¨rdinatie.

2. Les Parties définissent ensemble, conformément à leur
législation respective, les stratégies et les méthodes de coopération
appropriées pour atteindre ces objectifs. Leurs actions,
lorsqu’elles ne sont pas conjointes, font l’objet de consultations et
d’une coordination étroite.

Aan dit optreden kunnen bevoegde openbare en particuliere
instellingen en internationale organisaties deelnemen in samen-
werking met de regering van Algerije en de betrokken instellingen
van de Gemeenschap en haar lidstaten.

Peuvent participer aux actions les institutions publiques et
privées compétentes, les organisations internationales en collabo-
ration avec le Gouvernement de l’Algérie et les instances concer-
nées de la Communauté et de ses E´ tats membres.

3. De samenwerking wordt met name verwezenlijkt door
middel van:

3. La coopération est réalisée en particulier à travers les domai-
nes suivants :

a) oprichting of uitbreiding van instellingen voor sociale
gezondheidszorg en informatiecentra voor de behandeling en
sociale reı¨ntegratie van drugsverslaafden;

a) la création ou l’extension d’institutions socio-sanitaires et
de centres d’information pour le traitement et la réinsertion des
toxicomanes

b) uitvoering van projecten op het gebied van preventie, voor-
lichting, opleiding en epidemiologisch onderzoek;

b) la mise en œuvre de projets de prévention, d’information, de
formation et de recherche épidémiologique

c) het opstellen van normen voor de voorkoming van het on-
rechtmatig gebruik van precursoren en andere essentie¨le stoffen
die worden gebruikt voor de illegale vervaardiging van verdo-
vende middelen of psychotrope stoffen, gelijkwaardig met de
normen van de Gemeenschap en van de betrokken internationale
organen;

c) l’établissement de normes afférentes à la prévention du
détournement des précurseurs et des autres substances essentielles
utilisées pour la fabrication illicite de stupéfiants et de substances
psychotropes, qui soient équivalentes à celles adoptées par la
Communauté et les instances internationales concernées;

d) ondersteuning van de oprichting van gespecialiseerde dien-
sten voor de bestrijding van de illegale handel in drugs.

d) le soutien à la création de services spécialisés dans la lutte
contre le trafic illicite de drogues.

4. De partijen stimuleren regionale en subregionale samenwer-
king.

4. Les deux parties favoriseront la coopération régionale et
sous-régionale.
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ARTIKEL 90 ARTICLE 90

Bestrijding van terrorisme Lutte contre le terrorisme

De partijen komen overeen, met inachtneming van de interna-
tionale overeenkomsten waarbij zij partij zijn en van hun respec-
tieve wet- en regelgeving, met het oog op de voorkoming en
bestraffing van terroristische daden samen te werken:

Les Parties, dans le respect des conventions internationales
dont elles sont parties et de leurs législations et réglementations
respectives, conviennent de coopérer en vue de prévenir et répri-
mer les actes de terrorisme:

— in het kader van de volledige tenuitvoerlegging van Reso-
lutie 1373 van de Veiligheidsraad en andere relevante resoluties;

— dans le cadre de la mise en œuvre intégrale de la résolution
1373 du Conseil de Sécurité et des autres résolutions pertinentes;

— door uitwisseling van informatie over terroristische groe-
peringen en hen ondersteunende netwerken, in overeenstemming
met het nationale en internationale recht;

— par un échange d’informations sur les groupes terroristes et
leurs réseaux de soutien conformément au droit international et
national;

— door uitwisseling van ervaringen met middelen en metho-
den voor de bestrijding van het terrorisme en op het gebied van
techniek en opleiding.

— par un échange d’expériences sur les moyens et méthodes
pour lutter contre le terrorisme, ainsi que dans les domaines
techniques et de la formation.

ARTIKEL 91 ARTICLE 91

Bestrijding van corruptie Lutte contre la corruption

1. De partijen komen overeen te zullen samenwerken, op basis
van de op dit gebied bestaande internationale instrumenten, bij
het bestrijden van corruptie in internationale handelstransacties:

1. Les Parties conviennent de coopérer, en se basant sur les
instruments juridiques internationaux existants en la matière,
pour lutter contre les actes de corruption dans les transactions
commerciales internationales:

— door effectieve, concrete maatregelen te nemen tegen alle
vormen van corruptie, omkoping en andere illegale praktijken bij
internationale handelstransacties, ongeacht of deze door natuur-
lijke personen of door rechtspersonen worden gepleegd;

— en prenant les mesures efficaces et concrètes contre toutes
les formes de corruption, pots de vin et pratiques illicites de toute
nature dans les transactions commerciales internationales
commis par des particuliers ou des personnes morales

— door wederzijdse bijstand bij strafrechtelijke onderzoeken
naar gevallen van corruptie.

— en se prêtant assistance mutuelle dans les enquêtes pénales
relatives à des actes de corruption.

2. De samenwerking omvat tevens technische bijstand op het
gebied van de opleiding van medewerkers en rechterlijke ambte-
naren die belast zijn met bestrijding en preventie van corruptie,
alsmede ondersteuning van initiatieven om de bestrijding van
deze vorm van criminaliteit te organiseren.

2. La coopération visera également l’assistance technique dans
le domaine de la formation des agents et magistrats chargés de la
prévention et la lutte contre la corruption et le soutien aux initiati-
ves visant à l’organisation de la lutte contre cette forme de crimi-
nalité.

TITEL IX TITRE IX

INSTITUTIONELE, ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES, GÉNÉRALES
ET FINALES

ARTIKEL 92 ARTICLE 92

Er wordt een Associatieraad opgericht, die indien mogelijk
éénmaal per jaar op ministerieel niveau bijeenkomt op initiatief
van zijn voorzitter, overeenkomstig het reglement van orde.

Il est institué un Conseil l’association qui se réunit au niveau
ministériel, autant que possible une fois par an, à l’initiative de
son président dans les conditions prévues par son règlement inté-
rieur.

De Associatieraad behandelt alle belangrijke vraagstukken die
zich in het kader van de overeenkomst voordoen en alle andere
bilaterale of internationale vraagstukken van gemeenschappelijk
belang.

Il examine les problèmes importants se posant dans le cadre de
l’accord ainsi que toutes autres questions bilatérales ou interna-
tionales d’intérêt commun.

ARTIKEL 93 ARTICLE 93

1. De Associatieraad bestaat uit enerzijds leden van de Raad
van de Europese Unie en leden van de Commissie van de Europese
Gemeenschappen en anderzijds leden van de regering van Alge-
rije.

1. Le Conseil l’association est composé, d’une part, de
membres du Conseil de l’Union européenne et de membres de la
Commission des Communautés européennes et, d’autre part, de
membres du gouvernement de l’Algérie.
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2. De leden van de Associatieraad mogen regelingen treffen om
zich te doen vertegenwoordigen, overeenkomstig de daartoe in
het reglement van orde van deze Associatieraad vast te stellen
voorwaarden.

2. Les membres du Conseil l’association peuvent se faire repré-
senter dans les conditions qui seront prévues dans son règlement
intérieur.

3. De Associatieraad stelt zijn reglement van orde vast. 3. Le Conseil l’association arrête son règlement intérieur.

4. De Associatieraad wordt beurtelings voorgezeten door een
lid van de Raad van de Europese Unie en een lid van de regering
van Algerije, zulks overeenkomstig het bepaalde in het reglement
van orde van de Associatieraad.

4. La présidence du Conseil l’association est exercée à tour de
rôle par un membre du Conseil de l’Union européenne et un
membre du Gouvernement de l’Algérie selon les modalités à
prévoir dans le règlement intérieur.

ARTIKEL 94 ARTICLE 94

De Associatieraad heeft, voor de verwezenlijking van de doel-
stellingen van de overeenkomst, in de in deze overeenkomst
genoemde gevallen beslissingsbevoegdheid.

Pour la réalisation des objectifs fixés par le présent accord, et
dans les cas prévus par celui-ci, le Conseil l’association dispose
d’un pouvoir de décision.

Deze besluiten zijn bindend voor de partijen, die de nodige
maatregelen treffen voor de uitvoering ervan. De Associatieraad
kan ook alle nuttige aanbevelingen doen.

Les décisions prises sont obligatoires pour les parties, qui sont
tenues de prendre les mesures que nécessite leur exécution. Le
Conseil l’association peut également formuler toutes recomman-
dations utiles.

De besluiten en aanbevelingen van de Associatieraad worden
vastgesteld in onderlinge overeenstemming tussen partijen.

Il arrête ses décisions et formule ses recommandations d’un
commun accord entre les parties.

ARTIKEL 95 ARTICLE 95

1. Er wordt een Associatiecomité opgericht, dat toezicht houdt
op het beheer van deze overeenkomst, onder voorbehoud van de
aan de Associatieraad toegekende bevoegdheden.

1. Il est institué un Comité l’association qui est chargé de la
gestion du présent accord sous réserve des compétences attribuées
au Conseil l’association.

2. De Associatieraad kan zijn bevoegdheden geheel of gedeel-
telijk aan het Associatiecomité delegeren.

2. Le Conseil l’association peut déléguer au Comité l’associa-
tion tout ou partie de ses compétences.

ARTIKEL 96 ARTICLE 96

1. Het Associatiecomité vergadert op het niveau van hoge
ambtenaren en bestaat uit enerzijds vertegenwoordigers van de
leden van de Raad van de Europese Unie en van leden van de
Commissie van de Europese Gemeenschappen, en anderzijds ver-
tegenwoordigers van de regering van Algerije.

1. Le Comité l’association qui se réunit au niveau des fonction-
naires, est composé, d’une part, de représentants des membres du
Conseil de l’Union européenne et de la Commission des Commu-
nautés européennes et, d’autre part, de représentants de l’Algérie.

2. Het Associatiecomité stelt zijn reglement van orde vast. 2. Le Comité l’association arrête son règlement intérieur.

3. Het Associatiecomité vergadert in de Gemeenschap of in
Algerije.

3. Le Comité l’association se réunit dans la Communauté ou
en Algérie.

ARTIKEL 97 ARTICLE 97

Het Associatiecomité heeft beslissingsbevoegdheid inzake het
beheer van deze overeenkomst en op de terreinen waarop de Asso-
ciatieraad bevoegdheden aan het Associatiecomité heeft gedele-
geerd.

Le Comité l’association dispose d’un pouvoir de décision pour
la gestion du présent accord, ainsi que dans les domaines où le
Conseil l’association lui a délégué ses compétences.

Besluiten worden in overleg tussen de partijen genomen en zijn
bindend voor de partijen, die gehouden zijn de maatregelen te
nemen die voor de uitvoering ervan nodig zijn.

Les décisions sont arrêtées d’un commun accord entre les
parties et elles sont obligatoires pour les parties qui sont tenues de
prendre les mesures que nécessite leur exécution.

ARTIKEL 98 ARTICLE 98

De Associatieraad kan besluiten werkgroepen of lichamen in te
stellen die voor de uitvoering van deze overeenkomst nodig zijn.

Le Conseil l’association peut décider de constituer tout groupe
de travail ou organe nécessaire à la mise en œuvre du présent
accord.
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ARTIKEL 99 ARTICLE 99

De Associatieraad kan alle nuttige maatregelen nemen ter
bevordering van de samenwerking en de contacten tussen het
Europees Parlement en de parlementaire instellingen van Algerije
en tussen het Economisch en Sociaal Comité van de Gemeenschap
en de gelijkwaardige instelling van Algerije.

Le Conseil l’association prend toute mesure utile pour faciliter
la coopération et les contacts entre le Parlement européen et les
institutions parlementaires de l’Algérie, ainsi qu’entre le Comité
économique et social de la Communauté et l’institution homolo-
gue en Algérie.

ARTIKEL 100 ARTICLE 100

1. Elke partij kan ieder geschil dat verband houdt met de toe-
passing of de interpretatie van deze overeenkomst aan de Associa-
tieraad voorleggen.

1. Chaque partie peut saisir le Conseil l’association de tout
différend relatif à l’application et à l’interprétation du présent
accord.

2. De Associatieraad kan het geschil bij besluit beslechten. 2. Le Conseil l’association peut régler le différend par voie de
décision.

3. Elke partij is verplicht de voor de uitvoering van het in lid 2
bedoelde besluit vereiste maatregelen te treffen.

3. Chaque partie est tenue de prendre les mesures nécessaires
pour assurer l’application de la décision visée au paragraphe 2.

4. Indien het geschil niet overeenkomstig lid 2 kan worden
beslecht, kan elk van beide partijen de andere ervan in kennis stel-
len dat zij een scheidsrechter heeft aangewezen, waarop de andere
partij binnen twee maanden een tweede scheidsrechter moet aan-
wijzen. Voor de toepassing van deze procedure worden de Ge-
meenschap en de lidstaten geacht één partij bij het geschil te zijn.

4. Au cas où il n’est pas possible de régler le différend confor-
mément au paragraphe 2, chaque partie peut notifier la désigna-
tion d’un arbitre à l’autre partie, qui est alors tenue de désigner un
deuxième arbitre dans un délai de deux mois. Aux fins de l’appli-
cation de cette procédure, la Communauté et les E´ tats membres
sont considérés comme une seule partie au différend.

De Associatieraad wijst een derde scheidsrechter aan. Le Conseil l’association désigne un troisième arbitre.

De scheidsrechters beslissen bij meerderheid van stemmen. Les décisions des arbitres sont prises à la majorité.

Elke partij bij het geschil is verplicht de voor de uitvoering van
het besluit van de scheidsrechters vereiste maatregelen te treffen.

Chaque partie au différend est tenue de prendre les mesures
requises pour l’application de la décision des arbitres.

ARTIKEL 101 ARTICLE 101

Niets in de overeenkomst belet een overeenkomstsluitende
partij maatregelen te nemen:

Aucune disposition du présent accord n’empêche une partie
contractante de prendre les mesures:

a) die zij nodig acht om de onthulling van informatie die tegen
haar vitale veiligheidsbelangen indruist, te beletten;

a) qu’elle estime nécessaires en vue de prévenir la divulgation
d’informations contraires aux intérêts essentiels de sa sécurité

b) die verband houden met de productie van of de handel in
wapens, munitie of oorlogsmaterieel of met onderzoek, ontwik-
keling of productie die vereist zijn voor defensiedoeleinden, mits
deze maatregelen geen afbreuk doen aan de concurrentievoor-
waarden voor producten die niet voor specifiek militaire doelein-
den bestemd zijn;

b) relatives à la production ou au commerce d’armes, de muni-
tions ou de matériel de guerre ou à la recherche, au développement
ou à la production nécessaires pour assurer sa défense, dès lors
que ces mesures n’altèrent pas les conditions de concurrence pour
les produits non destinés à des fins spécifiquement militaires

c) die zij van vitaal belang acht voor haar veiligheid in geval
van ernstige binnenlandse problemen die de openbare orde
bedreigen, in tijden van oorlog of ernstige internationale spannin-
gen die een oorlogsdreiging inhouden, of om verplichtingen na te
komen die zij voor de bewaring van de vrede en de internationale
veiligheid is aangegaan.

c) qu’elle estime essentielles pour assurer sa sécurité en cas de
troubles internes graves susceptibles de porter atteinte à la paix
publique, en cas de guerre ou de grave tension internationale
menaçant de déboucher sur un conflit armé ou afin de satisfaire à
des obligations qu’elle a acceptées en vue d’assurer le maintien de
la paix et de la sécurité internationale.

ARTIKEL 102 ARTICLE 102

Op de door deze overeenkomst bestreken terreinen en onver-
minderd eventueel daarin neergelegde bijzondere bepalingen,
geldt het volgende:

Dans les domaines couverts par le présent accord et sans préju-
dice de toute disposition particulière y figurant :

— de regelingen die Algerije ten opzichte van de Gemeenschap
toepast, mogen geen aanleiding geven tot onderlinge discrimi-
natie van de lidstaten, hun onderdanen of hun vennootschappen;

— le régime appliqué par l’Algérie à l’égard de la Commu-
nauté ne peut donner lieu à aucune discrimination entre les E´ tats
membres, leurs ressortissants ou leurs sociétés;

— de regelingen die de Gemeenschap ten opzichte van Algerije
toepast mogen geen aanleiding geven tot onderlinge discriminatie
van Algerijnse onderdanen of vennootschappen.

— le régime appliqué par la Communauté à l’égard de
l’Algérie ne peut donner lieu à aucune discrimination entre les
ressortissants algériens ou ses sociétés.
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ARTIKEL 103 ARTICLE 103

Geen van de bepalingen van deze overeenkomst heeft tot gevolg
dat :

Aucune disposition du présent accord n’aura pour effet :

— de door een partij toegekende voordelen op fiscaal gebied in
enige internationale overeenkomst of regeling waardoor deze
partij gebonden is, worden uitgebreid;

— d’étendre les avantages accordés par une partie dans le
domaine fiscal dans tout accord ou arrangement international par
lequel est liée cette partie;

— de vaststelling of toepassing door een partij van maatre-
gelen ter voorkoming van fraude of belastingontduiking wordt
verhinderd;

— d’empêcher l’adoption ou l’application par une partie de
toute mesure destinée à éviter la fraude ou l’évasion fiscale;

— afbreuk wordt gedaan aan het recht van een partij om de
terzake doende bepalingen van haar fiscale wetgeving toe te
passen op belastingplichtigen die zich niet in dezelfde situatie
bevinden, onder andere ten aanzien van hun woonplaats.

— de faire obstacle au droit d’une partie d’appliquer les dispo-
sitions pertinentes de sa législation fiscale aux contribuables ne se
trouvant pas dans une situation identique, notamment en ce qui
concerne leur lieu de résidence.

ARTIKEL 104 ARTICLE 104

1. De partijen treffen alle algemene en bijzondere maatregelen
die vereist zijn om aan hun verplichtingen krachtens deze overeen-
komst te voldoen. Zij zien erop toe dat de in de overeenkomst
aangegeven doelstellingen worden bereikt.

1. Les Parties prennent toute mesure générale ou particulière
nécessaire à l’accomplissement de leurs obligations en vertu du
présent accord. Elles veillent à ce que les objectifs fixés par le
présent accord soient atteints.

2. Indien een van de partijen van mening is dat de andere partij
een verplichting van de overeenkomst niet is nagekomen, kan zij
passende maatregelen treffen. Alvorens dit te doen, behalve in bij-
zonder dringende gevallen, verstrekt zij de Associatieraad alle
terzake doende informatie die nodig is voor een grondig onder-
zoek van de situatie, om een voor beide partijen aanvaardbare
oplossing te vinden.

2. Si une partie considère que l’autre partie n’a pas rempli l’une
des obligations que lui impose le présent accord, elle peut prendre
des mesures appropriées. Auparavant elle doit, sauf cas d’urgence
spéciale, fournir au Conseil l’association toutes les informations
pertinentes nécessaires à un examen approfondi de la situation en
vue de rechercher une solution acceptable par les parties.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de
goede werking van de overeenkomst het minst verstoren. Deze
maatregelen worden onmiddellijk ter kennis van de Associatie-
raad gebracht, en op verzoek van de andere partij wordt in de
Associatieraad overleg gepleegd.

Le choix doit porter par priorité sur les mesures qui perturbent
le moins le fonctionnement du présent accord. Ces mesures sont
notifiées immédiatement au Conseil l’association et font l’objet de
consultations au sein de celui-ci à la demande de l’autre partie.

ARTIKEL 105 ARTICLE 105

De protocollen 1 tot en met 7 en de bijlagen 1 tot en met 6
vormen een integrerend onderdeel van deze overeenkomst.

Les protocoles no 1 à 7, ainsi que les annexes no 1 à 6, font
partie intégrante du présent accord.

ARTIKEL 106 ARTICLE 106

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder
«partijen» verstaan: enerzijds de Gemeenschap, dan wel de lid-
staten, dan wel de Gemeenschap en de lidstaten, overeenkomstig
hun respectieve bevoegdheden, en anderzijds Algerije.

Aux fins du présent accord, le terme «parties» signifie d’une
part, la Communauté, ou les E´ tats membres, ou la Communauté
et ses E´ tats membres, conformément à leurs compétences respecti-
ves, et l’Algérie d’autre part.

ARTIKEL 107 ARTICLE 107

Deze overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten. Le présent accord est conclu pour une durée illimitée.

Elk der partijen kan deze overeenkomst door kennisgeving aan
de andere partij opzeggen. Zes maanden na de datum van die
kennisgeving houdt deze overeenkomst op van toepassing te zijn.

Chacune des parties peut dénoncer le présent accord en noti-
fiant son intention à l’autre partie. Le présent accord cesse d’être
applicable six mois après cette notification.

ARTIKEL 108 ARTICLE 108

Deze overeenkomst is van toepassing op enerzijds het grondge-
bied waar het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap van toepassing is, onder de voorwaarden waarin dat ver-
drag voorziet, en anderzijds het grondgebied van Algerije.

Le présent accord s’applique au territoire où le traité instituant
la Communauté européenne est d’application et dans les condi-
tions prévues par ledit traité d’un coˆté, et au territoire de l’Algérie
de l’autre coˆté.
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ARTIKEL 109 ARTICLE 109

Deze overeenkomst is opgesteld in tweevoud in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse,
de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse, de Zweedse en de
Arabische taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grec-
que, italienne, néerlandaise, portugaise, suédoise et arabe, chacun
de ces textes faisant également foi.

ARTIKEL 110 ARTICLE 110

1. Deze overeenkomst wordt door de partijen volgens hun
eigen procedures goedgekeurd.

1. Le présent accord est approuvé par les parties contractantes
selon les procédures qui leur sont propres.

Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand na de datum waarop de partijen elkaar kennisge-
ving doen van de voltooiing van de in de eerste alinea bedoelde
procedures.

Le présent accord entre en vigueur le premier jour du deuxième
mois suivant la date à laquelle les parties contractantes se notifient
l’accomplissement des procédures visées au premier alinéa.

2. Bij haar inwerkingtreding vervangt deze overeenkomst de
samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Economische
Gemeenschap en de Democratische Volksrepubliek Algerije en de
overeenkomst tussen de lidstaten van de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal en de Democratische Volksrepubliek Alge-
rije, die op 26 april 1976 te Algiers werden ondertekend.

2. Dès son entrée en vigueur, le présent accord remplace
l’Accord de coopération entre la Communauté économique euro-
péenne et la République algérienne démocratique et populaire,
ainsi que l’Accord entre les E´ tats membres de la Communauté
européenne du charbon et de l’acier et la République algérienne
démocratique et populaire, signés à Alger le 26 avril 1976.

Gedaan te Valencia, de tweee¨ntwintigste april tweeduizendtwee.

Fait à Valence, le vingt-deux avril deux mille deux.

Voor het Koninkrijk Belgie¨

Pour le Royaume de Belgique

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duits-
talige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Commu-
nauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Fla¨mische Gemeinschaft,
die Franzo¨sische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Fla¨mische Region und die Region Bru¨ssel-
Hauptstadt.

Voor de Europese Gemeenschap

Pour la Communauté européenne
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BIJLAGEN 1 - 4 ANNEXES 1 - 4

Deze bijlagen, bladzijden 51 tot en met 65, zijn uitslui-
tend gedrukt beschikbaar.

Ces annexes, pages 51 à 65 sont uniquement disponi-
bles sur support papier.
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BIJLAGE 5 ANNEXE 5

Uitvoeringsbepalingen voor artikel 41 Modalités d’application de l’article 41

Hoofdstuk 1 Chapitre I

Algemene bepalingen Dispositions générales

1. Doelstellingen 1. Objectifs

Praktijken die in strijd zijn met artikel 41, lid, punten a) en b),
van deze overeenkomst worden behandeld volgens de toepasse-
lijke wetgeving, op zodanige wijze dat schadelijke effecten voor
het handelsverkeer en de economische ontwikkeling, alsmede
mogelijke negatieve gevolgen van die praktijken voor de gewich-
tige belangen van de andere partij, worden vermeden.

Les cas de pratiques contraires à l’article 41, paragraphe 1,
points a), et b) du présent accord sont réglés conformément à la
législation appropriée, de manière à éviter tout effet nuisible sur le
commerce et le développement économique, ainsi que l’incidence
négative que de telles pratiques peuvent avoir sur les intérêts
importants de l’autre partie.

De mededingingsautoriteiten van de partijen zijn bevoegd over
deze gevallen te beslissen op grond van het mededingingsrecht van
de partijen, ook wanneer dat wordt toegepast op ondernemingen
die zich buiten hun grondgebied bevinden, maar waarvan de acti-
viteiten op hun grondgebied een effect hebben.

Les compétences des autorités de concurrence des parties pour
régler ces cas découlent des règles existantes de leurs droits de la
concurrence respectifs, y compris lorsque ces règles sont appli-
quées à des entreprises situées en dehors de leurs territoires respec-
tifs, dont les activités ont un effet sur ces territoires.

Het doel van de bepalingen van deze bijlage is het bevorderen
van samenwerking en coo¨rdinatie tussen de partijen bij de toepas-
sing van het mededingingsrecht, teneinde te voorkomen dat door
concurrentiebeperkingen de voordelen waartoe de geleidelijke
liberalisering van het handelsverkeer tussen de Europese Ge-
meenschap en Algerije moet leiden, worden verminderd of teniet
worden gedaan.

Le but des dispositions du présent annexe est de promouvoir la
coopération et la coordination entre les parties dans l’application
de leur droit de la concurrence afin d’éviter que des restrictions de
concurrence empêchent ou annulent les effets bénéfiques qui
devraient résulter de la libération progressive des échanges entre
les Communautés européennes et l’Algérie.

2. Definities 2. Définitions

In het kader van deze regels wordt verstaan onder : Aux fins des règles, il convient d’entendre par :

a) «mededingingsrecht»: a) «droit de la concurrence»:

i) voor de Europese Gemeenschap (hierna de Gemeenschap
genoemd): de artikelen 81 en 82 van het EG-verdrag, Verordening
(EEG) nr. 4064/89 en het door de Gemeenschap vastgestelde afge-
leide recht;

i) pour la Communauté européenne (« la Communauté»), les
articles 81, et 82 du traité CE, le Règlement (CEE) no 4064/89 et le
droit dérivé connexe adopté par la Communauté;

ii) voor Algerije : Ordonnance nr. 95-06 van 23 sha’baan 1415
(stemt overeen met 25 januari 1995) inzake mededinging, alsmede
de uitvoeringsbepalingen daarvan;

ii) pour l’Algérie : L’Ordonnance no 95-06 du 23 Chaaˆbane
1415 correspondant au 25 janvier 1995 relative à la Concurrence,
ainsi que ses dispositions d’application;

iii) alle bepalingen tot wijziging of intrekking van bovenge-
noemde bepalingen;

iii) toute modification ou abrogation dont les dispositions
susvisées peuvent faire l’objet.

b) «mededingingsautoriteit» : b) «autorité de concurrence»:

i) voor de Gemeenschap: de Commissie van de Europese
Gemeenschappen, bij de uitvoering van de bevoegdheden die haar
door het mededingingsrecht van de Gemeenschap zijn verleend;

i) pour la Communauté: la Commission des Communautés
européennes dans l’exercice des compétences que lui confère le
droit de la concurrence de la Communauté, et

ii) voor Algerije : de Conseil de la Concurrence; ii) pour l’Algérie : le Conseil de la Concurrence.

c) «uitvoeringsmaatregelen»: alle activiteiten van de mede-
dingingsautoriteit van een partij ter uitvoering van het mededin-
gingsrecht, in de vorm van onderzoek of procedures, die tot opleg-
ging van sancties of corrigerende maatregelen kunnen leiden;

c) «mesures d’application»: Toute activité de mise en applica-
tion du droit de la concurrence par voie d’enquête ou de procédure
menée par l’autorité de concurrence d’une partie et pouvant abou-
tir à l’imposition des sanctions ou à des mesures correctives;

d) «concurrentiebeperkende handeling»: elke activiteit die op
grond van het mededingingsrecht van een partij niet is toegestaan
en kan leiden tot oplegging van sancties of corrigerende maatre-
gelen.

d) «acte anticoncurrentiel» et «comportement et pratique
restrictifs de la concurrence»: Tout comportement ou opération
qui n’est pas autorisé en vertu du droit de la concurrence d’une
partie et pouvant aboutir à l’imposition des sanctions ou à des
mesures correctives.

Hoofdstuk II Chapitre II

Samenwerking en coördinatie Coopération et coordination

3. Kennisgeving 3. Notification

3.1 De mededingingsautoriteit van iedere partij stelt de mede-
dingingsautoriteit in kennis van de uitvoeringsmaatregelen die zij
neemt, indien:

3.1 L’autorité de concurrence de chaque partie notifie à
l’autorité de concurrence de l’autre partie les mesures
d’application qu’elle prend si :

a) de kennisgevende partij oordeelt dat deze maatregelen van
belang zijn voor de uitvoeringsmaatregelen van de andere partij;

a) la partie notifiant considère qu’elles présentent un intérêt
pour les mesures d’application de l’autre partie;
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b) de genomen maatregelen van significante invloed kunnen
zijn op de gewichtige belangen van de andere partij;

b) elles sont susceptibles d’affecter considérablement des inté-
rêts importants de l’autre partie;

c) de genomen maatregelen betrekking hebben op concurren-
tiebeperkingen die rechtstreekse significante gevolgen kunnen
hebben op het grondgebied van de andere partij;

c) elles se rapportent à des restrictions de concurrence suscepti-
bles d’avoir des effets directs et substantiels sur le territoire de
l’autre partie;

d) de genomen maatregelen betrekking hebben op concurren-
tiebeperkende handelingen die voornamelijk op het grondgebied
van de andere partij hebben plaatsgevonden;

d) elles concernent des actes anticoncurrentiels accomplis prin-
cipalement dans le territoire de l’autre partie; et

e) de genomen maatregelen een handeling op het grondgebied
van de andere partij aan bepaalde voorwaarden onderwerpen of
verbieden.

e) elles subordonnent à certaines conditions ou interdisent une
action sur le territoire de l’autre partie.

3.2 De kennisgeving geschiedt zo veel mogelijk, indien dat niet
in strijd is met het mededingingsrecht van de partijen en geen
lopend onderzoek schaadt, in de beginfase van de procedure,
zodat de mededingingsautoriteit die de kennisgeving ontvangt
haar standpunt kenbaar kan maken. De kennisgevende mededin-
gingsautoriteit houdt bij het nemen van haar besluit rekening met
het commentaar dat zij heeft ontvangen.

3.2 Dans la mesure du possible, et pour autant que cela ne soit
pas contraire au droit de la concurrence des parties et ne compro-
mette pas une enquête en cours, la notification a lieu pendant la
phase initiale de la procédure, pour permettre à l’autorité de
concurrence qui reçoit la notification d’exprimer son point de
vue. Cette autorité de concurrence tient dûment compte des avis
reçus dans sa prise de décision.

3.3 De kennisgevingen bedoeld in punt 3.1 van dit hoofdstuk
moeten zodanig gedetailleerd zijn, dat een beoordeling in het licht
van de belangen van de andere partij mogelijk is.

3.3 Les notifications prévues au point 3.1 du présent chapitre
doivent être suffisamment détaillées pour permettre une évalua-
tion au regard des intérêts de l’autre partie.

3.4 De partijen verbinden zich ertoe al het mogelijke te doen,
afhankelijk van de administratieve middelen waarover zij
beschikken, om de genoemde kennisgevingen te doen.

3.4 Les parties s’engagent à faire les notifications susmention-
nées dans la mesure du possible, en fonction des ressources admi-
nistratives qui leur sont disponibles.

4. Uitwisseling van informatie en vertrouwelijkheid 4. ange d’informations et confidentialité

4.1 De partijen wisselen informatie uit om de toepassing van
hun mededingingsrecht te vergemakkelijken en bij te dragen tot
een betere kennis van elkaars wet- en regelgeving.

4.1 Les parties échangent des informations de nature à faciliter
la bonne application de leurs droits de la concurrence respectifs et
à favoriser une meilleure connaissance mutuelle de leurs cadres
juridiques respectifs.

4.2 Op de uitwisseling van informatie zijn de normen inzake
vertrouwelijkheid van de wetgeving van de partijen van toepas-
sing. Vertrouwelijke gegevens waarvan de verspreiding uitdruk-
kelijk verboden is of de partijen schade zou kunnen toebrengen,
mogen uitsluitend worden medegedeeld met de uitdrukkelijke
toestemming van de bron waarvan de gegevens afkomstig zijn.
Iedere mededingingsautoriteit doet al het mogelijke om gegevens
die haar op grond van deze regels door de andere mededingings-
autoriteit als vertrouwelijk zijn medegedeeld, geheim te houden,
en gaat, voor zover dit mogelijk is, niet in op verzoeken van
derden om mededeling van die gegevens, tenzij de mededingings-
autoriteit die de gegevens heeft verstrekt, daartoe toestemming
heeft verleend.

4.2 L’échange d’informations sera soumis aux normes de
confidentialité applicables en vertu des législations respectives des
deux parties. Les informations confidentielles dont la diffusion est
expressément interdite ou qui, si elles étaient diffusées, pourraient
porter préjudice aux parties, ne sont pas communiquées sans le
consentement exprès de la source dont émanent ces informations.
Chaque autorité de concurrence préserve, dans toute la mesure du
possible, le secret de toute information qui lui est communiquée à
titre confidentiel par l’autre autorité de concurrence en vertu des
règles et s’oppose, dans toute la mesure du possible, à toute
demande de communication de ces informations présentée par un
tiers sans l’autorisation de l’autorité de concurrence qui a fourni
les informations.

5. Coördinatie van de uitvoeringsmaatregelen 5. rdination des mesures d’application

5.1 Iedere mededingingsautoriteit kan de andere mededin-
gingsautoriteit mededelen dat zij de uitvoeringsmaatregelen ten
aanzien van een bepaalde zaak wenst te coo¨rdineren. Deze coo¨rdi-
natie belet de mededingingsautoriteiten niet zelfstandig besluiten
te nemen.

5.1 Chaque autorité de concurrence peut notifier à l’autre son
désir de coordonner les mesures d’application dans une affaire
donnée. Cette coordination n’empêche pas les autorités de
concurrence de prendre des décisions autonomes.

5.2 Bij het bepalen van de mate van coo¨rdinatie houden de
mededingingsautoriteiten rekening met :

5.2 Pour déterminer le degré de coordination, les autorités de
concurrence prennent en considération:

a) de resultaten die de coo¨rdinatie zou kunnen opleveren; a) Résultats que la coordination pourrait donner;

b) de vraag of aanvullende gegevens moeten worden verkre-
gen;

b) si des informations supplémentaires doivent être obtenues;

c) de kostenbesparing voor de betrokken mededingingsauto-
riteiten en economische subjecten, en

c) la réduction des coûts, pour les autorités de concurrence et
les agents économiques concernés, et

d) de termijnen die van toepassing zijn op grond van hun
wetgeving.

d) les délais applicables en vertu de leurs législations respecti-
ves.

6. Overleg wanneer de gewichtige belangen van een partij
worden geschaad op het grondgebied van de andere partij

6. Consultations lorsque des intérêts importants d’une partie
sont lésés sur le territoire de l’autre partie

6.1 Wanneer een mededingingsautoriteit meent dat een of
meer ondernemingen die zich op het grondgebied van een partij

6.1 Lorsqu’une autorité de concurrence considère qu’une ou
plusieurs entreprises situées sur le territoire de l’une des parties se
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bevinden, zich schuldig maken of hebben gemaakt aan concurren-
tiebeperkende handelingen, ongeacht van welke oorsprong, die
de belangen van de partij die zij vertegenwoordigt ernstig scha-
den, kan zij verzoeken om overleg met de mededingingsautoriteit
van de andere partij; deze mogelijkheid doet geen afbreuk aan
eventuele maatregelen op grond van haar concurrentierecht en
vormt voor de betrokken mededingingsautoriteit geen beperking
van haar recht om in laatste instantie te beslissen. De aangezochte
mededingingsautoriteit kan op grond van haar wetgeving
passende corrigerende maatregelen nemen.

livrent ou se sont livrées à des actes anticoncurrentiels, quelle
qu’en soit l’origine, qui affectent gravement les intérêts de la partie
qu’elle représente, elle peut demander l’ouverture de consulta-
tions avec l’autorité de concurrence de l’autre partie, étant
entendu que cette faculté s’exerce sans préjudice d’une éventuelle
action en vertu de son droit de la concurrence et n’entame pas la
liberté de l’autorité de concurrence concernée de décider en
dernier ressort. L’autorité de concurrence sollicitée peut prendre
les mesures correctives appropriées en fonction de sa législation en
vigueur.

6.2 Voor zover mogelijk houdt iedere partij, overeenkomstig
haar wetgeving, bij het nemen van uitvoeringsmaatregelen reke-
ning met de gewichtige belangen van de andere partij. Wanneer
een mededingingsautoriteit meent dat een uitvoeringsmaatregel
die door de mededingingsautoriteit van de andere partij op grond
van haar mededingingsrecht is genomen, de gewichtige belangen
van de partij die zij vertegenwoordigt kan schaden, maakt zij haar
standpunt over de maatregel kenbaar aan de andere mededin-
gingsautoriteit en verzoekt zij om overleg. Zonder dat dit afdoet
aan de voortzetting van haar maatregelen ter toepassing van haar
mededingingsrecht en onverminderd haar volledige vrijheid om
in laatste instantie te beslissen, onderzoekt de aangezochte auto-
riteit zorgvuldig en welwillend het standpunt van de verzoekende
mededingingsautoriteit, met name voorstellen voor andere
middelen om het beoogde doel van de uitvoeringsmaatregel te
bereiken.

6.2 Dans la mesure du possible et conformément à sa propre
législation, chaque partie prend en considération les intérêts
importants de l’autre partie lorsqu’elle met en ouvre des mesures
d’application. Lorsqu’une autorité de concurrence considère
qu’une mesure d’application prise par l’autorité de concurrence
de l’autre partie en vertu de son droit de la concurrence peut
porter atteinte à des intérêts importants de la partie qu’elle repré-
sente, elle communique ses vues à ce sujet à l’autre autorité de
concurrence ou demande l’ouverture de consultations avec cette
dernière. Sans préjudice de la poursuite de son action en applica-
tion de son droit de la concurrence ni de sa pleine liberté de déci-
der en dernier ressort, l’autorité de concurrence ainsi sollicitée
examine attentivement et avec bienveillance les avis exprimés par
l’autorité de concurrence requérante, et notamment toute sugges-
tion quant aux autres moyens possibles de satisfaire aux besoins
et aux objectifs de la mesure d’application.

7. Technische samenwerking 7. Coopération technique

7.1 De partijen zorgen in overeenstemming met de hun ter
beschikking staande middelen voor technische samenwerking om
van elkaars ervaring te kunnen leren en de toepassing van hun
mededingingsrecht en hun mededingingsbeleid te versterken.

7.1. Les parties s’ouvrent à la coopération technique nécessaire
pour leur permettre de mettre à profit leur expérience respective et
pour renforcer l’application de leur droit de la concurrence et de
leur politique de concurrence, en fonction des ressources qui leur
sont disponibles.

7.2 De samenwerking heeft betrekking op de volgende activi-
teiten:

7.2. La coopération envisage les activités suivantes:

a) opleidingsactiviteiten om ambtenaren in staat te stellen
praktijkervaring op te doen

a) actions de formation destinées à permettre aux fonctionnai-
res d’acquérir une expérience pratique;

b) studiebijeenkomsten voor met name ambtenaren; b) séminaires, en particulier à l’intention des fonctionnaires; et

c) studies inzake het mededingingsrecht en het mededingings-
beleid, teneinde de ontwikkeling daarvan te bevorderen.

c) des études portant sur les droits et les politiques de concur-
rence en vue d’en favoriser le développement.

8. Wijziging en bijwerking van deze regels 8. Modification et mise à jour des règles

Deze uitvoeringsbepalingen kunnen door het Associatiecomité
worden gewijzigd.

Le Comité l’association peut modifier les présentes modalités
d’application.
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BIJLAGE 6 ANNEXE 6

INTELLECTUELE, INDUSTRIËLE EN COMMERCIËLE
EIGENDOM

PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE, INDUSTRIELLE ET
COMMERCIALE

1. Voor het einde van het vierde jaar na de inwerkingtreding
van de overeenkomst treden Algerije en de Europese Gemeen-
schappen en/of hun lidstaten toe, indien dit nog niet gebeurd is,
tot de volgende multilaterale verdragen en zorgen zij voor ade-
quate en doeltreffende toepassing van de daaruit voortvloeiende
verplichtingen:

1. Avant la fin de la quatrième année à compter de l’entrée en
vigueur du présent accord, l’Algérie et les Communautés euro-
péennes et/ou leurs E´ tats membres, s’ils ne l’ont pas encore fait,
adhèrent aux conventions multilatérales suivantes et garantissent
l’application adéquate et efficace des obligations en découlant :

• Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uitvoe-
rende kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroepor-
ganisaties (Rome 1961) (Verdrag van Rome);

• la convention internationale sur la protection des artistes
interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et
des organismes de radiodiffusion (Rome, 1961), dénommée
«convention de Rome»;

• Verdrag van Boedapest inzake de internationale erkenning
van het depot van micro-organismen ten dienste van de octrooi-
verlening (1977, gewijzigd 1980) (Verdrag van Boedapest);

• le traité de Budapest sur la reconnaissance internationale du
dépôt des micro-organismes aux fins de la procédure en matière
de brevets (1977, modifiée en 1980), désigné par « traité de Buda-
pest»;

• Overeenkomst inzake de handelsaspecten van de intellec-
tuele eigendom (Marrakesh 15 april 1994), met inachtneming van
de overgangsperiode voor ontwikkelingslanden waarin in arti-
kel 65 wordt voorzien;

• l’accord sur les aspects des droits de propriété intellectuelle
qui touchent au commerce (Marrakech, 15 avril 1994), en prenant
en considération la période transitoire prévue pour les pays en
développement à l’article 65 de cet accord;

• Protocol bij de Schikking van Madrid betreffende de inter-
nationale inschrijving van merken (Madrid 1989) (Protocol bij de
Schikking van Madrid);

• le protocole à l’Arrangement de Madrid concernant l’enre-
gistrement international des marques (1989), désigné par
«Protocole à l’Arrangement de Madrid»;

• Verdrag inzake het merkenrecht (Genève 1994); • le traité sur le droit des marques (Genève, 1994);

• WIPO-verdrag inzake auteursrecht (Genève 1996); • le traité de l’OMPI sur le droit d’auteur (Genève, 1996);

• WIPO-verdrag inzake uitvoeringen en fonogrammen
(Genève 1996).

• le traité de l’OMPI sur les interprétations et exécutions et les
phonogrammes (Genève, 1996).

2. De partijen blijven de adequate en doeltreffende toepassing
waarborgen van de verplichtingen die voortvloeien uit de hierna-
volgende multilaterale overeenkomsten:

2. Les deux parties continuent de garantir l’application
adéquate et efficace des obligations découlant des conventions
multilatérales suivantes:

• Overeenkomst van Nice betreffende de internationale clas-
sificatie van de waren en diensten ten behoeve van de inschrijving
van merken (Genève 1977) (Overeenkomst van Nice);

• l’arrangement de Nice concernant la classification interna-
tionale des produits et des services aux fins de l’enregistrement des
marques (Genève, 1977), désigné par «arrangement de Nice»;

• Verdrag tot samenwerking inzake octrooien (Octrooiensa-
menwerkingsverdrag) (1970, geamendeerd 1979, gewijzigd 1984);

• le traité de coopération en matière de brevets (1970, amendé
en 1979 et modifié en 1984);

• Overeenkomst van Parijs voor de bescherming van de
industriële eigendom (Akte van Stockholm van 1967) (Unie van
Parijs) (Overeenkomst van Parijs);

• la convention de Paris pour la protection de la propriété
industrielle dans l’Acte de Stockholm de 1967 (Union de Paris),
désignée ci-après par «convention de Paris»;

• Berner Conventie voor de bescherming van werken van
letterkunde en kunst (Akte van Parijs van 24 juli 1971) (Berner
Conventie);

• la convention de Berne pour la protection des ouvres litté-
raires et artistiques dans l’Acte de Paris du 24 juillet 1971, connue
sous le nom de «convention de Berne»;

• Schikking van Madrid betreffende de internationale in-
schrijving van merken (Akte van Stockholm 1969, geamendeerd
1979) (Schikking van Madrid);

• l’arrangement de Madrid concernant l’enregistrement
international des marques dans l’Acte de Stockholm de 1969
(Union de Madrid), désigné par «arrangement de Madrid»; et

intussen bevestigen de partijen het belang dat zij hechten aan de
verplichtingen die uit de voornoemde multilaterale verdragen
voortvloeien. Het Associatiecomité kan besluiten dat dit punt op
andere multilaterale verdragen op dit gebied van toepassing is.

dans l’intervalle, les parties contractantes expriment leur attaˆ-
chement au respect des obligations découlant des conventions
multilatérales précitées. Le Comité l’association peut décider que
le présent point s’appliquera à d’autres conventions multilatérales
dans ce domaine.

3. Voor het einde van het vijfde jaar na de inwerkingtreding
van deze overeenkomst treden Algerije en de Europese Gemeen-
schap en/of haar lidstaten toe, indien dit nog niet gebeurd is, tot
het Internationaal Verdrag tot bescherming van kweekproducten
(Akte van Genève 1991) (UPOV) en zorgen zij voor adequate en
doeltreffende toepassing van de daaruit voortvloeiende verplich-
tingen.

3. D’ici la fin de la cinquième année à compter de l’entrée en
vigueur du présent accord, l’Algérie et la Communauté euro-
péenne et/ou ses E´ tats membres, s’ils ne l’ont pas encore fait,
adhèrent à la convention internationale pour la protection des
obtentions végétales (Acte de Genève, 1991), désignée par
«UPOV», et garantissent l’application adéquate et efficace des
obligations en découlant.

Indien beide partijen daarmee instemmen, kan de toetreding tot
dit verdrag worden vervangen voor de toepassing van een ade-
quaat en doeltreffend eigen systeem voor de bescherming van
kweekproducten.

L’adhésion à cette convention peut être remplacée, avec
l’accord des deux parties, par l’application d’un système sui gene-
ris, adéquat et efficace, de protection des obtentions végétales.
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PROTOCOL 1 PROTOCOLE No 1

BETREFFENDE DE REGELING DIE VAN TOEPASSING IS
BIJ DE INVOER IN DE GEMEENSCHAP VAN LANDBOUW-

PRODUCTEN UIT ALGERIJE

RELATIF AU RÉGIME APPLICABLE A L’IMPORTATION
DANS LA COMMUNAUTÉ DES PRODUITS AGRICOLES

ORIGINAIRES D’ALGÉRIE

ARTIKEL 1 ARTICLE PREMIER

1. De in de bijlage bij dit protocol genoemde producten van
oorsprong uit Algerije mogen in de Gemeenschap worden inge-
voerd onder de voorwaarden die hierna en in die bijlage zijn ver-
meld.

1. Les produits énumérés dans l’annexe 1 du présent protocole,
originaires d’Algérie, sont admis à l’importation dans la Commu-
nauté selon les conditions indiquées ci-après et dans ladite
annexe.

2. De douanerechten bij invoer worden afgeschaft of verlaagd
volgens de percentages die voor de betrokken producten in kolo-
m a zijn vermeld.

2. Les droits de douane à l’importation sont éliminés ou réduits
selon les produits, dans les proportions indiquées pour chacun
d’eux à la colonne a).

Voor bepaalde producten waarvoor het gemeenschappelijk
douanetarief in een douanerecht ad valorem en in een specifiek
douanerecht voorziet, zijn de in de kolommen a en c vermelde ver-
lagingspercentages uitsluitend van toepassing op de douanerech-
ten ad valorem.

Pour certains produits, pour lesquels le tarif douanier commun
prévoit l’application d’un droit de douane ad valorem et d’un
droit de douane spécifique, le taux de réduction indiqué dans la
colonne a) ne s’applique qu’au droit de douane ad valorem.

3. Voor bepaalde producten worden de douanerechten afge-
schaft binnen de grenzen van de tariefcontingenten die voor elk
van deze producten in kolom b zijn vermeld.

3. Pour certains produits, les droits de douane sont éliminés
dans la limite de contingents tarifaires indiqués pour chacun
d’eux dans la colonne b).

Voor ingevoerde hoeveelheden die de contingenten overschrij-
den, worden de douanerechten volledig toegepast.

Pour les quantités importées au-delà des contingents, les droits
du tarif douanier commun sont d’application dans leur totalité.

4. Voor bepaalde andere van douanerechten vrijgestelde pro-
ducten zijn referentiehoeveelheden vastgesteld, vermeld in kolom
d.

4. Pour certains autres produits exemptés de droits de douane,
des quantités de référence, indiquées dans la colonne c), sont
fixées.

Indien de invoer van een bepaald product in een referentiejaar
de referentiehoeveelheid overschrijdt, kan de Gemeenschap, op
basis van een balans van het handelsverkeer die zij jaarlijks op-
stelt, voor het volgende referentiejaar voor het betrokken product
een communautair tariefcontingent openen voor een hoeveelheid
die gelijk is aan deze referentiehoeveelheid. In een dergelijk geval
wordt het recht van het gemeenschappelijk douanetarief volledig
toegepast voor ingevoerde hoeveelheden die het contingent over-
schrijden.

Si au cours d’une année de référence, les importations d’un
produit dépassent la quantité de référence fixée, la Communauté
peut, en tenant compte d’un bilan annuel des échanges qu’elle
établit, placer le produit, pour l’année de référence suivante, sous
contingent tarifaire communautaire pour un volume égal à cette
quantité de référence. Dans un tel cas, le droit du tarif douanier
commun est appliqué dans sa totalité pour les quantités importées
au-delà du contingent.

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Voor het eerste toepassingsjaar wordt de omvang van de tarief-
contingenten berekend in verhouding tot het basisvolume, reke-
ning houdend met het gedeelte van de periode dat op de datum
van inwerkingtreding van de overeenkomst reeds is verstreken.

Pendant la première année d’application, le volume des contin-
gents tarifaires sera calculé au pro rata du volume de base, en
tenant compte de la période écoulée avant l’entrée en vigueur du
présent accord.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

1. Onder voorbehoud van het bepaalde in lid 2 wordt het pre-
ferentiële recht naar beneden afgerond op de eerste decimaal.

1. Sous réserve du paragraphe 2, les taux du droit préférentiel
sont arrondis à la première décimale inférieure.

2. Wanneer de berekening van het preferentie¨le recht volgens
lid 1 tot een van de onderstaande percentages leidt, wordt het
betrokken preferentie¨le recht gelijkgesteld met vrijstelling van
rechten:

2. Lorsque l’établissement des taux des droits préférentiels
conformément au paragraphe 1 aboutit à l’un des taux suivants,
les droits préférentiels en question sont assimilés à l’exemption
des droits :

a) voor rechten ad valorem: 1% of minder; a) s’agissant de droits ad valorem, 1% ou moins; ou

b) voor specifieke rechten: 1 euro of minder per bedrag. b) s’agissant de droits spécifiques, 1 EUR ou moins pour
chaque montant.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

1. Wijn van verse druiven van oorsprong uit Algerije, die is
aangeduid als wijn met gecontroleerde benaming van oorsprong,

1. Les vins de raisins frais originaires d’Algérie et portant la
mention de vins d’appellation origine controˆlée doivent être
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dient vergezeld te gaan van een certificaat van oorsprong volgens
het model dat in bijlage 2 bij dit protocol is opgenomen, of van een
document V I 1 of V I 2, ingevuld overeenkomstig het bepaalde in
artikel 25 van Verordening (EG) nr. 883/2001 van de Commissie
van 24 april 2001 tot vaststelling van de uitvoeringsbepalingen
van Verordening (EG) nr. 1493/1999 van de Raad met betrekking
tot het handelsverkeer van producten van de wijnbouwsector met
derde landen (PB L 128 van 10.5.2001, blz. 1).

accompagnés par un certificat désignant l’origine conformément
au modèle figurant dans l’annexe 2 du présent protocole ou par le
document V I 1 ou V I 2 annoté conformément à l’article 25 du
règlement (CE) no 883/2001 de la Commission, du 24 avril 2001,
fixant les modalités d’application du règlement (CE) no 1493/
1999 du Conseil en ce qui concerne les échanges des produits du
secteur vitivinicole avec les pays tiers (JO L 128 du 10.5.2001,
p. 1).

2. Overeenkomstig de Algerijnse wetgeving dragen de in lid 1
bedoelde wijnen de volgende benamingen: Aı¨n Bessem-Bouira,
Médéa, Coteaux du Zaccar, Dahra, Coteaux de Mascara, Monts
du Tessalah, Coteaux de Tlemcen.

2. Conformément à la législation algérienne, ces vins visés au
paragraphe 1 portent les appellations suivantes: Aı¨n Bessem-
Bouira, Médéa, Coteaux du Zaccar, Dahra, Coteaux de Mascara,
Monts du Tessalah, Coteaux de Tlemcen.
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PROTOCOL 1:
BIJLAGE 1

PROTOCOLE No 1:
ANNEXES 1

Deze bijlage, bladzijden 72 tot en met 77, is uitslui-
tend gedrukt beschikbaar.

Cette annexe, pages 72 à 77 est uniquement disponi-
bles sur support papier.
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PROTOCOL 1:
BIJLAGE 2

PROTOCOLE No 1:
ANNEXE 2

Deze bijlage, bladzijden 78 tot en met 82, is uitslui-
tend gedrukt beschikbaar.

Cette annexe, pages 78 à 82 est uniquement disponi-
ble sur support papier.



2-1471/1 - 2002/2003( 83 )

PROTOCOL 2 PROTOCOLE No 2

BETREFFENDE DE REGELING DIE VAN TOEPASSING IS
BIJ DE INVOER IN ALGERIJE VAN LANDBOUWPRO-

DUCTEN UIT DE GEMEENSCHAP

RELATIF AU RÉGIME APPLICABLE À L’IMPORTATION
EN ALGÉRIE DES PRODUITS AGRICOLES ORIGINAIRES

DE LA COMMUNATÉ
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Deze bijlage, bladzijden 84 tot en met 86, is uitslui-
tend gedrukt beschikbaar.

Cette annexe, pages 84 à 86 est uniquement disponi-
ble sur support papier.
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PROTOCOL 3 PROTOCOLE No 3

BETREFFENDE DE REGELING DIE VAN TOEPASSING IS
BIJ DE INVOER IIN DE GEMEENSCHAP VAN VISSERIJ-

PRODUCTEN UIT ALGERIJE

RELATIF AU RÉGIME APPLICABLE À L’IMPORTATION
DANS LA COMMUNAUTÉ DES PRODUITS DE LA PEˆ CHE

ORIGINAIRES D’ALGÉRIE
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Deze bijlage, bladzijde 88, is uitsluitend gedrukt
beschikbaar.

Cette annexe, page 88 est uniquement disponible sur
support papier.
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PROTOCOL 4 PROTOCOLE No 4

BETREFFENDE DE REGELING DIE VAN TOEPASSING IS
BIJ DE INVOER IN ALGERIJE VAN VISSERIJPRODUCTEN

UIT DE GEMEENSCHAP

RELATIF AU RÉGIME APPLICABLE A L’IMPORTATION
EN ALGÉRIE DES PRODUITS DE LA PEˆ CHE ORIGINAIRES

DE LA COMMUNAUTÉ
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Deze bijlage, bladzijden 90 tot en met 95, is uitslui-
tend gedrukt beschikbaar.

Cette annexe, pages 90 à 95 est uniquement disponi-
ble sur support papier.
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PROTOCOL Nr. 5 PROTOCOLE No 5

INZAKE DE HANDEL IN BEWERKTE LANDBOUWPRO-
DUCTEN TUSSEN ALGERIJE EN DE GEMEENSCHAP

SUR LES ÉCHANGES COMMERCIAUX DES PRODUITS
AGRICOLES TRANSFORME´ S ENTRE L’ALGÉRIE ET LA

COMMUNAUTÉ

ARTIKEL 1 ARTICLE 1

Bij de invoer in de Gemeenschap van bewerkte landbouwpro-
ducten van oorsprong uit Algerije worden de in bijlage 1 vermelde
douanerechten en heffingen met gelijke werking geheven.

Les importations dans la Communauté de produits agricoles
transformés originaires d’Algérie font l’objet des droits de douane
à l’importation et taxes d’effet équivalent repris en annexe 1 du
présent protocole.

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Bij de invoer in Algerije van bewerkte landbouwproducten van
oorsprong uit de Gemeenschap worden de in bijlage 2 vermelde
douanerechten en heffingen met gelijke werking geheven.

Les importations en Algérie de produits agricoles transformés
originaires de la Communauté font l’objet des droits de douane à
l’importation et taxes d’effet équivalent repris en annexe 2 du
présent protocole.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

De in de bijlagen 1 en 2 vermelde rechtenverlagingen worden
vanaf de inwerkingtreding van de overeenkomst toegepast op het
basisrecht zoals dat is vastgesteld in artikel 18 van de overeen-
komst.

Les réductions des droits de douanes reprises dans les annexes 1
et 2 s’appliquent dès l’entrée en vigueur de l’accord sur le droit de
base tel qu’il est défini à l’article 18 de l’accord.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

De overeenkomstig de leden 1 en 2 toegepaste douanerechten
kunnen worden verlaagd wanneer in het handelsverkeer tussen de
Gemeenschap en Algerije de heffingen op basislandbouwproduc-
ten verlaagd worden of wanneer deze verlagingen het gevolg zijn
van wederzijdse concessies op het gebied van bewerkte land-
bouwproducten.

Les droits de douanes appliqués conformément aux articles 1 et
2 peuvent être réduits lorsque, dans les échanges entre la Commu-
nauté et l’Algérie, les impositions applicables aux produits agrico-
les de base seront réduites, ou lorsque ces réductions résultent de
concessions mutuelles relatives aux produits agricoles transfor-
més.

De in de eerste alinea bedoelde verlaging, de lijst van betrokken
producten en in voorkomend geval de tariefcontingenten waar-
voor de verlagingen gelden, worden door de Associatieraad vast-
gesteld.

La réduction visée au premier alinéa, la liste des produits
concernés et, le cas échéant, les contingents tarifaires dans la
limite desquels la réduction s’applique, sont établis par le Conseil
l’association.

ARTIKEL 5 ARTICLE 5

De Gemeenschap en Algerije stellen elkaar in kennis van de
administratieve regelingen die zijn vastgesteld voor de onder dit
protocol vallende producten.

La Communauté et l’Algérie s’informeront mutuellement des
dispositions administratives mises en œuvre pour les produits
couverts par le présent Protocole.

Deze regelingen dienen een gelijke behandeling van alle betrok-
ken partijen te waarborgen en dienen zo eenvoudig en flexibel
mogelijk te zijn.

Ces dispositions devront assurer un traitement égal pour toutes
les parties intéressées et devront être aussi simples et flexibles que
possible
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PROTOCOL 5:
BIJLAGEN 1 en 2

PROTOCOLE No 5:
ANNEXES 1 et 2

Deze bijlagen, bladzijden 97 tot en met 121, zijn
uitsluitend gedrukt beschikbaar.

Ces annexes, pages 97 à 121 sont uniquement disponi-
bles sur support papier.
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PROTOCOL 6 PROTOCOLE No 6

BETREFFENDE DE DEFINITIE VAN HET BEGRIP
«PRODUCTEN VAN OORSPRONG» EN REGELINGEN

VOOR ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING

RELATIF À LA DÉFINITION DE LA NOTION DE
«PRODUITS ORIGINAIRES» ET AUX ME´ THODES DE

COOPÉRATION ADMINISTRATIVE

INHOUD TABLE DES MATIÈRES

TITEL I ALGEMENE BEPALINGEN TITRE I DISPOSITIONS GENERALES

— Artikel 1 Definities — Article 1er Définitions

TITEL II OMSCHRIJVING VAN HET BEGRIP
«PRODUCTEN VAN OORSPRONG»

TITRE II DÉFINITION DE LA NOTION DE «PRODUITS
ORIGINAIRES»

— Artikel 2 Algemene voorwaarden — Article 2 Conditions générales

— Artikel 3 Bilaterale cumulatie van de oorsprong — Article 3 Cumul bilatéral de l’origine

— Artikel 4 Cumulatie met materialen van oorsprong uit
Marokko of Tunesie¨

— Article 4 Cumul avec les matières originaires du Maroc et
de Tunisie

— Artikel 5 Cumulatie van be- of verwerkingen — Article 5 Cumul de l’ouvraison ou des transformations

— Artikel 6 Geheel en al verkregen producten — Article 6 Produits entièrement obtenus

— Artikel 7 Toereikende bewerking of verwerking — Article 7 Produits suffisamment ouvrés ou transformés

— Artikel 8 Ontoereikende bewerking of verwerking — Article 8 Ouvraisons ou transformations insuffisantes

— Artikel 9 Determinerende eenheid — Article 9 Unité à prendre en considération

— Artikel 10 Accessoires, vervangingsonderdelen en gereed-
schappen

— Article 10 Accessoires, pièces de rechange et outillages

— Artikel 11 Stellen en assortimenten — Article 11 Assortiments

— Artikel 12 Neutrale elementen — Article 12 Eléments neutres

TITEL III TERRITORIALE VOORWAARDEN TITRE III CONDITIONS TERRITORIALES

— Artikel 13 Territorialiteitsbeginsel — Article 13 Principe de territorialité

— Artikel 14 Rechtstreeks vervoer — Article 14 Transport direct

— Artikel 15 Tentoonstellingen — Article 15 Expositions

TITEL IV TERUGGAVE OF VRIJSTELLING VAN RECH-
TEN

TITRE IV RISTOURNE OU EXONE´ RATION DES
DROITS DE DOUANE

— Artikel 16 Verbod op teruggave of vrijstelling van douane-
rechten

— Article 16 Interdiction des ristournes ou exonérations des
droits de douane

TITEL V BEWIJS VAN OORSPRONG TITRE V PREUVE DE L’ORIGINE

— Artikel 17 Algemene voorwaarden — Article 17 Conditions générales

— Artikel 18 Procedure voor de afgifte van certificaten inzake
goederenverkeer EUR.1

— Article 18 Procédure de délivrance d’un certificat de circula-
tion des marchandises EUR.1

— Artikel 19 Afgifte achteraf van certificaten inzake goederen-
verkeer EUR.1

— Article 19 Certificats de circulation des marchandises
EUR.1 délivrés a posteriori

— Artikel 20 Afgifte van duplicaten van certificaten inzake
goederenverkeer EUR.1

— Article 20 Délivrance d’un duplicata du certificat de circula-
tion des marchandises EUR.1

— Artikel 21 Afgifte van certificaten inzake goederenverkeer
EUR.1 aan de hand van eerder opgestelde of afgegeven bewijzen
van oorsprong

— Article 21 Délivrance de certificats EUR.1 sur la base de la
preuve de l’origine délivrée ou établie antérieurement

— Artikel 22 Voorwaarden voor het opstellen van factuur-
verklaringen

— Article 22 Conditions d’établissement d’une déclaration sur
facture

— Artikel 23 Toegelaten exporteurs — Article 23 Exportateur agréé

— Artikel 24 Geldigheid van bewijzen van oorsprong — Article 24 Validité de la preuve de l’origine

— Artikel 25 Overlegging van bewijzen van oorsprong — Article 25 Production de la preuve de l’origine

— Artikel 26 Invoer in deelzendingen — Article 26 Importation par envois échelonnés
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— Artikel 27 Vrijstelling van bewijs van oorsprong — Article 27 Exemptions de la preuve de l’origine

— Artikel 28 Leveranciersverklaring en inlichtingenblad — Article 28 Déclaration du fournisseur et fiche de renseigne-
ments

— Artikel 29 Bewijsstukken — Article 29 Documents probants

— Artikel 30 Bewaring van bewijs van oorsprong en bewijs-
stukken

— Article 30 Conservation des preuves de l’origine et des
documents probants

— Artikel 31 Verschillen en vormfouten — Article 31 Discordances et erreurs formelles

— Artikel 32 In euro uitgedrukte bedragen — Article 32 Montants exprimés en euros

TITEL VI REGELINGEN VOOR ADMINISTRATIEVE
SAMENWERKING

TITRE VI MÉTHODES DE COOPE´ RATION ADMINIS-
TRATIVE

— Artikel 33 Wederzijdse bijstand — Article 33 Assistance mutuelle

— Artikel 34 Controle van bewijzen van oorsprong — Article 34 Controˆle de la preuve de l’origine

— Artikel 35 Beslechting van geschillen — Article 35 Règlement des litiges

— Artikel 36 Sancties — Article 36 Sanctions

— Artikel 37 Vrije zones — Article 37 Zones franches

TITEL VII CEUTA EN MELILLA TITRE VII CEUTA ET MELILLA

— Artikel 38 Toepassing van het protocol — Article 38 Application du protocole

— Artikel 39 Bijzondere voorwaarden — Article 39 Conditions particulières

TITEL VIII SLOTBEPALINGEN TITRE VIII DISPOSITIONS FINALES

— Artikel 40 Wijziging van het protocol — Article 40 Modifications du protocole

— Artikel 41 Comité Douanesamenwerking — Article 41 Comité de Coopération douanière

— Artikel 42 Tenuitvoerlegging van het protocol — Article 42 Mise en ouvre du protocole

— Artikel 43 Regelingen met Marokko en Tunesie¨ — Article 43 Arrangements avec le Maroc et la Tunisie

— Artikel 44 Goederen in doorvoer of in opslag — Article 44 Marchandises en transit ou en entrepoˆt

BIJLAGEN ANNEXES

— Bijlage I Aantekeningen bij de lijst in Bijlage II — Annexe I Notes introductives relatives à la liste de l’an-
nexe II

— Bijlage II Lijst van oorsprongverlenende be- of verwerkin-
gen

— Annexe II Liste des ouvraisons ou transformations à appli-
quer aux matières non originaires pour que le produit transformé
puisse obtenir le caractère originaire

— Bijlage III Certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 en
aanvraag van een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1

— Annexe III Certificat de circulation EUR.1 et demande de
certificat de circulation EUR.1

— Bijlage IV Factuurverklaring — Annexe IV Déclaration sur facture

— Bijlage V Model van de leveranciersverklaring — Annexe V Modèle de déclaration du fournisseur

— Bijlage VI Inlichtingenblad — Annexe VI Fiche de renseignements

— Bijlage VII Gemeenschappelijke verklaringen — Annexe VII Déclarations communes

TITEL I TITRE I

ALGEMENE BEPALINGEN DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTIKEL 1 ARTICLE PREMIER

Definities Définitions

Voor de toepassing van dit protocol wordt verstaan onder : Aux fins du présent protocole, on entend par :

a) «vervaardiging»: elke soort be- of verwerking, met inbe-
grip van assemblage of speciale behandelingen;

a) «fabrication», toute ouvraison ou transformation, y
compris l’assemblage ou les opérations spécifiques;
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b) «materiaal» : alle ingredie¨nten, grondstoffen, componen-
ten, delen en dergelijke die bij de vervaardiging van het product
worden gebruikt;

b) «matière», tout ingrédient, toute matière première, tout
composant ou toute partie, etc. utilisé dans la fabrication du
produit;

c) «product»: het verkregen product, ook indien het bestemd
is om later bij de vervaardiging van een ander product te worden
gebruikt;

c) «produit», le produit obtenu, même s’il est destiné à être
utilisé ultérieurement au cours d’une autre opération de fabrica-
tion;

d) «goederen»: zowel materialen als producten; d) «marchandises», les matières et les produits;

e) «douanewaarde»: de waarde zoals bepaald volgens de
Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VII van de Alge-
mene Overeenkomst betreffende tarieven en handel van 1994
(Overeenkomst inzake de douanewaarde van de WTO);

e) «valeur en douane», la valeur déterminée conformément à
l’accord de 1994 relatif à la mise en œuvre de l’article VII de
l’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce (Accord
sur la valeur en douane de l’OMC);

f) «prijs af fabriek»: de prijs die voor het product af fabriek is
betaald aan de fabrikant in de Gemeenschap of in Algerije in
wiens onderneming de laatste be- of verwerking is verricht, mits in
die prijs de waarde van alle gebruikte materialen is inbegrepen,
verminderd met alle binnenlandse belastingen die worden of
kunnen worden terugbetaald wanneer het verkregen product
wordt uitgevoerd;

f) «prix départ usine», le prix payé pour le produit au fabri-
cant de la Communauté ou de l’Algérie dans l’entreprise duquel
s’est effectuée la dernière ouvraison ou transformation, y compris
la valeur de toutes les matières mises en œuvre et déduction faite
de toutes les taxes intérieures qui sont ou peuvent être restituées
lorsque le produit obtenu est exporté;

g) «waarde van de materialen»: de douanewaarde ten tijde
van de invoer van de gebruikte materialen die niet van oorsprong
zijn, of, indien deze niet bekend is en niet kan worden vastgesteld,
de eerste controleerbare prijs die voor de materialen in de Ge-
meenschap of in Algerije is betaald;

g) «valeur des matières», la valeur en douane au moment de
l’importation des matières non originaires mises en œuvre ou, si
elle n’est pas connue ou ne peut être établie, le premier prix vérifia-
ble payé pour les matières dans la Communauté ou en Algérie;

h) «waarde van de materialen van oorsprong»: de waarde van
deze materialen als omschreven onder g), welke omschrijving van
dienovereenkomstige toepassing is;

h) «valeur des matières originaires», la valeur de ces matières
telle que définie au point g) appliqué mutatis mutandis;

i) « toegevoegde waarde»: de prijs af fabriek van de produc-
ten, verminderd met de douanewaarde van alle gebruikte materia-
len van oorsprong uit andere landen dan die waarin die producten
zijn verkregen;

i) «valeur ajoutée», le prix départ-usine des produits, diminué
de la valeur en douane de toutes les matières utilisées qui ne sont
pas originaires du pays où ces produits sont obtenus;

j) «hoofdstukken» en «posten»: de hoofdstukken en posten
(viercijfercodes) van de nomenclatuur die het geharmoniseerde
systeem inzake de omschrijving en codering van goederen vormt,
in dit protocol «geharmoniseerd systeem» of «GS» genoemd;

j) «chapitres» et «positions», les chapitres et les positions (à
quatre chiffres) utilisés dans la nomenclature qui constitue le
système harmonisé de désignation et de codification des marchan-
dises, dénommé dans le présent protocole «système harmonisé»
ou «SH»;

k) « ingedeeld»: de indeling van een product of materiaal
onder een bepaalde post;

k) «classé», le terme faisant référence au classement d’un
produit ou d’une matière dans une position déterminée;

l) «zending»: producten die gelijktijdig door een exporteur
naar dezelfde geadresseerde worden verzonden of die vergezeld
gaan van één vervoersdocument dat de verzending van de expor-
teur naar de geadresseerde dekt, of bij gebreke daarvan, één
factuur;

l) «envoi», les produits envoyés simultanément par un même
exportateur à un même destinataire ou transportés sous le couvert
d’un document de transport unique de l’exportateur au destina-
taire ou, en l’absence d’un tel document, couverts par une facture
unique;

m) «gebieden»: ook de territoriale wateren. m) «territoires», les territoires, y compris les eaux territoria-
les.

TITEL II TITRE II

OMSCHRIJVING VAN HET BEGRIP
«PRODUCTEN VAN OORSPRONG»

DÉFINITION DE LA NOTION DE
«PRODUITS ORIGINAIRES»

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Algemene voorwaarden Conditions générales

1. Voor de toepassing van deze overeenkomst worden de
volgende producten beschouwd als van oorsprong uit de Ge-
meenschap:

1. Pour l’application du présent accord, sont considérés
comme produits originaires de la Communauté:

a) geheel en al in de Gemeenschap verkregen producten in de
zin van artikel 6;

a) les produits entièrement obtenus dans la Communauté au
sens de l’article 6;

b) in de Gemeenschap verkregen producten waarin materialen
zijn verwerkt die daar niet geheel en al zijn verkregen, mits deze

b) les produits obtenus dans la Communauté et contenant des
matières qui n’y ont pas été entièrement obtenues à condition que
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materialen in de Gemeenschap een be- of verwerking hebben on-
dergaan die toereikend is in de zin van artikel 7.

ces matières aient fait l’objet dans la Communauté d’ouvraisons
ou de transformations suffisantes au sens de l’article 7

2. Voor de toepassing van deze overeenkomst worden de
volgende producten beschouwd als van oorsprong uit Algerije :

2. Pour l’application du présent accord, sont considérés
comme produits originaires de l’Algérie :

a) geheel en al in Algerije verkregen producten in de zin van
artikel 6;

a) les produits entièrement obtenus en Algérie au sens de l’arti-
cle 6;

b) in Algerije verkregen producten waarin materialen zijn ver-
werkt die daar niet geheel en al zijn verkregen, mits deze materia-
len in Algerije een be- of verwerking hebben ondergaan die toerei-
kend is in de zin van artikel 7.

b) les produits obtenus en Algérie et contenant des matières qui
n’y ont pas été entièrement obtenues à condition que ces matières
aient fait l’objet en Algérie d’ouvraisons ou de transformations
suffisantes au sens de l’article 7.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

Bilaterale cumulatie van de oorsprong Cumul bilatéral de l’origine

1. Materialen van oorsprong uit de Gemeenschap worden
beschouwd als materialen van oorsprong uit Algerije, indien ze in
een aldaar verkregen product zijn opgenomen. Het is niet noodza-
kelijk dat deze materialen een toereikende be- of verwerking
hebben ondergaan, mits zij een be- of verwerking hebben onder-
gaan die meer omvat dan de in artikel 8, lid 1, genoemde be- of
verwerkingen.

1. Les matières qui sont originaires de la Communauté sont
considérées comme des matières originaires de l’Algérie
lorsqu’elles sont incorporées dans un produit y obtenu. Il n’est pas
exigé que ces matières y aient fait l’objet d’ouvraisons ou de trans-
formations suffisantes à condition qu’elles aient fait l’objet
d’ouvraisons ou de transformations allant au-delà de celles visées
à l’article 8 paragraphe 1.

2. Materialen van oorsprong uit Algerije worden beschouwd
als materialen van oorsprong uit de Gemeenschap, indien ze in
een aldaar verkregen product zijn opgenomen. Het is niet noodza-
kelijk dat deze materialen een toereikende be- of verwerking
hebben ondergaan, mits zij een be- of verwerking hebben onder-
gaan die meer omvat dan de in artikel 8, lid 1, genoemde be- of
verwerkingen.

2. Les matières qui sont originaires de l’Algérie sont considé-
rées comme des matières originaires de la Communauté
lorsqu’elles sont incorporées dans un produit y obtenu. Il n’est pas
exigé que ces matières y aient fait l’objet d’ouvraisons ou de trans-
formations suffisantes à condition qu’elles aient fait l’objet
d’ouvraisons ou de transformations allant au-delà de celles visées
à l’article 8 paragraphe 1.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

Cumulatie met materialen van oorsprong
uit Marokko of Tunesië

Cumul avec les matières originaires
du Maroc ou de Tunisie

1. In afwijking van artikel 2, lid 1, onder b), en onder voorbe-
houd van de leden 3 en 4 worden materialen van oorsprong uit
Marokko en Tunesie¨ in de zin van protocol 4 bij de overeenkom-
sten tussen de Gemeenschap en deze landen beschouwd als mate-
rialen van oorsprong uit de Gemeenschap en is het niet noodza-
kelijk dat deze in de Gemeenschap een toereikende be- of verwer-
king hebben ondergaan, mits zij evenwel een be- of verwerking
hebben ondergaan die meer omvat dan de in artikel 8 genoemde
be- of verwerkingen.

1. Nonobstant l’article 2, paragraphe 1, point b), et sans préju-
dice des dispositions des paragraphes 3 et 4, les matières qui sont
originaires du Maroc ou de Tunisie au sens du protocole no 4
annexé à l’accord entre la Communauté et ces pays sont considé-
rées comme des matières originaires de la Communauté et il n’est
pas exigé que ces matières y aient fait l’objet d’ouvraisons ou
transformations suffisantes, à condition, toutefois qu’elles aient
fait l’objet d’ouvraisons ou transformations allant au-delà de
celles visées à l’article 8, paragraphe 1.

2. In afwijking van artikel 2, lid 1, onder b), en onder voorbe-
houd van de leden 3 en 4 worden materialen van oorsprong uit
Marokko en Tunesie¨ in de zin van protocol 4 bij de overeenkom-
sten tussen de Gemeenschap en deze landen beschouwd als mate-
rialen van oorsprong uit Algerije en is het niet noodzakelijk dat
deze in Algerije een toereikende be- of verwerking hebben onder-
gaan, mits zij evenwel een be- of verwerking hebben ondergaan
die meer omvat dan de in artikel 8, lid 1, genoemde be- of verwer-
kingen.

2. Nonobstant l’article 2, paragraphe 2, point b), et sans préju-
dice des dispositions des paragraphes 3 et 4, les matières qui sont
originaires du Maroc ou de Tunisie au sens du protocole no 4
annexé à l’accord entre la Communauté et ces pays sont considé-
rées comme des matières originaires de l’Algérie et il n’est pas
exigé que ces matières y aient fait l’objet d’ouvraisons ou transfor-
mations suffisantes, à condition, toutefois qu’elles aient fait
l’objet d’ouvraisons ou transformations allant au-delà de celles
visées à l’article 8 paragraphe 1.

3. De bepalingen van de leden 1 en 2 betreffende materialen
van oorsprong uit Tunesie¨ zijn uitsluitend van toepassing indien
in het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Tunesie¨ en tus-
sen Algerije en Tunesie¨ dezelfde oorsprongsregels gelden.

3. Les dispositions prévues aux paragraphes 1 et 2 relatives aux
matières originaires de Tunisie ne sont applicables que dans la
mesure où les échanges effectués entre la Communauté et la Tuni-
sie et entre l’Algérie et la Tunisie, sont régis par des règles
d’origine identiques.

4. De bepalingen van de leden 1 en 2 betreffende materialen
van oorsprong uit Marokko zijn uitsluitend van toepassing indien
in het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Marokko en tus-
sen Algerije en Marokko dezelfde oorsprongsregels gelden.

4. Les dispositions prévues aux paragraphes 1 et 2 relatives aux
matières originaires du Maroc ne sont applicables que dans la
mesure où les échanges effectués entre la Communauté et le
Maroc et entre l’Algérie et le Maroc, sont régis par des règles
d’origine identiques.
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ARTIKEL 5 ARTICLE 5

Cumulatie van be- of verwerkingen Cumul de l’ouvraison ou des transformations

1. Voor de toepassing van artikel 2, lid 1, onder b), worden in
Algerije uitgevoerde be- en verwerkingen en, indien aan de voor-
waarden van artikel 4, lid 3 of lid 4, is voldaan, in Marokko of
Tunesië uitgevoerde be- en verwerkingen geacht in de Gemeen-
schap te hebben plaatsgevonden, wanneer de daarbij verkregen
producten later in de Gemeenschap worden be- of verwerkt.

1. Pour l’application de l’article 2, paragraphe 1, point b), les
ouvraisons ou les transformations effectuées en Algérie, ou, lors-
que les conditions requises a l’article 4, paragraphe 3 et 4 sont
remplies, au Maroc ou en Tunisie, sont considérées comme ayant
été effectuées dans la Communauté, lorsque les produits obtenus
font ultérieurement l’objet d’ouvraisons ou de transformations
dans la Communauté

2. Voor de toepassing van artikel 2, lid 2, onder b), worden in
de Gemeenschap uitgevoerde be- en verwerkingen en, indien aan
de voorwaarden van artikel 4, lid 3 of lid 4, is voldaan, in
Marokko of Tunesie¨ uitgevoerde be- en verwerkingen geacht in
Algerije te hebben plaatsgevonden, wanneer de daarbij verkregen
producten later in Algerije worden be- of verwerkt.

2. Pour l’application de l’article 2, paragraphe 2, point b), les
ouvraisons ou transformations effectuées dans la Communauté,
ou, lorsque les conditions requises a l’article 4, paragraphe 3 et 4
sont remplies, au Maroc ou en Tunisie, sont considérées comme
ayant été effectuées en Algérie, lorsque les produits obtenus font
ultérieurement l’objet d’ouvraisons ou de transformations en
Algérie

3. Wanneer bij toepassing van de leden 1 en 2 producten van
oorsprong in twee of meer van de in deze leden bedoelde landen of
in de Gemeenschap zijn verkregen, worden ze geacht van oor-
sprong te zijn uit de staat of de Gemeenschap waar de laatste be-
of verwerking heeft plaatsgevonden, voorzover deze meer
inhoudt dan de in artikel 8 genoemde be- of verwerkingen.

3. Lorsque, en application des dispositions des paragraphes 1
et 2, les produits originaires sont obtenus dans deux ou plusieurs
des États visés dans ces dispositions ou dans la Communauté, ils
sont considérés comme produits originaires de l’E´ tat ou de la
Communauté où la dernière ouvraison ou transformation a eu
lieu, pour autant que cette ouvraison ou cette transformation aille
au-delà de celles visées à l’article 8.

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

Geheel en al verkregen producten Produits entièrement obtenus

1. Als geheel en al in de Gemeenschap of in Algerije verkregen
worden beschouwd:

1. Sont considérés comme entièrement obtenus dans la
Communauté ou en Algérie :

a) aldaar uit de bodem of zeebodem gewonnen minerale pro-
ducten;

a) les produits minéraux extraits de leurs sols ou de leurs fonds
de mers ou d’océans;

b) aldaar geoogste producten van het plantenrijk; b) les produits du règne végétal qui y sont récoltés;

c) aldaar geboren en opgefokte levende dieren; c) les animaux vivants qui y sont nés et élevés;

d) producten afkomstig van aldaar opgefokte levende dieren; d) les produits provenant d’animaux vivants qui y font l’objet
d’un élevage;

e) voortbrengselen van de aldaar bedreven jacht en visserij; e) les produits de la chasse ou de la pêche qui y sont pratiquées;

f) producten van de zeevisserij en andere buiten de territoriale
wateren van de Gemeenschap of van Algerije door hun schepen
uit de zee gewonnen producten;

f) les produits de la pêche maritime et autres produits tirés de la
mer en dehors des eaux territoriales de la Communauté ou de
l’Algérie par leurs navires;

g) producten die uitsluitend uit de onder f) bedoelde producten
aan boord van hun fabrieksschepen zijn vervaardigd;

g) les produits fabriqués à bord de leurs navires-usines, exclu-
sivement à partir de produits visés au point f);

h) aldaar verzamelde gebruikte artikelen die slechts voor de
terugwinning van grondstoffen kunnen dienen, met inbegrip van
gebruikte banden die uitsluitend geschikt zijn om van een nieuw
loopvlak te worden voorzien of slechts als afval kunnen worden
gebruikt;

h) les articles usagés ne pouvant servir qu’à la récupération des
matières premières, y compris les pneumatiques usagés ne
pouvant servir qu’au rechapage ou n’être utilisés que comme
déchets;

i) afval en schroot afkomstig van aldaar verrichte fabrieksbe-
werkingen;

i) les déchets provenant d’opérations manufacturières qui y
sont effectuées;

j) producten, gewonnen uit de zeebodem of -ondergrond bui-
ten de territoriale wateren, mits zij alleen het recht hebben op ont-
ginning van deze bodem of ondergrond;

j) les produits extraits du sol ou du sous-sol marin situé hors de
leurs eaux territoriales, pour autant qu’elles aient des droits exclu-
sifs d’exploitation sur ce sol ou sous-sol;

k) goederen die aldaar uitsluitend uit de onder a) tot en met j)
bedoelde producten zijn vervaardigd.

k) les marchandises qui y sont fabriquées exclusivement à
partir de produits visés aux points a) à j).

2. De termen «hun schepen» en «hun fabrieksschepen» in
lid 1, onder f) en g), zijn slechts van toepassing op schepen en
fabrieksschepen:

2. Les expressions « leurs navires» et « leurs navires-usines» au
paragraphe 1, points f) et g), ne sont applicables qu’aux navires et
navires-usines:

a) die in een lidstaat van de Gemeenschap of in Algerije zijn
ingeschreven of geregistreerd;

a) qui sont immatriculés ou enregistrès dans un E´ tat membre
de la Communauté, ou en Algérie
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b) die de vlag van een lidstaat van de Gemeenschap of van
Algerije voeren;

b) qui battent pavillon d’un E´ tat membre de la Communauté
ou de l’Algérie,

c) die voor ten minste 50 percent toebehoren aan onderdanen
van lidstaten van de Gemeenschap of van Algerije of aan een on-
derneming die haar hoofdkantoor in een van deze staten heeft en
waarvan de bedrijfsvoerder(s), de voorzitter van de raad van
bestuur of van toezicht en de meerderheid van de leden van deze
raden onderdanen zijn een lidstaat van de Gemeenschap of van
Algerije, en waarvan bovendien, in het geval van personenven-
nootschappen of vennootschappen met beperkte aansprakelijk-
heid, ten minste de helft van het kapitaal aan deze staten of aan
openbare lichamen of onderdanen van deze staten toebehoort;

c) qui appartiennent au moins à 50 pour cent à des ressortis-
sants des E´ tats membres de la Communauté ou de l’Algérie, ou à
une société dont le siège principal est situé dans l’un de ces E´ tats,
dont le ou les gérants, le président du conseil d’administration ou
de surveillance et la majorité des membres de ces conseils sont des
ressortissants des E´ tats membres de la Communauté ou de
l’Algérie et dont, en outre, en ce qui concerne les sociétés de
personnes ou les sociétés à responsabilité limitée, la moitié du
capital au moins appartient à ces E´ tats, à des collectivités publi-
ques ou à des ressortissants desdits E´ tats;

d) waarvan de kapitein en de officieren onderdaan zijn van een
lidstaat van de Gemeenschap of van Algerije; en

d) dont l’état-major est composé de ressortissants des E´ tats
membres de la Communauté ou de l’Algérie; et

e) waarvan de bemanning voor ten minste 75% bestaat uit
onderdanen van lidstaten of van Algerije.

e) dont l’équipage est composé, dans une proportion de
75 pour cent au moins, de ressortissants des E´ tats membres de la
Communauté ou de l’Algérie.

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

Toereikende bewerking of verwerking Produits suffisamment ouvrés ou transformés

1. Niet geheel en al verkregen producten worden geacht een
toereikende bewerking of verwerking te hebben ondergaan in de
zin van artikel 2, indien aan de voorwaarden van de lijst in bij-
lage II is voldaan.

1. Pour l’application de l’article 2, les produits non entière-
ment obtenus sont considérés comme suffisamment ouvrés ou
transformés lorsque les conditions indiquées dans la liste de
l’annexe II sont remplies.

Deze voorwaarden geven voor alle onder deze overeenkomst
vallende producten aan welke be- of verwerkingen niet van oor-
sprong zijnde materialen bij de vervaardiging van deze producten
moeten ondergaan en zijn slechts op deze materialen van toepas-
sing. Dit betekent dat indien een product dat de oorsprong heeft
verkregen doordat het aan de voorwaarden in die lijst voor dat
product heeft voldaan, als materiaal gebruikt wordt bij de ver-
vaardiging van een ander product, de voorwaarden die van toe-
passing zijn op het product waarin het wordt verwerkt daarvoor
niet gelden. Er wordt dan geen rekening gehouden met niet van
oorsprong zijnde materialen die bij de vervaardiging ervan zijn
gebruikt.

Les conditions visées ci-dessus indiquent, pour tous les produits
couverts par le présent accord, l’ouvraison ou la transformation
qui doit être effectuée sur les matières non originaires mises en
œuvre dans la fabrication de ces produits, et s’appliquent exclusi-
vement à ces matières. Il s’ensuit que, si un produit qui a acquis le
caractère originaire en remplissant les conditions fixées dans la
liste pour ce même produit est mis en ouvre dans la fabrication
d’un autre produit, les conditions applicables au produit dans
lequel il est incorporé ne lui sont pas applicables, et il n’est pas
tenu compte des matières non originaires qui peuvent avoir été
mises en œuvre dans sa fabrication.

2. In afwijking van het bepaalde in lid 1 kunnen niet van oor-
sprong zijnde materialen die volgens de voorwaarden in de lijst bij
de vervaardiging van een bepaald product niet mogen worden
gebruikt, in de volgende gevallen toch worden gebruikt

2. Nonobstant le paragraphe 1, les matières non originaires
qui, conformément aux conditions fixées dans la liste pour un
produit déterminé, ne doivent pas être mises en œuvre dans la
fabrication de ce produit peuvent néanmoins l’être, à condition
que:

a) wanneer de totale waarde ervan niet meer dan 10%
bedraagt van de prijs af fabriek van het product;

a) leur valeur totale n’excède pas 10 pour cent du prix départ
usine du produit;

b) wanneer een in de lijst vermelde maximumwaarde voor niet
van oorsprong zijnde materialen door de toepassing van dit lid
niet wordt overschreden.

b) l’application du présent paragraphe n’entraıˆne pas un
dépassement du ou des pourcentages indiqués dans la liste en ce
qui concerne la valeur maximale des matières non originaires.

Dit lid is niet van toepassing op producten die zijn ingedeeld
onder de hoofdstukken 50 tot en met 63 van het geharmoniseerd
systeem.

Le présent paragraphe ne s’applique pas aux produits relevant
des chapitres 50 à 63 du système harmonisé.

3. De leden 1 en 2 zijn van toepassing behoudens het bepaalde
in artikel 8.

3. Les paragraphes 1 et 2 s’appliquent sans préjudice de l’arti-
cle 8.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

Ontoereikende bewerking of verwerking Ouvraisons ou transformations insuffisantes

1. Behoudens het bepaalde in lid 2 worden de volgende be- of
verwerkingen beschouwd als ontoereikend om de oorsprong te
verlenen, ongeacht of aan de voorwaarden van artikel 7 is
voldaan:

1. Sans préjudice du paragraphe 2, les ouvraisons ou transfor-
mations suivantes sont considérées comme insuffisantes pour
conférer le caractère originaire, que les conditions de l’article 7
soient ou non remplies:

a) behandelingen om de producten tijdens vervoer en opslag in
goede staat te bewaren (luchten, uitspreiden, drogen, koelen, in

a) les manipulations destinées à assurer la conservation en
l’état des produits pendant leur transport et leur stockage (aéra-
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water zetten waaraan zout, zwaveldioxide of andere producten
zijn toegevoegd, verwijderen van beschadigde gedeelten en soort-
gelijke behandelingen);

tion, étendage, séchage, réfrigération, mise dans l’eau salée,
soufrée ou additionnée d’autres substances, extraction de parties
avariées et opérations similaires);

b) eenvoudige behandelingen zoals stofvrij maken, zeven,
sorteren, classificeren, assorteren (daaronder begrepen het
samenstellen van stellen en assortimenten van artikelen), wassen,
verven en snijden;

b) les opérations simples de dépoussiérage, de criblage, de
triage, de classement, d’assortiment (y compris la composition de
jeux de marchandises), de lavage, de peinture, de découpage;

c) i) veranderen van verpakkingen, splitsen en samenvoegen
van colli;

c) i) les changements d’emballage et les divisions et réunions
de colis;

ii) eenvoudig verpakken in flessen, zakken, etuis, dozen of
blikken, bevestigen op kaartjes of plankjes en dergelijke, en alle
andere handelingen in verband met de opmaak;

ii) la simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en étuis, en
boı̂tes, sur planchettes, etc. ainsi que toutes autres opérations
simples de conditionnement;

d) het aanbrengen van merken, etiketten en soortgelijke onder-
scheidingstekens op de producten zelf of op hun verpakkingen;

d) l’apposition sur les produits eux-mêmes ou sur leurs embal-
lages de marques, d’étiquettes ou d’autres signes distinctifs simi-
laires;

e) eenvoudig mengen van producten, ook van verschillende
soorten, indien een of meer bestanddelen van het mengsel niet
voldoen aan de voorwaarden van dit protocol om als producten
van oorsprong uit de Gemeenschap of uit Algerije te worden
beschouwd;

e) le simple mélange de produits, même d’espèces différentes,
dès lors qu’un ou plusieurs composants du mélange ne répondent
pas aux conditions établies par le présent protocole pour pouvoir
être considérés comme originaires de la Communauté ou de
l’Algérie;

f) eenvoudig samenvoegen van delen tot een volledig product; f) la simple réunion de parties en vue de constituer un produit
complet;

g) twee of meer van de onder a) tot en met f) vermelde behande-
lingen tezamen;

g) le cumul de deux ou plusieurs opérations visées sous a) à f);

h) het slachten van dieren. h) l’abattage des animaux.

2. Om te bepalen of de be- of verwerkingen die een bepaald
product heeft ondergaan ontoereikend zijn in de zin van lid 1
worden alle be- en verwerkingen die dit product in de Gemeen-
schap of in Algerije heeft ondergaan tezamen genomen.

2. Toutes les opérations effectuées soit dans la Communauté,
soit en Algérie sur un produit déterminé sont considérées conjoin-
tement pour déterminer si l’ouvraison ou la transformation subie
par ce produit doit être considérée comme insuffisante au sens du
paragraphe 1.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

Determinerende eenheid Unité à prendre en considération

1. De determinerende eenheid voor de toepassing van de bepa-
lingen van dit protocol is het product dat volgens de nomencla-
tuur van het geharmoniseerde systeem als de basiseenheid wordt
beschouwd.

1. L’unité à prendre en considération pour l’application des
dispositions du présent protocole est le produit retenu comme
unité de base pour la détermination du classement fondée sur la
nomenclature du système harmonisé.

Hieruit volgt : Il s’ensuit que:

a) wanneer een product dat uit een groep of verzameling van
artikelen bestaat onder één post van het geharmoniseerde systeem
wordt ingedeeld, is het geheel de determinerende eenheid;

a) lorsqu’un produit composé d’un groupe ou assemblage
d’articles est classé aux termes du système harmonisé dans une
seule position, l’ensemble constitue l’unité à prendre en considé-
ration;

b) wanneer een zending bestaat uit een aantal identieke pro-
ducten die onder dezelfde post van het geharmoniseerde systeem
worden ingedeeld, moet elk product voor de toepassing van de
bepalingen van dit protocol afzonderlijk worden genomen.

b) lorsqu’un envoi est composé d’un certain nombre de
produits identiques classés sous la même position du système
harmonisé, les dispositions du présent protocole s’appliquent à
chacun de ces produits considérés individuellement.

2. Wanneer volgens algemene regel 5 voor de interpretatie van
het geharmoniseerde systeem de verpakking meetelt voor het vast-
stellen van de indeling, telt deze ook mee voor het vaststellen van
de oorsprong.

2. Lorsque, par application de la règle générale no 5 du système
harmonisé, les emballages sont classés avec le produit qu’ils
contiennent, ils doivent être considérés comme formant un tout
avec le produit aux fins de la détermination de l’origine.

ARTIKEL 10 ARTICLE 10

Accessoires, vervangingsonderdelen en gereedschappen Accessoires, pièces de rechange et outillages

Accessoires, vervangingsonderdelen en gereedschappen die
samen met materieel, machines, apparaten of voertuigen worden
geleverd en deel uitmaken van de normale uitrusting daarvan en

Les accessoires, pièces de rechange et outillages livrés avec un
matériel, une machine, un appareil ou un véhicule, qui font partie
de l’équipement normal et sont compris dans le prix ou ne sont
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in de prijs daarvan zijn inbegrepen of niet afzonderlijk in rekening
worden gebracht, worden geacht één geheel te vormen met het
materieel en de machines, apparaten of voertuigen in kwestie.

pas facturés à part, sont considérés comme formant un tout avec le
matériel, la machine, l’appareil ou le véhicule considéré.

ARTIKEL 11 ARTICLE 11

Stellen en assortimenten Assortiments

Stellen en assortimenten in de zin van algemene regel 3 voor de
interpretatie van het geharmoniseerde systeem worden als van
oorsprong beschouwd indien alle samenstellende delen van
oorsprong zijn. Een stel of assortiment bestaande uit producten
van oorsprong en producten die niet van oorsprong zijn, wordt
evenwel als van oorsprong beschouwd indien de waarde van de
producten die niet van oorsprong zijn niet meer dan 15 procent
van de prijs af fabriek van het stel of assortiment bedraagt.

Les assortiments au sens de la règle générale no 3 du système
harmonisé sont considérés comme originaires, à condition que
tous les articles entrant dans leur composition soient originaires.
Toutefois, un assortiment composé d’articles originaires et non
originaires est considéré comme originaire dans son ensemble, à
condition que la valeur des articles non originaires n’excède pas
15 pour cent du prix départ usine de l’assortiment.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Neutrale elementen Éléments neutres

Om de oorsprong van een product te bepalen behoeft niet te
worden nagegaan wat de oorsprong is van bij de vervaardiging
van dat product gebruikte :

Pour déterminer si un produit est originaire, il n’est pas néces-
saire de déterminer l’origine des éléments suivants qui pourraient
être utilisés dans sa fabrication:

a) energie en brandstof; a) énergie et combustibles;

b) fabrieksuitrusting; b) installations et équipements;

c) machines en werktuigen; c) machines et outils;

d) goederen die in de uiteindelijke samenstelling van het pro-
duct niet voorkomen en ook niet bedoeld waren daarin voor te
komen.

d) marchandises qui n’entrent pas et ne sont pas destinées à
entrer dans la composition finale du produit.

TITEL III TITRE III

TERRITORIALE VOORWAARDEN CONDITIONS TERRITORIALES

ARTIKEL 13 ARTICLE 13

Territorialiteitsbeginsel Principe de territorialité

1. Aan de in titel II genoemde voorwaarden met betrekking tot
het verkrijgen van het karakter van product van oorsprong moet
zonder onderbreking in de Gemeenschap of in Algerije zijn
voldaan, behoudens het bepaalde in de artikelen 4 en 5.

1. Les conditions énoncées au titre II en ce qui concerne
l’acquisition du caractère originaire doivent être remplies sans
interruption dans la Communauté ou en Algérie, sous réserve des
dispositions des articles 4 et 5.

2. Behoudens het bepaalde in de artikelen 4 en 5 worden pro-
ducten van oorsprong uit de Gemeenschap of Algerije die naar een
ander land worden uitgevoerd en teruggezonden, niet als van
oorsprong beschouwd tenzij ten genoegen van de douaneautori-
teiten kan worden aangetoond dat :

2. Lorsque des marchandises originaires exportées de la
Communauté ou de l’Algérie vers un autre pays y sont retournées,
sous réserve des dispositions des articles 4 et 5, elles doivent être
considérées comme étant non originaires, à moins qu’il puisse être
démontré à la satisfaction des autorités douanières:

a) de terugkerende goederen dezelfde zijn als de eerder uitge-
voerde goederen; en

a) que les marchandises retournées sont les mêmes que celles
qui ont été exportées; et

b) de goederen tijdens de periode dat ze waren uitgevoerd geen
andere be- of verwerkingen hebben ondergaan dan die welke
noodzakelijk waren om ze in goede staat te bewaren.

b) qu’elles n’ont pas subi d’opérations allant au-delà de ce qui
est nécessaire pour assurer leur conservation en l’état pendant
qu’elles étaient dans ce pays ou qu’elles étaient exportées.

ARTIKEL 14 ARTICLE 14

Rechtstreeks vervoer Transport direct

1. De bij deze overeenkomst vastgestelde preferentie¨le regeling
is uitsluitend van toepassing op producten die aan de voorwaar-

1. Le régime préférentiel prévu par le présent accord est appli-
cable uniquement aux produits remplissant les conditions du
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den van dit protocol voldoen en die rechtstreeks tussen de Ge-
meenschap en Algerije of over het grondgebied van een in de arti-
kelen 4 en 5 genoemd ander land zijn vervoerd. Producten die één
enkele zending vormen, kunnen evenwel via een ander grondge-
bied worden vervoerd, eventueel met overslag of tijdelijke opslag
op dit grondgebied, mits zij in het land van doorvoer of opslag
onder toezicht van de douane blijven en aldaar geen andere
behandelingen ondergaan dan lossen en opnieuw laden of behan-
delingen om ze in goede staat te bewaren.

présent protocole qui sont transportés directement entre la
Communauté et l’Algérie ou en empruntant les territoires des
autres pays visés aux articles 4 et 5. Toutefois, le transport de
produits constituant un seul envoi peut s’effectuer en empruntant
d’autres territoires, le cas échéant, avec transbordement ou entre-
posage temporaire dans ces territoires, pour autant que les
produits restent sous la surveillance des autorités douanières du
pays de transit ou d’entreposage et qu’ils ne subissent pas d’autres
opérations que le déchargement ou le rechargement ou toute autre
opération destinée à assurer leur conservation en l’état.

Producten van oorsprong mogen via een pijpleiding door een
ander grondgebied dan dat van de Gemeenschap of van Algerije
worden vervoerd.

Le transport par canalisation des produits originaires peut
s’effectuer en empruntant des territoires autres que ceux de la
Communauté ou de l’Algérie.

2. Het bewijs dat aan de in lid 1 bedoelde voorwaarden is
voldaan, wordt geleverd door overlegging van de volgende stuk-
ken aan de douaneautoriteiten van het land van invoer :

2. La preuve que les conditions visées au paragraphe 1 ont été
réunies est fournie par la production aux autorités douanières du
pays d’importation:

a) hetzij een enkel vervoersdocument onder dekking waarvan
het vervoer vanuit het land of gebied van uitvoer of via het land
van doorvoer heeft plaatsgevonden;

a) soit d’un document de transport unique sous le couvert
duquel s’est effectuée la traversée du pays de transit;

b) hetzij een door de douaneautoriteiten van het land van
doorvoer afgegeven certificaat dat de volgende gegevens bevat :

b) soit d’une attestation délivrée par les autorités douanières
du pays de transit contenant :

i) een nauwkeurige omschrijving van de goederen; i) une description exacte des produits;

ii) de data waarop de producten gelost en opnieuw geladen
zijn, in voorkomend geval onder vermelding van de gebruikte
schepen of andere vervoermiddelen; en

ii) la date du déchargement et du rechargement des produits,
avec, le cas échéant, indication des navires ou autres moyens de
transport utilisés; et

iii) een verklaring betreffende de voorwaarden waarop de
producten in het land van doorvoer verbleven; of

iii) la certification des conditions dans lesquelles les produits
ont séjourné dans le pays de transit;

c) hetzij, bij gebreke van bovengenoemde stukken, enig ander
bewijsstuk.

c) soit, à défaut, de tous documents probants.

ARTIKEL 15 ARTICLE 15

Tentoonstellingen Expositions

1. De overeenkomst is van toepassing op producten van oor-
sprong die naar een tentoonstelling in een ander dan de in de arti-
kelen 4 en 5 genoemd landen zijn verzonden en die na de ten-
toonstelling zijn verkocht en in de Gemeenschap of in Algerije
worden ingevoerd, mits ten genoegen van de douaneautoriteiten
wordt aangetoond dat :

1. Les produits originaires envoyés pour être exposés dans un
pays autre que ceux visés aux articles 4 et 5 et qui sont vendus, à la
fin de l’exposition, en vue d’être importés dans la Communauté
ou en Algérie bénéficient à l’importation des dispositions de
l’accord pour autant qu’il soit démontré à la satisfaction des auto-
rités douanières:

a) een exporteur deze producten vanuit de Gemeenschap of
Algerije naar het land van de tentoonstelling heeft verzonden en ze
daar heeft tentoongesteld;

a) qu’un exportateur a expédié ces produits de la Commu-
nauté ou de l’Algérie vers le pays de l’exposition et les y a exposés;

b) deze exporteur de producten heeft verkocht of overgedragen
aan een geadresseerde in de Gemeenschap of in Algerije;

b) que cet exportateur a vendu les produits ou les a cédés à un
destinataire dans la Communauté ou en Algérie;

c) de producten tijdens of onmiddellijk na de tentoonstelling in
dezelfde staat als waarin zij naar de tentoonstelling zijn gegaan
zijn verzonden; en

c) que les produits ont été expédiés durant l’exposition ou
immédiatement après dans l’état où ils ont été expédiés en vue de
l’exposition; et

d) dat de goederen vanaf het moment dat zij naar de tentoon-
stelling werden verzonden, niet voor andere doeleinden zijn
gebruikt dan om op die tentoonstelling te worden vertoond.

d) que, depuis le moment où ils ont été expédiés en vue de
l’exposition, les produits n’ont pas été utilisés à des fins autres que
la présentation à cette exposition.

2. Een bewijs van de oorsprong wordt overeenkomstig de
bepalingen van titel V afgegeven of opgesteld en op de normale
wijze bij de douaneautoriteiten van het land van invoer ingediend.
Op dit bewijs zijn de naam en het adres van de tentoonstelling
vermeld. Zo nodig kunnen aanvullende bewijsstukken worden
gevraagd betreffende de aard van de goederen en de omstandighe-
den waaronder zij zijn tentoongesteld.

2. Une preuve de l’origine doit être délivrée ou établie confor-
mément aux dispositions du titre V et produite dans les conditions
normales aux autorités douanières du pays d’importation. La
désignation et l’adresse de l’exposition doivent y être indiquées.
Au besoin, il peut être demandé une preuve documentaire supplé-
mentaire de la nature des produits et des conditions dans lesquel-
les ils ont été exposés.

3. Lid 1 is van toepassing op alle tentoonstellingen, beurzen of
soortgelijke openbare evenementen met een commercieel, indus-
trieel, agrarisch of ambachtelijk karakter die niet voor particu-

3. Le paragraphe 1 est applicable à toutes les expositions,
foires ou manifestations publiques analogues à caractère commer-
cial, industriel, agricole ou artisanal, autres que celles qui sont
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liere doeleinden in winkels of bedrijfsruimten met het oog op de
verkoop van buitenlandse producten worden gehouden, en gedu-
rende welke de producten onder douanetoezicht zijn gebleven.

organisées à des fins privées dans des locaux ou magasins
commerciaux et qui ont pour objet la vente de produits étrangers,
pendant lesquelles les produits restent sous controˆle de la douane.

TITEL IV TITRE IV

TERUGGAVE EN VRIJSTELLING VAN RECHTEN RISTOURNE OU EXONÉRATION DES DROITS DE
DOUANE

ARTIKEL 16 ARTICLE 16

Verbod op teruggave of vrijstelling van douanerechten Interdiction des ristournes ou exonérations des droits de douane

1. Niet van oorsprong zijnde materialen die gebruikt zijn bij de
vervaardiging van producten van oorsprong uit de Gemeenschap,
Algerije of een van de andere in de artikelen 4 en 5 genoemde
landen waarvoor overeenkomstig titel V een bewijs van oor-
sprong is afgegeven of opgesteld, komen in de Gemeenschap of in
Algerije niet in aanmerking voor teruggave of vrijstelling van
douanerechten in welke vorm dan ook.

1. Les matières non originaires mises en œuvre dans la fabrica-
tion de produits originaires de la Communauté, de l’Algérie ou
d’un des autres pays visés aux articles 4 et 5, pour lesquelles une
preuve de l’origine est délivrée ou établie conformément aux
dispositions du titre V, ne bénéficient ni dans la Communauté ni
en Algérie d’une ristourne ou d’une exonération des droits de
douane sous quelque forme que ce soit.

2. Het verbod in lid 1 is van toepassing op elke regeling voor
terugbetaling of algehele of gedeeltelijke vrijstelling van douane-
rechten of heffingen van gelijke werking die in de Gemeenschap of
in Algerije van toepassing is op materialen die bij de vervaardi-
ging worden gebruikt, indien een dergelijke terugbetaling of vrij-
stelling uitdrukkelijk of feitelijk wordt toegekend indien de pro-
ducten die uit genoemde materialen zijn verkregen worden uitge-
voerd, doch niet van toepassing is indien deze producten voor
binnenlands gebruik zijn bestemd.

2. L’interdiction visée au paragraphe 1 s’applique à tout arran-
gement en vue du remboursement, de la remise ou du non paie-
ment partiel ou total des droits de douane ou taxes d’effet équiva-
lent applicables dans la Communauté ou en Algérie aux matières
mises en œuvre dans la fabrication si ce remboursement, cette
remise ou ce non paiement s’applique expressément ou en fait,
lorsque les produits obtenus à partir desdites matières sont expor-
tés et non destinés à la consommation nationale.

3. De exporteur van producten die door een bewijs van oor-
sprong zijn gedekt, dient steeds bereid te zijn op verzoek van de
douaneautoriteiten alle stukken over te leggen waaruit blijkt dat
geen teruggave of vrijstelling van rechten is verkregen ten aanzien
van de bij de vervaardiging van de betrokken producten gebruikte
materialen die niet van oorsprong zijn en dat alle douanerechten
en heffingen van gelijke werking die op deze materialen van toe-
passing zijn, daadwerkelijk zijn betaald.

3. L’exportateur de produits couverts par une preuve de
l’origine doit pouvoir produire à tout moment, à la demande des
autorités douanières, tous les documents appropriés établissant
qu’aucune ristourne n’a été obtenue pour les matières non origi-
naires mises en œuvre dans la fabrication des produits concernés,
et que tous les droits de douane ou taxes d’effet équivalent appli-
cables à ces matières ont été effectivement acquittés.

4. De leden 1, 2 en 3 zijn ook van toepassing op de verpakking
in de zin van artikel 9, lid 2, op accessoires, vervangingsonder-
delen en gereedschappen in de zin van artikel 10 en op artikelen
die deel uitmaken van een stel of assortiment in de zin van arti-
kel 11, wanneer dergelijke artikelen niet van oorsprong zijn.

4. Les paragraphes 1 à 3 s’appliquent également aux emballa-
ges au sens de l’article 9 paragraphe 2, aux accessoires, pièces de
rechange et outillages au sens de l’article 10 et aux produits
d’assortiments au sens de l’article 11, qui ne sont pas originaires.

5. De leden 1 tot en met 4 zijn uitsluitend van toepassing op
materialen van de soort waarop deze overeenkomst van toepas-
sing is. Zij doen geen afbreuk aan het stelsel van restituties bij de
uitvoer van landbouwproducten overeenkomstig de bepalingen
van deze overeenkomst.

5. Les paragraphes 1 à 4 s’appliquent uniquement aux matières
couvertes par le présent accord. En outre, elles ne font pas obstacle
à l’application d’un système de restitutions à l’exportation pour
les produits agricoles, applicable à l’exportation conformément
aux dispositions du présent accord.

6. Het bepaalde in dit artikel is niet van toepassing gedurende
de zes jaar die volgen op de inwerkingtreding van deze overeen-
komst.

6. Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas
pendant les six années qui suivent l’entrée en vigueur du présent
accord.

7. Na de inwerkingtreding van de bepalingen van dit artikel
mag Algerije, in afwijking van lid 1, regelingen toepassen voor de
vrijstelling of teruggave van douanerechten en heffingen van ge-
lijke werking op materialen die bij de vervaardiging van produc-
ten van oorsprong zijn gebruikt, onder het volgende voorbehoud:

7. Après l’entrée en vigueur des dispositions du présent arti-
cle et nonobstant le paragraphe 1, l’Algérie peut appliquer des
arrangements pour la ristourne ou l’exonération des droits de
douane ou des taxes d’effet équivalent applicables aux matières
utilisées dans la fabrication de produits originaires, sous réserve
des dispositions suivantes:

a) een douanerecht van 5%, of een lager recht indien dit in
Algerije van toepassing is, wordt geheven op producten die onder
de hoofdstukken 25 tot en met 49 en 64 tot en met 97 van het
geharmoniseerd systeem zijn ingedeeld;

a) un taux de 5% de taxation douanière sera retenu en ce qui
concerne les produits visés aux chapitres 25 à 49 et 64 à 97 du
système harmonisé, ou un taux plus bas s’il est en vigueur en Algé-
rie;

b) een douanerecht van 10%, of een lager recht indien dit in
Algerije van toepassing is, wordt geheven op producten die onder
de hoofdstukken 50 tot en met 63 van het geharmoniseerd systeem
zijn ingedeeld.

b) un taux de 10% de taxation douanière sera retenu en ce qui
concerne les produits visés aux chapitres 50 à 63 du système
harmonisé, ou un taux plus bas s’il est en vigueur en Algérie;
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Voor het einde van de overgangsperiode bedoeld in artikel 6
van de overeenkomst wordt de toepassing van de bepalingen van
dit artikel gee¨valueerd.

Les dispositions du présent paragraphe sont réexaminées avant
la fin de la période transitoire visée à l’article 6 de l’accord.

TITEL V TITRE V

BEWIJS VAN OORSPRONG PREUVE DE L’ORIGINE

ARTIKEL 17 ARTICLE 17

Algemene voorwaarden Conditions générales

1. Deze overeenkomst is van toepassing op producten van
oorsprong uit de Gemeenschap die in Algerije worden ingevoerd
en op producten van oorsprong uit Algerije die in de Gemeen-
schap worden ingevoerd, op vertoon van:

1. Les produits originaires de la Communauté bénéficient des
dispositions du présent accord à l’importation en Algérie, de
même que les produits originaires de l’Algérie à l’importation
dans la Communauté, sur présentation:

a) een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1, waarvan het
model in bijlage III is opgenomen; of

a) soit d’un certificat de circulation des marchandises EUR.1,
dont le modèle figure à l’annexe III;

b) in de in artikel 22, lid 1, bedoelde gevallen, een verklaring
van de exporteur (hierna «factuurverklaring» genoemd) op een
factuur, pakbon of een ander handelsdocument, waarin de pro-
ducten duidelijk genoeg zijn omschreven om geı¨dentificeerd te
kunnen worden. De tekst van deze factuurverklaring is opge-
nomen in bijlage IV.

b) soit, dans les cas visés à l’article 22 paragraphe 1, d’une
déclaration, ci-après dénommée «déclaration sur facture»,
établie par l’exportateur sur une facture, un bon de livraison ou
tout autre document commercial, décrivant les produits concer-
nés d’une manière suffisamment détaillée pour pouvoir les identi-
fier. Le texte de cette «déclaration sur facture» figure en an-
nexe IV.

2. In afwijking van lid 1 vallen producten van oorsprong in de
zin van dit protocol in de in artikel 27 bedoelde gevallen onder de
toepassing van deze overeenkomst zonder dat een van de hierbo-
ven genoemde documenten behoeft te worden overgelegd.

2. Nonobstant le paragraphe 1, dans les cas visés à l’article 27,
les produits originaires au sens du présent protocole sont admis au
bénéfice du présent accord sans qu’il soit nécessaire de produire
aucun des documents visés ci-dessus.

ARTIKEL 18 ARTICLE 18

Procedure voor de afgifte van certificaten inzake
goederenverkeer EUR.1

Procédure de délivrance d’un certificat de circulation des
marchandises EUR.1

1. Certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 worden afge-
geven door de douaneautoriteiten van het land of gebied overzee
van uitvoer op schriftelijke aanvraag van de exporteur of, onder
diens verantwoordelijkheid, van zijn gemachtigde vertegenwoor-
diger.

1. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est déli-
vré par les autorités douanières du pays d’exportation sur
demande écrite établie par l’exportateur ou, sous la responsabilité
de celui-ci, par son représentant habilité.

2. Hiervoor vult de exporteur of diens gemachtigde vertegen-
woordiger zowel het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1
als het aanvraagformulier in. Modellen van beide formulieren zijn
in bijlage III van dit protocol opgenomen. De formulieren worden
ingevuld in een van de talen waarin de overeenkomst is opgesteld,
overeenkomstig de bepalingen van het nationale recht van het
land van uitvoer. Indien de formulieren met de hand worden inge-
vuld, dient dit met inkt en in blokletters te gebeuren. De goederen
moeten worden omschreven in het daartoe bestemde vak en er
mogen geen regels worden opengelaten. Indien dit vak niet geheel
is ingevuld, wordt onder de laatste regel een horizontale lijn
getrokken en wordt het niet ingevulde gedeelte doorgekruist.

2. A cet effet, l’exportateur ou son représentant habilité
remplissent le certificat de circulation des marchandises EUR.1 et
le formulaire de demande dont les modèles figurent à l’annexe III
du présent protocole. Ces formulaires sont complétés dans l’une
des langues dans lesquelles le présent accord est rédigé, conformé-
ment aux dispositions du droit interne du pays d’exportation. Les
formulaires remplis à la main doivent être complétés à l’encre et en
caractères d’imprimerie. Les produits doivent être désignés dans
la case réservée à cet effet, sans interligne. Lorsque la case n’est pas
complètement remplie, un trait horizontal doit être tiré en dessous
de la dernière ligne de la désignation, l’espace non utilisé devant
être baˆtonné.

3. Exporteurs die om afgifte van een certificaat inzake goede-
renverkeer EUR.1 verzoeken, moeten op verzoek van de doua-
neautoriteiten van het land van uitvoer waar het certificaat wordt
afgegeven, te allen tijde alle vereiste documenten over kunnen
leggen waaruit blijkt dat de betrokken producten van oorsprong
zijn en dat aan alle andere voorwaarden van dit protocol is
voldaan.

3. L’exportateur sollicitant la délivrance d’un certificat de
circulation des marchandises EUR.1 doit pouvoir présenter à tout
moment, à la demande des autorités douanières du pays
d’exportation où le certificat de circulation des marchandises
EUR.1 est délivré, tous les documents appropriés prouvant le
caractère originaire des produits concernés ainsi que le respect des
autres conditions prévues par le présent protocole.

4. Certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 worden afge-
geven door de douaneautoriteiten van een lidstaat van de Euro-
pese Gemeenschap of van Algerije, indien de uit te voeren goede-
ren kunnen worden beschouwd als producten van oorsprong uit

4. Un certificat de circulation des marchandises EUR.1 est déli-
vré par les autorités douanières d’un E´ tat membre de la Commu-
nauté ou de l’Algérie si les produits concernés peuvent être consi-
dérés comme des produits originaires de la Communauté, de
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de Gemeenschap, uit Algerije of uit een van de andere in artikel 4
of artikel 5 genoemde landen, en tevens aan de andere voorwaar-
den van dit protocol is voldaan.

l’Algérie ou de l’un des autres pays visés aux articles 4 et 5 et
remplissent les autres conditions prévues par le présent protocole.

5. De met de afgifte van certificaten inzake goederenverkeer
EUR.1 belaste douaneautoriteiten nemen alle nodige maatregelen
om te controleren of de producten daadwerkelijk van oorsprong
zijn, en gaan na of aan alle andere voorwaarden van dit protocol
is voldaan. Zij kunnen daarvoor bewijsmateriaal opvragen, de
administratie van de exporteur inzien en elke andere controle ver-
richten die zij dienstig achten. Zij zien er ook op toe dat de in lid 2
bedoelde formulieren correct zijn ingevuld. Met name wordt
nagegaan of het voor de omschrijving van de goederen bestemde
vak zodanig is ingevuld dat frauduleuze toevoegingen niet moge-
lijk zijn.

5. Les autorités douanières délivrant des certificats de circula-
tion des marchandises EUR.1 prennent toutes les mesures néces-
saires afin de controˆler le caractère originaire des produits et le
respect des autres conditions prévues par le présent protocole. A
cet effet, elles sont habilitées à exiger toutes les preuves et à effec-
tuer tous les controˆles des comptes de l’exportateur ou tout autre
contrôle qu’elles estiment utile. Elles doivent aussi veiller à ce que
les formulaires visés au paragraphe 2 soient dûment complétés.
Elles vérifient notamment si le cadre réservé à la désignation des
produits a été rempli de façon à exclure toute possibilité
d’adjonctions frauduleuses.

6. De datum van afgifte van het certificaat inzake goederenver-
keer EUR.1 wordt vermeld in vak 11 van het certificaat.

6. La date de délivrance du certificat de circulation des
marchandises EUR.1 doit être indiquée dans la case 11 du certifi-
cat.

7. Een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 wordt door
de douaneautoriteiten afgegeven en ter beschikking van de expor-
teur gesteld zodra de goederen daadwerkelijk worden uitgevoerd
of wanneer het zeker is dat ze zullen worden uitgevoerd.

7. Un certificat de circulation des marchandises EUR.1 est déli-
vré par les autorités douanières et tenu à la disposition de
l’exportateur dès que l’exportation réelle est effectuée ou assurée.

ARTIKEL 19 ARTICLE 19

Afgifte achteraf van certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 Certificats de circulation des marchandises EUR.1 délivrés a
posteriori

1. In afwijking van artikel 18, lid 7, kan een certificaat inzake
goederenverkeer EUR.1 bij wijze van uitzondering worden afge-
geven na de uitvoer van de goederen waarop het betrekking heeft,
indien

1. Nonobstant l’article 18 paragraphe 7, un certificat de circu-
lation des marchandises EUR.1 peut, à titre exceptionnel, être
délivré après l’exportation des produits auxquels il se rapporte :

a) dit door een vergissing, onopzettelijk verzuim of bijzondere
omstandigheden niet bij de uitvoer is gebeurd; of

a) s’il n’a pas été délivré au moment de l’exportation par suite
d’erreurs, d’omissions involontaires ou de circonstances particu-
lières; ou

b) ten genoegen van de douaneautoriteiten is aangetoond dat
het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 wel is afgegeven,
maar bij invoer om technische redenen niet is aanvaard.

b) s’il est démontré à la satisfaction des autorités douanières
qu’un certificat de circulation des marchandises EUR.1 a été déli-
vré, mais n’a pas été accepté à l’importation pour des raisons
techniques.

2. Bij toepassing van lid 1 dient de exporteur in zijn aanvraag
de plaats en de datum van uitvoer te vermelden van de goederen
waarop het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 betrekking
heeft, alsmede de reden van zijn aanvraag.

2. Pour l’application du paragraphe 1, l’exportateur doit indi-
quer dans sa demande le lieu et la date de l’exportation des
produits auxquels le certificat de circulation des marchandises
EUR.1 se rapporte ainsi que les raisons de sa demande.

3. Vóór de douaneautoriteiten tot afgifte achteraf van een
certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 overgaan, dienen zij te
hebben vastgesteld dat de gegevens in de aanvraag van de expor-
teur overeenstemmen met die in het desbetreffende dossier.

3. Les autorités douanières ne peuvent délivrer un certificat de
circulation des marchandises EUR.1 a posteriori qu’après avoir
vérifié si les indications contenues dans la demande de
l’exportateur sont conformes à celles du dossier correspondant.

4. Op achteraf afgegeven certificaten inzake goederenverkeer
EUR.1 wordt een van de volgende aantekeningen aangebracht :

4. Les certificats de circulation des marchandises EUR.1 déli-
vrés a posteriori doivent être revêtus d’une des mentions suivan-
tes:

ES «EXPEDIDO A POSTERIORI» ES «EXPEDIDO A POSTERIORI»

DA «UDSTEDT EFTERFØLGENDE» DA «UDSTEDT EFTERFØLGENDE»

DE «NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT» DE «NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT»

EL «ΕΚ∆ΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ» EL «ΕΚ∆ΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ»

EN «ISSUED RETROSPECTIVELY» EN «ISSUED RETROSPECTIVELY»

FR «DÉLIVRÉ A POSTERIORI» FR «DÉLIVRÉ A POSTERIORI»

IT «RILASCIATO A POSTERIORI» IT «RILASCIATO A POSTERIORI»

NL «AFGEGEVEN A POSTERIORI» NL «AFGEGEVEN A POSTERIORI»

PT «EMITIDO A POSTERIORI» PT «EMITIDO A POSTERIORI»

FI «ANNETTU JÄLKIKÄ TEEN» FI «ANNETTU JÄLKIKÄ TEEN»
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SV «UTFÄRDAT I EFTERHAND» SV «UTFÄRDAT I EFTERHAND»

DZ DZ 

5. De in lid 4 bedoelde aantekening wordt aangebracht in het
vak «Opmerkingen» van het certificaat inzake goederenverkeer
EUR.1.

5. La mention visée au paragraphe 4 est apposée dans la case
«Observations» du certificat de circulation des marchandises
EUR.1.

ARTIKEL 20 ARTICLE 20

Afgifte van duplicaten van certificaten inzake goederenverkeer
EUR.1

Délivrance d’un duplicata du certificat de circulation des
marchandises EUR.1

1. In geval van diefstal, verlies of vernietiging van een certifi-
caat inzake goederenverkeer EUR.1 kan de exporteur de doua-
neautoriteiten die dit certificaat hebben afgegeven, verzoeken een
duplicaat op te maken aan de hand van de uitvoerdocumenten die
in hun bezit zijn.

1. En cas de vol, de perte ou de destruction d’un certificat de
circulation des marchandises EUR.1, l’exportateur peut réclamer
un duplicata aux autorités douanières qui l’ont délivré sur la base
des documents d’exportation qui sont en leur possession.

2. Op het aldus afgegeven duplicaat wordt een van de volgende
aantekeningen aangebracht :

2. Le duplicata ainsi délivré doit être revêtu d’une des mentions
suivantes:

ES «DUPLICADO» ES «DUPLICADO»

DA «DUPLIKAT» DA «DUPLIKAT»

DE «DUPLIKAT» DE «DUPLIKAT»

EL «ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ» EL «ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ»

EN «DUPLICATE» EN «DUPLICATE»

FR «DUPLICATA» FR «DUPLICATA»

IT «DUPLICATO» IT «DUPLICATO»

NL «DUPLICAAT» NL «DUPLICAAT»

PT «SEGUNDA VIA» PT «SEGUNDA VIA»

FI KAKSOISKAPPALE» FI KAKSOISKAPPALE»

SV «DUPLIKAT» SV «DUPLIKAT»

DZ DZ

3. De in lid 2 bedoelde aantekening wordt aangebracht in het
vak «Opmerkingen» van het duplicaat van het certificaat inzake
goederenverkeer EUR.1.

3. La mention visée au paragraphe 2 est apposée dans la case
«Observations» du duplicata du certificat de circulation des
marchandises EUR.1.

4. Het duplicaat, dat dezelfde datum van afgifte draagt als het
oorspronkelijke certificaat inzake goederenverkeer EUR.1, is
vanaf die datum geldig.

4. Le duplicata, sur lequel doit être reproduite la date du certi-
ficat de circulation des marchandises EUR.1 original, prend effet
à cette date.

ARTIKEL 21 ARTICLE 21

Afgifte van certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 aan de
hand van eerder opgestelde of afgegeven bewijzen van oorsprong

Délivrance de certificats EUR.1 sur la base de la preuve de
l’origine délivrée ou établie antérieurement

Voor producten van oorsprong die in de Gemeenschap of in
Algerije onder toezicht van een douanekantoor zijn geplaatst, kan
het oorspronkelijke bewijs van oorsprong door een of meer certi-
ficaten inzake goederenverkeer EUR.1 worden vervangen bij ver-
zending van deze producten of een gedeelte daarvan naar een
andere plaats in de Gemeenschap of in Algerije. Deze vervan-
gingscertificaten worden afgegeven door het douanekantoor dat
toezicht houdt op de goederen.

Lorsque des produits originaires sont placés sous le controˆle
d’un bureau de douane dans la Communauté ou en Algérie, il est
possible de remplacer la preuve de l’origine initiale par un ou
plusieurs certificats de circulation des marchandises EUR.1 aux
fins de l’envoi de ces produits ou de certains d’entre eux ailleurs
dans la Communauté ou en Algérie. Les certificats de remplace-
ment EUR.1 sont délivrés par le bureau de douane sous le controˆle
duquel sont placés les produits.

ARTIKEL 22 ARTICLE 22

Voorwaarden voor het opstellen van factuurverklaringen Conditions d’établissement d’une déclaration sur facture

1. Factuurverklaringen als bedoeld in artikel 17, lid 1, onde-
r b), kunnen worden opgesteld door :

1. La déclaration sur facture visée à l’article 17, paragraphe 1,
point b), peut être établie :

a) toegelaten exporteurs in de zin van artikel 23; a) par un exportateur agréé au sens de l’article 23; ou
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b) alle exporteurs, voor zendingen bestaande uit een of meer
colli die producten van oorsprong bevatten waarvan de totale
waarde niet meer dan 6 000 euro bedraagt.

b) par tout exportateur pour tout envoi constitué d’un ou
plusieurs colis contenant des produits originaires dont la valeur
totale n’excède pas 6 000 EUR.

2. Een factuurverklaring kan worden opgesteld indien de
producten kunnen worden beschouwd als van oorsprong uit de
Gemeenschap, uit Algerije of uit een van de in de artikelen 4 en 5
genoemde landen, en tevens aan de andere voorwaarden van dit
protocol voldoen.

2. Une déclaration sur facture peut être établie si les produits
concernés peuvent être considérés comme des produits originaires
de la Communauté, de l’Algérie ou de l’un des autres pays visés
aux articles 4 et 5, et remplissent les autres conditions prévues par
le présent protocole.

3. De exporteur die de factuurverklaring opstelt moet op ver-
zoek van de douaneautoriteiten van het land van uitvoer steeds de
nodige documenten kunnen overleggen waaruit blijkt dat de
betrokken producten van oorsprong zijn en dat aan de andere
voorwaarden van dit protocol is voldaan.

3. L’exportateur établissant une déclaration sur facture doit
pouvoir présenter à tout moment, à la demande des autorités
douanières du pays d’exportation, tous les documents appropriés
prouvant le caractère originaire des produits concernés ainsi que
le respect des autres conditions prévues par le présent protocole.

4. Deze factuurverklaring, waarvan de tekst in bijlage IV is
opgenomen, wordt door de exporteur op de factuur, de pakbon of
een ander handelsdocument getypt, gestempeld of gedrukt in een
van de in die bijlage opgenomen taalversies, overeenkomstig de
bepalingen van het nationale recht van het land van uitvoer.
Indien de factuurverklaring met de hand wordt opgesteld, moet
dit met inkt en in blokletters geschieden.

4. L’exportateur établit la déclaration sur facture en dactylo-
graphiant ou imprimant sur la facture, le bon de livraison ou tout
autre document commercial la déclaration dont le texte figure à
l’annexe IV, en utilisant l’une des versions linguistiques de ladite
annexe, conformément aux dispositions du droit interne du pays
d’exportation. Si la déclaration est établie à la main; elle doit l’être
à l’encre et en caractères d’imprimerie.

5. De factuurverklaring wordt door de exporteur eigenhandig
ondertekend. Toegelaten exporteurs als bedoeld in artikel 23
behoeven deze verklaring echter niet te ondertekenen, mits zij de
douaneautoriteiten een schriftelijke verklaring doen toekomen
waarin zij de volle verantwoordelijkheid op zich nemen voor alle
op hun naam opgestelde factuurverklaringen, alsof zij deze eigen-
handig hadden ondertekend.

5. Les déclarations sur facture portent la signature manuscrite
originale de l’exportateur. Toutefois, un exportateur agréé au
sens de l’article 23 n’est pas tenu de signer ces déclarations à
condition de présenter aux autorités douanières du pays
d’exportation un engagement écrit par lequel il accepte la respon-
sabilité entière de toute déclaration sur facture l’identifiant
comme si elle avait été signée de sa propre main.

6. Een factuurverklaring kan door de exporteur worden opge-
steld bij of na de uitvoer van de goederen waarop zij betrekking
heeft, doch dient binnen twee jaar na de invoer van deze produc-
ten in het land van invoer te worden aangeboden.

6. Une déclaration sur facture peut être établie par
l’exportateur au moment où les produits auxquels elle se rapporte
sont exportés ou après exportation, pour autant que sa présenta-
tion dans l’État d’importation n’intervienne pas plus de deux ans
après l’importation des produits auxquels elle se rapporte.

ARTIKEL 23 ARTICLE 23

Toegelaten exporteurs Exportateur agréé

1. Aan exporteurs die veelvuldig goederen verzenden waarop
deze overeenkomst van toepassing is en die naar het oordeel van
de douaneautoriteiten de nodige garanties bieden in verband met
de controle op de oorsprong van de goederen en de naleving van
de andere voorwaarden van dit protocol, kan door de douaneau-
toriteiten van het land van uitvoer vergunning worden verleend
factuurverklaringen op te stellen, ongeacht de waarde van de
betrokken goederen; deze exporteurs worden «toegelaten expor-
teurs» genoemd.

1. Les autorités douanières de l’E´ tat d’exportation peuvent
autoriser tout exportateur, ci-après dénommé «exportateur
agréé», effectuant fréquemment des exportations de produits
couverts par le présent accord et offrant, à la satisfaction des auto-
rités douanières, toutes les garanties pour controˆler le caractère
originaire des produits ainsi que le respect de toutes les autres
conditions du présent protocole, à établir des déclarations sur
facture, quelle que soit la valeur des produits concernés.

2. De douaneautoriteiten kunnen het verlenen van de status
van toegelaten exporteur afhankelijk stellen van door hen nood-
zakelijk geachte voorwaarden.

2. Les autorités douanières peuvent subordonner l’octroi du
statut d’exportateur agréé à toutes conditions qu’elles estiment
appropriées.

3. De douaneautoriteiten kennen de toegelaten exporteur een
nummer toe, dat in de factuurverklaringen wordt vermeld.

3. Les autorités douanières attribuent à l’exportateur agréé un
numéro d’autorisation douanière, qui doit figurer sur la déclara-
tion sur facture.

4. De douaneautoriteiten houden toezicht op het gebruik van
de vergunning door de toegelaten exporteur.

4. Les autorités douanières controˆlent l’usage qui est fait de
l’autorisation par l’exportateur agréé.

5. De douaneautoriteiten kunnen de vergunning te allen tijde
intrekken. Zij zijn verplicht dit te doen wanneer de toegelaten
exporteur niet meer de in lid 1 bedoelde garanties biedt, niet meer
aan de in lid 2 bedoelde voorwaarden voldoet, of de vergunning
oneigenlijk gebruikt.

5. Les autorités douanières peuvent révoquer l’autorisation à
tout moment. Elles doivent le faire lorsque l’exportateur agréé
n’offre plus les garanties visées au paragraphe 1, ne remplit plus
les conditions visées au paragraphe 2 ou abuse d’une manière
quelconque de l’autorisation.

ARTIKEL 24 ARTICLE 24

Geldigheid van bewijzen van oorsprong Validité de la preuve de l’origine

1. Bewijzen van oorsprong zijn vier maanden geldig vanaf de
datum van afgifte in het land van uitvoer en moeten binnen deze

1. Une preuve de l’origine est valable pendant quatre mois à
compter de la date de délivrance dans le pays d’exportation et doit
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periode worden ingediend bij de douaneautoriteiten van het land
van invoer.

être produite dans ce même délai aux autorités douanières du pays
d’importation.

2. Bewijzen van oorsprong die na het verstrijken van de in lid 1
genoemde termijn bij de douaneautoriteiten van het land van
invoer worden ingediend, kunnen met het oog op de toepassing
van de preferentie¨le behandeling worden aanvaard wanneer de
verlate indiening het gevolg is van overmacht of buitengewone
omstandigheden.

2. Les preuves de l’origine qui sont produites aux autorités
douanières du pays d’importation après expiration du délai de
présentation prévu au paragraphe 1 peuvent être acceptées aux
fins de l’application du régime préférentiel lorsque le non-respect
du délai est dû à des circonstances exceptionnelles.

3. In andere gevallen van verlate indiening kunnen de doua-
neautoriteiten van het land van invoer de bewijzen van oorsprong
aanvaarden indien de producten vo´ór het verstrijken van
genoemde termijn bij hen zijn aangebracht.

3. En dehors de ces cas de présentation tardive, les autorités
douanières du pays d’importation peuvent accepter les preuves de
l’origine lorsque les produits leur ont été présentés avant
l’expiration dudit délai.

ARTIKEL 25 ARTICLE 25

Overlegging van bewijzen van oorsprong Production de la preuve de l’origine

Bewijzen van oorsprong worden bij de douaneautoriteiten van
het land van invoer ingediend overeenkomstig de aldaar geldende
procedures. Deze autoriteiten kunnen eisen dat het bewijs van
oorsprong wordt vertaald. Zij kunnen voorts eisen dat de aangifte
ten invoer vergezeld gaat van een verklaring van de importeur dat
de producten aan de voorwaarden voor de toepassing van deze
overeenkomst voldoen.

Les preuves de l’origine sont produites aux autorités douaniè-
res du pays d’importation conformément aux procédures applica-
bles dans ce pays. Ces autorités peuvent exiger la traduction d’une
preuve de l’origine. Elles peuvent également exiger que la déclara-
tion d’importation soit accompagnée d’une déclaration par
laquelle l’importateur atteste que les produits remplissent les
conditions requises pour l’application du présent accord.

ARTIKEL 26 ARTICLE 26

Invoer in deelzendingen Importation par envois échelonnés

Wanneer, op verzoek van de importeur en op de door de doua-
neautoriteiten van het land van invoer vastgestelde voorwaarden,
gedemonteerde of niet-gemonteerde producten als bedoeld in
algemene regel 2 a) voor de interpretatie van het geharmoniseerd
systeem, vallende onder de afdelingen XVI en XVII of de posten
7308 en 9406 van het geharmoniseerd systeem, in deelzendingen
worden ingevoerd, wordt één enkel bewijs van oorsprong bij de
douaneautoriteiten ingediend bij de invoer van de eerste deelzen-
ding.

Lorsqu’à la demande de l’importateur et aux conditions fixées
par les autorités douanières du pays d’importation, les produits
démontés ou non montés, au sens de la règle générale 2 a) du
système harmonisé, relevant des sections XVI et XVII ou des posi-
tions nos 7308 et 9406 du système harmonisé sont importés par
envois échelonnés, une seule preuve de l’origine est produite aux
autorités douanières lors de l’importation du premier envoi.

ARTIKEL 27 ARTICLE 27

Vrijstelling van bewijs van oorsprong Exemptions de la preuve de l’origine

1. Goederen die in kleine zendingen door particulieren aan
particulieren worden verzonden of die deel uitmaken van de
persoonlijke bagage van reizigers worden als producten van
oorsprong toegelaten zonder dat een bewijs van oorsprong
behoeft te worden overgelegd, voor zover aan zulke goederen
ieder handelskarakter vreemd is en verklaard wordt dat zij aan de
voorwaarden voor de toepassing van dit protocol voldoen en er
over de juistheid van deze verklaring geen twijfel bestaat. Voor
postzendingen kan deze verklaring op het douaneaangifteformu-
lier CN22/CN23 of op een daaraan gehecht blad worden gesteld.

1. Sont admis comme produits originaires, sans qu’il y ait lieu
de produire une preuve de l’origine, les produits qui font l’objet de
petits envois adressés à des particuliers par des particuliers ou qui
sont contenus dans les bagages personnels des voyageurs, pour
autant qu’il s’agisse d’importations dépourvues de tout caractère
commercial, dès lors qu’elles sont déclarées comme répondant
aux conditions du présent protocole et qu’il n’existe aucun doute
quant à la sincérité d’une telle déclaration. En cas d’envoi par la
poste, cette déclaration peut être faite sur la déclaration en douane
CN22/CN23 ou sur une feuille annexée à ce document.

2. Als invoer waaraan ieder handelskarakter vreemd is wordt
beschouwd de invoer van incidentele aard van goederen die uit-
sluitend bestemd zijn voor persoonlijk gebruik door de geadres-
seerde, de reiziger of de leden van hun gezin, mits noch de aard,
noch de hoeveelheid van de goederen op commercie¨le doeleinden
wijzen.

2. Sont considérées comme dépourvues de tout caractère
commercial, les importations qui présentent un caractère occa-
sionnel et qui portent uniquement sur des produits réservés à
l’usage personnel ou familial des destinataires ou des voyageurs,
ces produits ne devant traduire, par leur nature et leur quantité,
aucune préoccupation d’ordre commercial.

3. Bovendien mag de totale waarde van de betrokken goederen
niet meer bedragen dan 500 euro voor kleine zendingen en 1 200
euro voor de inhoud van de persoonlijke bagage van reizigers.

3. En outre, la valeur globale de ces produits ne peut pas excé-
der 500 EUR en ce qui concerne les petits envois ou 1 200 EUR en
ce qui concerne le contenu des bagages personnels des voyageurs.
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ARTIKEL 28 ARTICLE 28

Leveranciersverklaring en inlichtingenblad Déclaration du fournisseur et fiche de renseignement

1. Indien een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 wordt
afgegeven of een factuurverklaring wordt opgesteld voor produc-
ten van oorsprong, bij de vervaardiging waarvan goederen zijn
gebruikt die in een of meer van de landen bedoeld in artikel 5 een
be- of verwerking hebben ondergaan zonder het karakter van
product van oorsprong te hebben verkregen, dient rekening te
worden gehouden met de leveranciersverklaring betreffende deze
goederen, overeenkomstig het bepaalde in dit artikel. De leveran-
ciersverklaring, waarvan een model in bijlage V is opgenomen,
wordt door de exporteur in het land van herkomst opgesteld op de
handelsfactuur voor de goederen of op een bijlage bij die factuur.

1. Lorsqu’un certificat de circulation des marchandises EUR.1
est délivré ou lorsqu’une déclaration sur facture est établie pour
des produits originaires dans la fabrication desquels des marchan-
dises, ayant subi une ouvraison ou transformation dans un ou
plusieurs pays visés à l’article 5 sans avoir obtenu le caractère
originaire, il est tenu compte des déclarations du fournisseur
concernant ces marchandises conformément aux dispositions du
présent article. Cette déclaration dont un modèle figure à l’annexe
V, doit être fournie par l’exportateur de l’E´ tat de provenance, soit
sur la facture commerciale relative à ces produits, soit sur une
annexe à cette facture.

2. Het betrokken douanekantoor kan de exporteur evenwel
verzoeken om overlegging van het inlichtingenblad dat overeen-
komstig lid 3 is afgegeven en waarvan het model in bijlage VII van
dit protocol is opgenomen, hetzij om de echtheid en de juistheid
van de gegevens in de in lid 1 bedoelde verklaring te controleren,
hetzij om aanvullende gegevens te verkrijgen.

2. La production de la fiche de renseignements délivrée dans les
conditions prévues au paragraphe 3 et dont un modèle figure à
l’annexe VII du présent protocole, peut toutefois être demandée à
l’exportateur par le bureau de douane intéressé, soit pour controˆ-
ler l’authenticité et la régularité des renseignements portés sur la
déclaration prévue au paragraphe 1, soit pour obtenir des infor-
mations complémentaires.

3. Het inlichtingenblad betreffende de be- of verwerkte pro-
ducten wordt op verzoek van de exporteur van die producten
door het bevoegde douanekantoor van de staat van uitvoer van
deze producten afgegeven, hetzij in de in lid 2 bedoelde gevallen,
hetzij op initiatief van de exporteur. Het inlichtingenblad wordt
in twee exemplaren opgemaakt. Een exemplaar wordt aan de aan-
vrager gegeven, die het aan de exporteur van het eindproduct doet
toekomen, of aan het douanekantoor waarbij een certificaat
inzake goederenverkeer EUR.1 voor deze producten is aange-
vraagd. Het tweede exemplaar wordt door het douanekantoor
van afgifte gedurende ten minste drie jaar bewaard.

3. La fiche de renseignements relative aux produits mis en
ouvre est délivrée à la demande de l’exportateur de ces produits,
soit dans le cas prévu au paragraphe 2, soit à l’initiative de cet
exportateur, par le bureau de douane compétent dans l’E´ tat d’où
ces produits ont été exportés. Elle est établie en deux exemplaires;
un exemplaire est remis au demandeur à qui il appartient de le
faire parvenir soit à l’exportateur des produits finalement obte-
nus, soit au bureau de douane où le certificat de circulation des
marchandises EUR.1 est demandé pour lesdits produits. Le
deuxième exemplaire est conservé par le bureau de douane qui l’a
délivré pendant au moins trois ans.

ARTIKEL 29 ARTICLE 29

Bewijsstukken Documents probants

De in artikel 18, lid 3, en artikel 22, lid 3, bedoelde documenten
aan de hand waarvan wordt aangetoond dat producten die door
een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 of een factuur-
verklaring worden gedekt, producten van oorsprong zijn uit de
Gemeenschap, Algerije of een van de andere in de artikelen 4 en 5
genoemde landen en aan de andere voorwaarden van dit protocol
voldoen, kunnen onder meer de volgende zijn :

Les documents visés à l’article 18, paragraphe 3, et à l’arti-
cle 22, paragraphe 3, destinés à établir que les produits couverts
par un certificat de circulation des marchandises EUR.1 ou une
déclaration sur facture peuvent être considérés comme des
produits originaires de la Communauté, de l’Algérie ou de l’un
des autres pays visés aux articles 4 et 5 et satisfont aux autres
conditions du présent protocole, peuvent notamment se présenter
sous les formes suivantes:

a) een rechtstreeks bewijs, bijvoorbeeld aan de hand van de
boekhouding of de interne administratie van de exporteur of leve-
rancier, van de door deze uitgevoerde be- of verwerkingen om de
goederen te verkrijgen;

a) preuve directe des opérations effectuées par l’exportateur ou
le fournisseur afin d’obtenir les marchandises concernées, conte-
nue, par exemple, dans ses comptes ou sa comptabilité interne;

b) in de Gemeenschap of in Algerije afgegeven of opgestelde en
volgens het nationale recht gebruikte documenten waaruit de
oorsprong van de gebruikte materialen blijkt;

b) documents établissant le caractère originaire des matières
mises en ouvre, délivrés ou établis dans la Communauté ou en
Algérie où ces documents sont utilisés conformément au droit
interne;

c) in de Gemeenschap of in Algerije afgegeven of opgestelde en
volgens het nationale recht gebruikte documenten waaruit be- of
verwerking in de Gemeenschap of in Algerije blijkt;

c) documents établissant l’ouvraison ou la transformation des
matières subie dans la Communauté ou en Algérie, établis ou déli-
vrés dans la Communauté ou en Algérie où ces documents sont
utilisés conformément au droit interne;

d) certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 of factuur-
verklaringen waaruit de oorsprong van de gebruikte materialen
blijkt, die overeenkomstig dit protocol in de Gemeenschap of in
Algerije zijn afgegeven of opgesteld, of die in een van de in de arti-
kelen 4 en 5 genoemde landen zijn opgesteld overeenkomstig
oorsprongsregels die gelijk zijn aan de oorsprongsregels van dit
protocol;

d) certificats de circulation des marchandises EUR.1 ou décla-
rations sur facture établissant le caractère originaire des matières
mises en ouvre, délivrés ou établis dans la Communauté ou en
Algérie conformément au présent protocole, ou dans un des autres
pays visés aux articles 4 et 5 conformément à des règles d’origine
identiques aux règles du présent protocole.
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e) leveranciersverklaringen en inlichtingenbladen waaruit
blijkt welke be- of verwerkingen de bij de vervaardiging van de
betrokken goederen gebruikte materialen hebben ondergaan, die
in de landen bedoeld in artikel 4 overeenkomstig het bepaalde in
dit protocol zijn opgesteld.

e) déclarations de fournisseur et fiches de renseignements
établissant l’ouvraison ou la transformation subie par les matières
mises en œuvre dans la fabrication des marchandises concernées,
établies dans les pays visés à l’article 4 conformément aux disposi-
tions du présent protocole.

ARTIKEL 30 ARTICLE 30

Bewaring van bewijs van oorsprong en bewijsstukken Conservation des preuves de l’origine et des documents probants

1. Exporteurs die om de afgifte van een certificaat inzake goe-
derenverkeer EUR.1 verzoeken, dienen de in artikel 18, lid 3
bedoelde bewijsstukken ten minste drie jaar te bewaren.

1. L’exportateur sollicitant la délivrance d’un certificat de
circulation des marchandises EUR.1 doit conserver pendant trois
ans au moins les documents visés à l’article 18 paragraphe 3.

2. Exporteurs die een factuurverklaring opstellen, dienen een
kopie van deze factuurverklaring en van de in artikel 22, lid 3,
bedoelde documenten gedurende ten minste drie jaar te bewaren.

2. L’exportateur établissant une déclaration sur facture doit
conserver pendant trois ans au moins la copie de ladite déclara-
tion sur facture, de même que les documents visés à l’article 22
paragraphe 3.

3. De douaneautoriteiten van het land van uitvoer die een certi-
ficaat inzake goederenverkeer EUR.1 afgeven, bewaren het in
artikel 18, lid 2, bedoelde aanvraagformulier gedurende ten min-
ste drie jaar.

3. Les autorités douanières du pays d’exportation qui délivrent
un certificat de circulation des marchandises EUR.1 doivent
conserver pendant trois ans au moins le formulaire de demande
visé à l’article 18 paragraphe 2.

4. De douaneautoriteiten van het land van invoer bewaren de
certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 en factuurverklarin-
gen die bij hen worden ingediend gedurende ten minste drie jaar.

4. Les autorités douanières du pays d’importation doivent
conserver pendant trois ans au moins les certificats de circulation
des marchandises EUR.1 et les déclarations sur facture qui leur
sont présentés.

ARTIKEL 31 ARTICLE 31

Verschillen en vormfouten Discordances et erreurs formelles

1. Geringe verschillen tussen de gegevens op het bewijs van
oorsprong en de gegevens op de documenten die voor het vervul-
len van de invoerformaliteiten bij het douanekantoor worden
ingediend, maken het EUR.1-certificaat of de factuurverklaring
niet automatisch ongeldig, indien blijkt dat het document wel
degelijk met de aangebrachte goederen overeenstemt.

1. La constatation de légères discordances entre les mentions
portées sur une preuve de l’origine et celles portées sur les docu-
ments produits au bureau de douane en vue de l’accomplissement
des formalités d’importation des produits n’entraıˆne pas ipso
facto la non-validité de la preuve de l’origine, s’il est dûment établi
que ce document correspond au produit présenté.

2. Kennelijke vormfouten, zoals typefouten op het bewijs van
oorsprong, maken dit document niet ongeldig, indien deze fouten
niet van dien aard zijn dat zij twijfel doen rijzen over de juistheid
van de in daarin vermelde gegevens.

2. Les erreurs formelles manifestes telles que les fautes de
frappe dans une preuve de l’origine n’entraıˆnent pas le refus du
document si ces erreurs ne sont pas de nature à mettre en doute
l’exactitude des déclarations contenues dans ledit document.

ARTIKEL 32 ARTICLE 32

In euro uitgedrukte bedragen Montants exprimés en euros

1. Voor de toepassing van artikel 22, lid 1, onder b), en artikel
27, lid 3, wordt, wanneer producten gefactureerd zijn in een
andere valuta dan de euro, de tegenwaarde van de in euro uitge-
drukte bedragen in de nationale valuta van de lidstaten van de
Gemeenschap, van Algerije of van de andere landen bedoeld in de
artikelen 4 en 5 jaarlijks door elk van de betrokken landen vast-
gesteld.

1. Pour l’application des dispositions de l’article 22, paragra-
phe 1, point b) et de l’article 27, paragraphe 3, lorsque les produits
sont facturés dans une monnaie autre que l’euro, les montants
exprimés dans la monnaie nationale des E´ tats membres de la
Communauté, de l’Algérie ou des autres pays visés aux articles 4
et 5, équivalents aux montants en euros, sont fixés annuellement
par chacun des pays concernés.

2. Artikel 22, lid 1, onder b), en artikel 27, lid 3, zijn van toe-
passing op zendingen op basis van de valuta waarin de factuur is
opgesteld, overeenkomstig het bedrag dat door het betrokken
land is vastgesteld.

2. Un envoi bénéficie des dispositions de l’article 22, paragra-
phe 1, point b) ou de l’article 27, paragraphe 3, sur la base de la
monnaie dans laquelle la facture est libellée, selon le montant fixé
par le pays concerné.

3. De te gebruiken tegenwaarde van de euro in een nationale
valuta is de tegenwaarde van de euro in die valuta op de eerste
werkdag van oktober. De tegenwaarde wordt de Commissie van
de Europese Gemeenschappen voor 15 oktober medegedeeld en is
van toepassing vanaf 1 januari van het daaropvolgende jaar. De
Commissie van de Europese Gemeenschappen stelt alle betrokken
landen in kennis van de desbetreffende tegenwaarden.

3. Les montants à utiliser dans une quelconque monnaie natio-
nale sont la contre-valeur dans cette monnaie des montants expri-
més en euros au premier jour ouvrable du mois d’octobre. Ces
montants sont communiqués à la Commission des Communautés
européennes avant le 15 octobre et sont appliqués au 1er janvier de
l’année suivante. La Commission des Communautés européennes
notifie les montants considérés à tous les pays concernés.
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4. Een land mag het bedrag dat is verkregen door omrekening
van een in euro uitgedrukt bedrag in de nationale valuta naar
boven of naar beneden afronden. Het afgeronde bedrag mag niet
meer dan 5 procent afwijken van het door omrekening verkregen
bedrag. Een land kan de tegenwaarde in zijn nationale valuta van
een in euro uitgedrukt bedrag ongewijzigd handhaven, indien ten
tijde van de in lid 3 bedoelde jaarlijkse aanpassing, de omrekening
van dit bedrag vo´ór afronding leidt tot een stijging van minder
dan 15 procent van die tegenwaarde. De tegenwaarde in nationale
valuta kan ongewijzigd blijven, indien de omrekening tot een
daling van de tegenwaarde leidt.

4. Un pays peut arrondir au niveau supérieur ou inférieur le
montant résultant de la conversion dans sa monnaie nationale
d’un montant exprimé en euros. Le montant arrondi ne peut diffé-
rer de plus de 5% du montant résultant de la conversion. Un pays
peut maintenir inchangée la contre-valeur dans sa monnaie natio-
nale d’un montant exprimé en euros si, au moment de
l’adaptation annuelle prévue au paragraphe 3, la conversion de ce
montant se traduit, avant toute opération d’arrondissement, par
une augmentation de moins de 15% de sa contre-valeur en
monnaie nationale. La contre-valeur en monnaie nationale peut
être maintenue inchangée si la conversion se traduit par une dimi-
nution de cette contre-valeur.

5. De in euro uitgedrukte bedragen kunnen door het Associa-
tiecomité op verzoek van de Gemeenschap of Algerije worden
herzien. Bij deze herziening onderzoekt het Associatiecomité of
het wenselijk is de betreffende limieten in ree¨le termen te handha-
ven. Het kan in dit verband besluiten de in euro uitgedrukte
bedragen te wijzigen.

5. Les montants exprimés en euros font l’objet d’un réexamen
par le Comité l’association sur demande de la Communauté ou de
l’Algérie. Lors de ce réexamen, le Comité l’association examine
l’opportunité de préserver les effets des limites concernées en
termes réels. A cette fin, il est habilité à décider de modifier les
montants exprimés en euros.

TITEL VI TITRE VI

REGELINGEN VOOR ADMINISTRATIEVE
SAMENWERKING

MÉTHODES DE COOPÉRATION ADMINISTRATIVE

ARTIKEL 33 ARTICLE 33

Wederzijdse bijstand Assistance mutuelle

1. De douaneautoriteiten van de lidstaten van de Gemeen-
schap en van Algerije doen elkaar via de Europese Commissie af-
drukken toekomen van de stempels die in hun douanekantoren
worden gebruikt bij de afgifte van certificaat inzake goederenver-
keer EUR.1, alsmede de adressen van de douaneautoriteiten die
belast zijn met de controle van deze certificaten en de factuur-
verklaringen.

1. Les autorités douanières des E´ tats membres de la Commu-
nauté et de l’Algérie se communiquent mutuellement, par
l’intermédiaire de la Commission européenne, les spécimens des
empreintes des cachets utilisés dans leurs bureaux pour la déli-
vrance des certificats de circulation des marchandises EUR.1,
ainsi que les adresses des autorités douanières compétentes pour
la vérification de ces certificats et des déclarations sur facture.

2. Met het oog op de correcte toepassing van dit protocol verle-
nen de Gemeenschap en Algerije elkaar via de bevoegde douane-
instanties bijstand bij de controle op de echtheid van de certificaat
inzake goederenverkeer EUR.1 en de factuurverklaringen en de
juistheid van de daarop vermelde gegevens.

2. Afin de garantir une application correcte du présent proto-
cole, la Communauté et l’Algérie se prêtent mutuellement assis-
tance, par l’entremise de leurs administrations douanières respec-
tives, pour le controˆle de l’authenticité des certificats de circula-
tion des marchandises EUR.1 ou des déclarations sur facture et de
l’exactitude des renseignements fournis dans lesdits documents.

ARTIKEL 34 ARTICLE 34

Controle van bewijzen van oorsprong Contrôle de la preuve de l’origine

1. Bewijzen van oorsprong worden achteraf steekproefsgewijs
gecontroleerd, alsmede wanneer de douaneautoriteiten van het
land van invoer redenen hebben om te twijfelen aan de echtheid
van deze documenten, de oorsprong van de betrokken producten
of de naleving van de andere voorwaarden van dit protocol.

1. Le controˆle a posteriori des preuves de l’origine est effectué
par sondage ou chaque fois que les autorités douanières de l’E´ tat
d’importation ont des doutes fondés en ce qui concerne
l’authenticité de ces documents, le caractère originaire des
produits concernés ou le respect des autres conditions prévues par
le présent protocole.

2. Met het oog op de toepassing van lid 1 zenden de douaneau-
toriteiten van het land van invoer het certificaat inzake goederen-
verkeer EUR.1, de factuur, indien die is voorgelegd, de factuur-
verklaring of een kopie van deze documenten, terug aan de doua-
neautoriteiten van het land van uitvoer, onder vermelding van de
formele of materie¨le redenen waarom een onderzoek wordt aan-
gevraagd. Zij verstrekken bij deze aanvraag om controle alle
documenten en gegevens die het vermoeden hebben doen rijzen
dat de gegevens op het bewijs van oorsprong onjuist zijn.

2. Pour l’application des dispositions du paragraphe 1, les
autorités douanières du pays d’importation renvoient le certificat
de circulation des marchandises EUR.1 et la facture, si elle a été
présentée, la déclaration sur facture ou une copie de ces docu-
ments aux autorités douanières de l’E´ tat d’exportation en indi-
quant, le cas échéant, les motifs de fond ou de forme qui justifient
une enquête. A l’appui de leur demande de controˆle a posteriori,
elles fournissent tous les documents et tous les renseignements
obtenus qui font penser que les mentions portées sur la preuve de
l’origine sont inexactes.

3. De controle wordt verricht door de douaneautoriteiten van
het land van uitvoer. Zij kunnen daarvoor bewijsmateriaal opvra-

3. Le controˆle est effectué par les autorités douanières du pays
d’exportation. A cet effet, elles sont habilitées à exiger toutes les
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gen, de administratie van de exporteur inzien en elke andere con-
trole verrichten die zij dienstig achten.

preuves et à effectuer tous les controˆles des comptes de
l’exportateur ou tout autre controˆle qu’elles estiment utile.

4. Indien de douaneautoriteiten van het land van invoer beslui-
ten de preferentie¨le behandeling niet toe te kennen zolang de uit-
slag van de controle niet bekend is, stellen zij de importeur voor de
producten vrij te geven onder voorbehoud van de noodzakelijk
geachte conservatoire maatregelen.

4. Si les autorités douanières du pays d’importation décident
de surseoir à l’octroi du traitement préférentiel au produit
concerné dans l’attente des résultats du controˆle, elles offrent à
l’importateur la mainlevée des produits, sous réserve des mesures
conservatoires jugées nécessaires.

5. De resultaten van de controle worden zo spoedig mogelijk
medegedeeld aan de douaneautoriteiten die de controle hebben
aangevraagd. In die mededeling moet duidelijk worden aangege-
ven of de documenten al dan niet echt zijn, of de betrokken pro-
ducten als producten van oorsprong uit de Gemeenschap, Algerije
of een van de in artikel 4 genoemde landen beschouwd kunnen
worden en of aan de andere voorwaarden van dit protocol is
voldaan.

5. Les autorités douanières sollicitant le controˆle sont infor-
mées dans les meilleurs délais de ses résultats. Ceux-ci doivent
indiquer clairement si les documents sont authentiques et si les
produits concernés peuvent être considérés comme des produits
originaires de la Communauté, de l’Algérie ou de l’un des autres
pays visés à l’article 4, et remplissent les autres conditions prévues
par le présent protocole.

6. Indien bij gegronde twijfel binnen tien maanden na het ver-
zoek om controle geen antwoord is ontvangen, of indien het
antwoord niet voldoende gegevens bevat om de echtheid van het
betrokken document of de werkelijke oorsprong van de produc-
ten vast te stellen, kennen de aanvragende douaneautoriteiten de
preferentie¨le behandeling niet toe, behoudens buitengewone om-
standigheden.

6. En cas de doutes fondés et en l’absence de réponse à
l’expiration d’un délai de dix mois après la date de la demande de
contrôle ou si la réponse ne comporte pas de renseignements suffi-
sants pour déterminer l’authenticité du document en cause ou
l’origine réelle des produits, les autorités douanières qui sollicitent
le contrôle refusent le bénéfice des préférences sauf en cas de
circonstances exceptionnelles.

7. De controle achteraf van de in artikel 28 bedoelde inlichtin-
genbladen wordt uitgevoerd in de in lid 1 bedoelde gevallen en
volgens methoden die overeenkomen met in de leden 2 tot en met 6
genoemde methoden.

7. Le controˆle a posteriori des fiches de renseignements visées à
l’article 28 est effectué dans les cas prévus au paragraphe 1 et selon
les méthodes analogues à celles prévues aux paragraphes 2 à 6

ARTIKEL 35 ARTICLE 35

Beslechting van geschillen Règlement des litiges

Geschillen ten aanzien van de in artikel 34 bedoelde controles
die de douaneautoriteiten die de controle hebben aangevraagd en
de douaneautoriteiten die met deze controle zijn belast niet onder-
ling kunnen regelen, en problemen in verband met de interpretatie
van dit protocol worden aan het Comité Douanesamenwerking
voorgelegd.

Lorsque des litiges survenus à l’occasion des controˆles visés à
l’article 34 ne peuvent pas être réglés entre les autorités douanières
ayant sollicité le controˆle et les autorités douanières responsables
de sa réalisation ou soulèvent une question d’interprétation du
présent protocole, ils sont soumis au Comité de Coopération
douanière

Op de regeling van geschillen tussen de importeur en de doua-
neautoriteiten van de staat van invoer is in alle gevallen de wetge-
ving van de staat van invoer van toepassing.

Dans tous les cas, le règlement des litiges entre l’importateur et
les autorités douanières du pays d’importation s’effectue confor-
mément à la législation dudit pays.

ARTIKEL 36 ARTICLE 36

Sancties Sanctions

Sancties worden getroffen tegen ieder die een document met
onjuiste gegevens opstelt of laat opstellen met het doel goederen
onder de preferentie¨le regeling te doen vallen.

Des sanctions sont appliquées à toute personne qui établit ou
fait établir un document contenant des données inexactes en vue
de faire admettre un produit au bénéfice du régime préférentiel.

ARTIKEL 37 ARTICLE 37

Vrije zones Zones franches

1. De Gemeenschap en Algerije nemen alle nodige maatregelen
om te voorkomen dat producten die onder geleide van een bewijs
van oorsprong worden verhandeld en die tijdens het vervoer in
een op hun grondgebied gelegen vrije zone verblijven, door
andere goederen worden vervangen of andere behandelingen
ondergaan dan die welke gebruikelijk zijn om ze in goede staat te
bevaren.

1. La Communauté et l’Algérie prennent toutes les mesures
nécessaires pour éviter que les produits qui sont échangés sous le
couvert d’une preuve de l’origine et qui séjournent, au cours de
leur transport, dans une zone franche située sur leur territoire n’y
fassent l’objet de substitutions ou de manipulations autres que les
manipulations usuelles destinées à assurer leur conservation en
l’état.

2. In afwijking van het bepaalde in lid 1 geven de bevoegde
douaneautoriteiten, wanneer producten van oorsprong uit de
Gemeenschap of uit Algerije die onder dekking van een bewijs van

2. Par dérogation au paragraphe 1, lorsque des produits origi-
naires de la Communauté ou de l’Algérie importés dans une zone
franche sous couvert d’une preuve de l’origine subissent un traite-
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oorsprong in een vrije zone zijn ingevoerd, een be- of verwerking
ondergaan, op verzoek van de exporteur een nieuw certificaat
inzake goederenverkeer EUR.1 af, mits deze be- of verwerking in
overeenstemming is met de bepalingen van dit protocol.

ment ou une transformation, les autorités douanières compétentes
délivrent un nouveau certificat de circulation des marchandises
EUR.1 à la demande de l’exportateur, si le traitement ou la trans-
formation auxquels il a été procédé sont conformes aux disposi-
tions du présent protocole.

TITEL VII TITRE VII

CEUTA EN MELILLA CEUTA ET MELILLA

ARTIKEL 38 ARTICLE 38

Toepassing van het protocol Application du protocole

1. De in artikel 2 gebruikte term «Gemeenschap» heeft geen
betrekking op Ceuta en Melilla.

1. L’expression «Communauté» utilisée dans l’article 2 ne
couvre pas Ceuta et Melilla.

2. Producten van oorsprong uit Algerije die in Ceuta of Melilla
worden ingevoerd, vallen in elk opzicht onder dezelfde douane-
regeling als de regeling die op grond van Protocol nr. 2 bij de Akte
van Toetreding van het Koninkrijk Spanje en de Republiek Portu-
gal tot de Europese Gemeenschappen van toepassing is op pro-
ducten van oorsprong uit het douanegebied van de Gemeenschap.
Algerije past op onder deze overeenkomst vallende producten van
oorsprong uit Ceuta en Melilla dezelfde regeling toe als op pro-
ducten van oorsprong uit de Gemeenschap die uit de Gemeen-
schap worden ingevoerd.

2. Les produits originaires de l’Algérie bénéficient à tous
égards, lors de leur importation à Ceuta et Melilla, du même
régime douanier que celui qui est appliqué aux produits originai-
res du territoire douanier de la Communauté en vertu du proto-
cole no 2 de l’acte d’adhésion du royaume d’Espagne et de la
République portugaise aux Communautés européennes.
L’Algérie accorde aux importations de produits couverts par le
présent accord et originaires de Ceuta et Melilla le même régime
douanier que celui qu’elle accorde aux produits importés de la
Communauté et originaires de celle-ci.

3. Bij toepassing van lid 2 op producten van oorsprong uit
Ceuta en Melilla is dit protocol van overeenkomstige toepassing,
met inachtneming van de bijzondere voorwaarden van artikel 9.

3. Pour l’application du paragraphe 2 concernant les produits
originaires de Ceuta et Melilla, le présent protocole s’applique
mutatis mutandis, sous réserve des conditions particulières défi-
nies à l’article 39

ARTIKEL 39 ARTICLE 39

Bijzondere voorwaarden Conditions particulières

1. Mits zij rechtstreeks zijn vervoerd overeenkomstig het
bepaalde in artikel 14, worden beschouwd als :

1. Sous réserve qu’ils aient été transportés directement confor-
mément aux dispositions de l’article 14, sont considérés comme:

1) producten van oorsprong uit Ceuta en Melilla : 1) produits originaires de Ceuta et Melilla :

a) geheel en al in Ceuta en Melilla verkregen producten; a) les produits entièrement obtenus à Ceuta et Melilla;

b) in Ceuta en Melilla verkregen producten bij de vervaardi-
ging waarvan andere dan de onder a) bedoelde producten zijn
gebruikt, mits :

b) les produits obtenus à Ceuta et Melilla dans la fabrication
desquels sont entrès des produits autres que ceux visés sous (a) à
condition que:

i) deze producten be- of verwerkingen hebben ondergaan die
toereikend zijn in de zin van artikel 7; of

i) lesdits produits aient fait l’objet d’ouvraisons ou de transfor-
mations suffisantes au sens de l’article 7; ou que

ii) deze producten van oorsprong zijn uit Algerije of uit de
Gemeenschap en be- of verwerkingen hebben ondergaan die meer
omvatten dan de in artikel 8, lid 1, bedoelde ontoereikende be- of
verwerkingen;

ii) ces produits soient originaires de l’Algérie ou de la Commu-
nauté, à condition qu’ils aient été soumis à des ouvraisons ou
transformations allant au-delà des opérations visées à l’article 8.

2) producten van oorsprong uit Algerije : 2) produits originaires de l’Algérie :

a) geheel en al in Algerije verkregen producten; a) les produits entièrement obtenus en Algérie;

b) in Algerije verkregen producten bij de vervaardiging waar-
van andere dan de onder a) bedoelde producten zijn gebruikt,
mits :

b) les produits obtenus en Algérie dans la fabrication desquels
sont entrès des produits autres que ceux visés sous (a) à condition
que:

i) deze producten be- of verwerkingen hebben ondergaan die
toereikend zijn in de zin van artikel 7; of

i) lesdits produits aient fait l’objet d’ouvraisons ou de transfor-
mations suffisantes au sens de l’article 7; ou que

ii) deze producten van oorsprong zijn uit Ceuta en Melilla of
de Gemeenschap in de zin van dit protocol, en be- of verwerkin-
gen hebben ondergaan die meer omvatten dan de in artikel 8, lid 1,
bedoelde ontoereikende be- of verwerkingen.

ii) ces produits soient originaires, au sens du présent protocole,
de Ceuta et Melilla ou de la Communauté, à condition qu’ils aient
été soumis à des ouvraisons ou transformations allant au-delà des
opérations visées à l’article 8, paragraphe 1.
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2. Ceuta en Melilla worden als één grondgebied beschouwd. 2. Ceuta et Melilla sont considérés comme un seul territoire.

3. De exporteur of zijn gemachtigde vertegenwoordiger ver-
meldt «Algerije» en «Ceuta en Melilla» in vak 2 van het certifi-
caat inzake goederenverkeer EUR.1 of op de factuurverklaring.
Voor producten van oorsprong uit Ceuta en Melilla wordt de
oorsprong bovendien vermeld in vak 4 van het certificaat inzake
goederenverkeer EUR.1 of op de factuurverklaring.

3. L’exportateur ou son représentant habilité est tenu
d’apposer les mentions « l’Algérie «  et «Ceuta et Melilla» dans la
case 2 du certificat de circulation des marchandises EUR.1 ou
dans la déclaration sur facture. De plus, dans le cas de produits
originaires de Ceuta et Melilla, le caractère originaire doit être
indiqué dans la case 4 du certificat de circulation des marchandi-
ses EUR.1 ou dans la déclaration sur facture.

4. De Spaanse douaneautoriteiten zijn belast met de toepassing
van dit protocol in Ceuta en Melilla.

4. Les autorités douanières espagnoles sont chargées d’assurer
à Ceuta et Melilla l’application du présent protocole.

TITEL VIII TITRE VIII

SLOTBEPALINGEN DISPOSITIONS FINALES

ARTIKEL 40 ARTICLE 40

Wijziging van het protocol Modifications du protocole

De Associatieraad kan besluiten de toepassing van de bepalin-
gen van dit protocol te wijzigen op verzoek van een van beide
partijen of van het Comité Douanesamenwerking.

Le Conseil l’association peut décider de modifier à la demande,
soit de l’une des deux parties, soit du Comité de coopération
douanière, l’application des dispositions du présent protocole.

ARTIKEL 41 ARTICLE 41

Comité Douanesamenwerking Comité de coopération douanière

1. Er wordt een Comité Douanesamenwerking ingesteld, dat
belast is met de tenuitvoerlegging van de administratieve samen-
werking met het oog op de correcte en uniforme toepassing van dit
protocol en dat met elke andere taak op douanegebied kan
worden belast.

1. Il est institué un Comité de coopération douanière chargé
d’assurer la coopération administrative en vue de l’application
correcte et uniforme du présent protocole et d’exécuter toute autre
tâche dans le domaine douanier qui pourrait lui être confiée

2. Het Comité bestaat uit enerzijds douanedeskundigen van de
lidstaten en met douanezaken belaste ambtenaren van de
Commissie van de Europese Gemeenschappen en anderzijds
douanedeskundigen van Algerije.

2. Le Comité est composé, d’une part, d’experts douaniers des
États membres et de fonctionnaires des services de la Commission
des Communautés européennes qui ont les questions douanières
dans leurs attributions, et d’autre part, d’experts douaniers de
l’Algérie.

ARTIKEL 42 ARTICLE 42

Tenuitvoerlegging van het protocol Mise en œuvre du protocole

De Gemeenschap en Algerije nemen ieder voor zich de maatre-
gelen die nodig zijn voor de tenuitvoerlegging van dit protocol.

La Communauté et l’Algérie prennent, pour ce qui les
concerne, les mesures nécessaires à la mise en œuvre du présent
protocole.

ARTIKEL 43 ARTICLE 43

Regelingen met Marokko en Tunesië Arrangements avec le Maroc et la Tunisie

De partijen bij deze overeenkomst nemen de nodige maatre-
gelen om met Marokko en Tunesie¨ regelingen met het oog op de
toepassing van dit protocol te treffen. Zij stellen elkaar van deze
maatregelen in kennis.

Les parties contractantes prennent les mesures nécessaires en
vue de conclure des arrangements avec le Maroc et la Tunisie
permettant de garantir l’application du présent protocole. Elles
s’informent mutuellement des mesures prises à cet effet.

ARTIKEL 44 ARTICLE 44

Goederen in doorvoer of in opslag Marchandises en transit ou en entrepôt

Deze overeenkomst kan worden toegepast op goederen die aan
de bepalingen van dit protocol voldoen en die op de datum van

Les marchandises qui satisfont aux dispositions du présent
protocole et qui, à la date d’entrée en vigueur du présent accord, se
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inwerkingtreding van deze overeenkomst onderweg zijn, of in de
Gemeenschap of in Algerije of tijdelijk zijn opgeslagen of zich
daar in een douane-entrepot of vrije zone bevinden, mits binnen
vier maanden na die datum een certificaat inzake goederenverkeer
EUR.1 bij de douaneautoriteiten van de staat van invoer wordt
ingediend dat achteraf door de bevoegde instanties van de staat
van uitvoer is opgesteld, tezamen met de documenten waaruit
blijkt dat de goederen rechtstreeks zijn vervoerd.

trouvent soit en cours de route soit placées dans la Communauté
ou en Algérie sous le régime du dépoˆt temporaire, des entrepoˆts
douaniers ou des zones franches, peuvent être admises au bénéfice
des dispositions du présent accord, sous réserve de la production,
dans un délai expirant quatre mois à compter de cette date, aux
autorités douanières de l’E´ tat d’importation, d’un certificat
EUR.1 établi a posteriori par les autorités compétentes de l’E´ tat
d’exportation ainsi que des documents justifiant du transport
direct.

PROTOCOL Nr. 6 PROTOCOLE No 6:

BIJLAGE I ANNEXE I

Aantekeningen bij de lijst in Bijlage II Notes introductives à la liste de l’annexe II

Aantekening 1: Note 1:

In deze lijst zijn de be- en verwerkingen omschreven waardoor
producten als voldoende be- of verwerkt worden beschouwd in de
zin van artikel 7 van het protocol.

Dans la liste figurent, pour tous les produits, les conditions
requises pour que ces produits puissent être considérés comme
suffisamment ouvrés ou transformés au sens de l’article 7 du
protocole.

Aantekening 2: Note 2:

2.1 De eerste twee kolommen in de lijst beschrijven het verkre-
gen product. Kolom 1 geeft het in het geharmoniseerde systeem
gebruikte postnummer of het hoofdstuknummer en kolom 2 geeft
de in dat systeem voor die post of dat hoofdstuk gebruikte om-
schrijving van de goederen. Voor iedere post of ieder hoofdstuk in
de kolommen 1 en 2 wordt in kolom 3 of 4 een regel gegeven. Een
nummer in kolom 1 voorafgegaan door «ex» betekent dat de
regel in kolom 3 of 4 alleen geldt voor het gedeelte van de post dat
in kolom 2 is omschreven.

2.1 Les deux premières colonnes de la liste décrivent le produit
obtenu. La première colonne précise le numéro de la position ou
du chapitre du système harmonisé et la seconde la désignation des
marchandises figurant dans le système pour cette position ou ce
chapitre. En face des mentions portées dans les deux premières
colonnes, une règle est énoncée dans les colonnes 3 ou 4. Lorsque,
dans certains cas, le numéro de la première colonne est précédé
d’un «ex», cela indique que la règle figurant dans les colonnes 3
ou 4 ne s’applique qu’à la partie de la position décrite dans la
colonne 2.

2.2 Wanneer in kolom 1 verscheidene postnummers zijn
gegroepeerd of wanneer een hoofdstuknummer is vermeld en de
omschrijving van het product in kolom 2 derhalve in algemene
bewoordingen is gesteld, dan is de regel daarnaast in kolom 3 of 4
van toepassing op alle producten die volgens het geharmoniseerd
systeem onder de posten van het hoofdstuk of onder elk van de in
kolom 1 gegroepeerde posten zijn ingedeeld.

2.2 Lorsque plusieurs numéros de position sont regroupés
dans la colonne 1 ou qu’un numéro de chapitre y est mentionné, et
que les produits figurant dans la colonne 2 sont, en conséquence,
désignés en termes généraux, la règle correspondante énoncée
dans les colonnes 3 ou 4 s’applique à tous les produits qui, dans le
cadre du système harmonisé, sont classés dans les différentes posi-
tions du chapitre concerné ou dans les positions qui y sont regrou-
pées.

2.3 Wanneer de lijst verschillende regels geeft voor verschil-
lende producten die onder één post zijn ingedeeld, is bij ieder
streepje dat gedeelte van de post omschreven waarop de daarnaast
in kolom 3 of 4 vermelde regel van toepassing is.

2.3 Lorsque la liste comporte différentes règles applicables à
différents produits relevant d’une même position, chaque tiret
comporte la désignation relative à la partie de la position faisant
l’objet de la règle correspondante dans les colonnes 3 ou 4.

2.4 Wanneer zowel in kolom 3 als in kolom 4 een regel is gege-
ven voor het in de kolommen 1 en 2 omschreven product, kan de
exporteur kiezen welke regel — die in kolom 3 of die in kolom 4
— hij toepast. Indien in kolom 4 geen regel is gegeven, moet de
regel in kolom 3 worden toegepast.

2.4 Lorsqu’en face des mentions figurant dans les deux premiè-
res colonnes une règle est prévue dans les colonnes 3 et 4,
l’exportateur a le choix d’appliquer la règle énoncée dans la
colonne 3 ou dans la colonne 4. Lorsqu’aucune règle n’est prévue
dans la colonne 4, la règle énoncée dans la colonne 3 doit être
appliquée.

Aantekening 3: Note 3:

3.1 Op producten die de oorsprong hebben verkregen en die bij
de vervaardiging van andere producten worden gebruikt, is arti-
kel 7 van het protocol van toepassing, ongeacht of de oorsprong
verkregen werd in de fabriek waar deze producten worden
gebruikt of in een andere fabriek in de Gemeenschap of in Alge-
rije.

3.1 Les dispositions de l’article 7 du protocole concernant les
produits qui ont acquis le caractère originaire et qui sont mis en
œuvre dans la fabrication d’autres produits s’appliquent, que ce
caractère ait été acquis dans l’usine où ces produits sont mis en
ouvre ou dans une autre usine de la Communauté ou de l’Algérie.

Voorbeeld: Par exemple:

Een motor van post 8407 waarvoor de regel geldt dat de waarde
van de niet van oorsprong zijnde materialen die daarin worden
verwerkt niet hoger mag zijn dan 40% van de prijs af fabriek, is
vervaardigd van «ander gelegeerd staal, enkel ruw voorgesmeed»
van post ex 7224.

Un moteur du no 8407, pour lequel la règle prévoit que la valeur
des matières non originaires susceptibles d’être mises en œuvre ne
doit pas excéder 40 pour cent du prix départ usine, est fabriqué à
partir d’ébauches de forge en aciers alliés du no ex 7224.
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Indien dit smeedijzer in de Gemeenschap van niet van oor-
sprong zijnde ingots werd vervaardigd, heeft het reeds de oor-
sprong verkregen krachtens de regel voor post ex 7224. Bij de
waardeberekening van de motor telt het dan als materiaal van
oorsprong, of het nu in dezelfde fabriek werd vervaardigd of in
een andere fabriek in de Gemeenschap. De waarde van de niet van
oorsprong zijnde ingots wordt dus niet meegerekend bij het bere-
kenen van de waarde van de gebruikte materialen die niet van
oorsprong zijn.

Si cette ébauche a été obtenue dans la Communauté par
forgeage d’un lingot non originaire, elle a déjà acquis le caractère
de produit originaire en application de la règle prévue dans la liste
pour les produits du no ex 7224. Cette ébauche peut, dès lors, être
prise en considération comme produit originaire dans le calcul de
la valeur du moteur, qu’elle ait été fabriquée dans la même usine
que le moteur ou dans une autre usine de la Communauté. La
valeur du lingot non originaire ne doit donc pas être prise en
compte lorsqu’il est procédé à la détermination de la valeur des
matières non originaires utilisées.

3.2 De regel in de lijst geeft de minimumbewerking of
-verwerking aan die vereist is. Een verdergaande be- of verwer-
king verleent eveneens de oorsprong, maar een minder vergaande
be- of verwerking kan geen oorsprong verlenen. Mag een niet van
oorsprong zijnd materiaal in een bepaald productiestadium
worden gebruikt, dan kan hetzelfde materiaal in een vroeger
productiestadium dus ook worden gebruikt, maar niet hetzelfde
materiaal in een later productiestadium.

3.2 La règle figurant dans la liste fixe le degré minimal
d’ouvraison ou de transformation à effectuer; il en résulte que les
ouvraisons ou transformations allant au-delà confèrent, elles
aussi, le caractère originaire et que, à l’inverse, les ouvraisons ou
transformations restant en deçà de ce seuil ne confèrent pas le
caractère originaire. En d’autres termes, si une règle prévoit que
des matières non originaires se trouvant à un stade d’élaboration
déterminé peuvent être utilisées, l’utilisation de telles matières se
trouvant à un stade moins avancé est, elle aussi, autorisée, alors
que l’utilisation de telles matières se trouvant à un stade plus
avancé ne l’est pas.

3.3 Onverminderd aantekening 3.2 geldt dat wanneer volgens
de regel «materialen van een willekeurige post» mogen worden
gebruikt, ook materialen van dezelfde post als het product mogen
worden gebruikt, voorzover de regel verder geen beperkingen
inhoudt. «Vervaardiging uit materialen van een willekeurige post
met inbegrip van andere materialen van post ...» betekent echter
dat materialen van dezelfde post als het product slechts gebruikt
mogen worden als de omschrijving ervan verschilt van die van het
product in kolom 2.

3.3 Sans préjudice de la note 3.2, lorsqu’une règle indique que
des matières de toute position peuvent être utilisées, les matières
de la même position que le produit peuvent aussi être utilisées,
sous réserve, toutefois, des restrictions particulières susceptibles
d’être aussi énoncées dans la règle. Toutefois, l’expression
«fabrication à partir de matières de toute position, y compris à
partir des autres matières du no ...» implique que seules peuvent
être utilisées des matières classées dans la même position que le
produit dont la désignation est différente de celle du produit telle
qu’elle apparaıˆt dans la colonne 2 de la liste.

3.4 Wanneer volgens een regel in de lijst een product van meer
dan een materiaal mag worden vervaardigd, betekent dit dat een
of meer van deze materialen kunnen worden gebruikt. Het is niet
noodzakelijk dat zij alle worden gebruikt.

3.4 Lorsqu’une règle de la liste prévoit qu’un produit peut être
fabriqué à partir de plusieurs matières, cela signifie qu’une ou
plusieurs de ces matières peuvent être utilisées. Elle n’implique
évidemment pas que toutes ces matières doivent être utilisées
simultanément.

Voorbeeld: Par exemple:

Volgens de regel voor weefsels van de posten 5208 tot en met
5212 mogen natuurlijke vezels en andere materialen, waaronder
chemische, worden gebruikt. Dit betekent niet dat beide moeten
worden gebruikt; het ene of het andere materiaal of beide kunnen
worden gebruikt.

La règle applicable aux tissus des positions SH 5208 à 5212
prévoit que des fibres naturelles peuvent être utilisées et que des
matières chimiques, entre autres, peuvent l’être également. Cette
règle n’implique pas que les fibres naturelles et les matières chimi-
ques doivent être utilisées simultanément; il est possible d’utiliser
l’une ou l’autre de ces matières ou même les deux ensemble.

3.5 Wanneer volgens een regel in de lijst een product van een
bepaald materiaal vervaardigd moet worden, betekent dit echter
niet dat geen andere materialen mogen worden gebruikt die
vanwege hun aard niet aan de regel kunnen voldoen (zie ook aan-
tekening 6.2 met betrekking tot textielstoffen).

3.5 Lorsqu’une règle de la liste prévoit qu’un produit doit être
fabriqué à partir d’une matière déterminée, cette condition
n’empêche évidemment pas l’utilisation d’autres matières qui, en
raison de leur nature même, ne peuvent pas satisfaire à la règle
(voir également la note 6.2 ci-dessous en ce qui concerne les matiè-
res textiles);

Voorbeeld: Par exemple:

De regel voor post 1904 sluit het gebruik van granen en graan-
derivaten uitdrukkelijk uit. Minerale zouten, chemicalie¨n en
andere additieven die niet van granen zijn vervaardigd, mogen
echter wel worden gebruikt.

La règle relative aux produits alimentaires préparés du n 1904
qui exclut expressément l’utilisation des céréales et de leurs déri-
vés n’interdit évidemment pas l’emploi de sels minéraux, de
matières chimiques ou d’autres additifs dans la mesure où ils ne
sont pas obtenus à partir de céréales.

Deze regel geldt echter niet voor producten die niet kunnen
worden vervaardigd uit het in de lijst genoemde materiaal, maar
wel uit een materiaal van dezelfde aard in een vroeger producties-
tadium.

Toutefois, cette règle ne s’applique pas aux produits qui, bien
qu’ils ne puissent pas être fabriqués à partir de matières spécifiées
dans la liste, peuvent l’être à partir d’une matière de même nature
à un stade antérieur de fabrication.

Voorbeeld: Par exemple:

Indien voor een kledingstuk van ex hoofdstuk 62, van gebon-
den textielvlies, het gebruik van uitsluitend garen dat niet van
oorsprong is, is toegestaan, is het niet mogelijk uit te gaan van stof
van gebonden textielvlies — ook al kan gebonden textielvlies
normalerwijze niet van garen worden vervaardigd. In een derge-

Dans le cas d’un vêtement de l’ex chapitre 62 fabriqué à partir
de non-tissés, s’il est prévu que ce type d’article peut uniquement
être obtenu à partir de fils non originaires, il n’est pas possible
d’employer des tissus non tissés, même s’il est établi que les non-
tissés ne peuvent normalement être obtenus à partir de fils. Dans
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lijk geval moet het uitgangsmateriaal zich in het stadium vo´ór
garen bevinden, dat wil zeggen in het vezelstadium.

de tels cas, la matière qu’il convient d’utiliser est celle située à
l’état d’ouvraison qui est immédiatement antérieur aux fils, c’est-
à-dire à l’état de fibres.

3.6 Indien een regel in de lijst twee of meer percentages geeft als
maximumwaarde van de niet van oorsprong zijnde materialen die
kunnen worden gebruikt, dan mogen deze percentages niet bij
elkaar worden opgeteld. De maximumwaarde van alle gebruikte
materialen die niet van oorsprong zijn, mag het hoogste van de
opgegeven percentages nooit overschrijden. Bovendien mogen de
afzonderlijke percentages voor bepaalde materialen niet worden
overschreden.

3.6 S’il est prévu, dans une règle de la liste, deux pourcentages
concernant la valeur maximale de matières non originaires
pouvant être utilisées, ces pourcentages ne peuvent pas être addi-
tionnés. Il s’ensuit que la valeur maximale de toutes les matières
non originaires utilisées ne peut jamais excéder le plus élevé des
pourcentages considérés. Il va de soi que les pourcentages spécifi-
ques qui s’appliquent à des produits particuliers ne doivent pas
être dépassés par suite de ces dispositions.

Aantekening 4: Note 4:

4.1 De term «natuurlijke vezels» in de lijst heeft betrekking op
andere dan kunstmatige of synthetische vezels, met inbegrip van
afval, in het stadium vo´ór het spinnen. Tenzij anders vermeld
omvat de term «natuurlijke vezels» vezels die zijn gekaard,
gekamd of anderszins bewerkt, doch niet gesponnen.

4.1 L’expression «fibres naturelles», lorsqu’elle est utilisée
dans la liste, se rapporte aux fibres autres que les fibres artificielles
ou synthétiques et doit être limitée aux fibres dans tous les états où
elles peuvent se trouver avant la filature, y compris les déchets, et,
sauf dispositions contraires, elle couvre les fibres qui ont été
cardées, peignées ou autrement travaillées pour la filature mais
non filées.

4.2 De term «natuurlijke vezels» omvat paardenhaar van post
0503, zijde van de posten 5002 en 5003, wol en fijn en grof haar
van de posten 5101 tot en met 5105, katoen van de posten 5201 tot
en met 5203 en andere plantaardige vezels van de posten 5301 tot
en met 5305.

4.2 L’expression «fibres naturelles» couvre le crin du no 0503,
la soie des nos 5002 et 5003 ainsi que la laine, les poils fins et les
poils grossiers des nos 5101 à 5105, les fibres de coton des nos 5201
à 5203 et les autres fibres d’origine végétale des nos 5301 à 5305.

4.3 De termen «textielmassa», «chemische stoffen» en
«materialen voor het vervaardigen van papier» in de lijst hebben
betrekking op materialen die niet onder de hoofdstukken 50 tot en
met 63 vallen, maar die gebruikt kunnen worden bij de vervaardi-
ging van kunstmatige, synthetische of papieren vezels of garens.

4.3 Les expressions «paˆtes textiles», «matières chimiques» et
«matières destinées à la fabrication du papier» utilisées dans la
liste désignent les matières non classées dans les chapitres 50 à 63,
qui peuvent être utilisées en vue de fabriquer des fibres ou des fils
synthétiques ou artificiels ou des fibres ou des fils de papier.

4.4 De term «synthetische en kunstmatige stapelvezels» in de
lijst heeft betrekking op kabels van synthetische of kunstmatige
filamenten, op synthetische of kunstmatige stapelvezels en op
synthetisch of kunstmatig afval van de posten 5501 tot en met
5507.

4.4 L’expression «fibres synthétiques ou artificielles disconti-
nues» utilisée dans la liste couvre les caˆbles de filaments, les fibres
discontinues et les déchets de fibres synthétiques ou artificielles
discontinues des nos 5501 à 5507.

Aantekening 5 Note 5:

5.1 Indien voor een bepaald product in de lijst naar deze aante-
kening wordt verwezen, zijn de in kolom 3 van de lijst genoemde
voorwaarden niet van toepassing op basistextielmaterialen die bij
de vervaardiging zijn gebruikt en die, samen genomen, ten
hoogste 10% van het totale gewicht van alle gebruikte basistex-
tielmaterialen uitmaken (zie ook de aantekeningen 5.3 en 5.4).

5.1 Lorsqu’il est fait référence à la présente note introductive
pour un produit déterminé de la liste, les conditions exposées dans
la colonne 3 ne doivent pas être appliquées aux différentes matiè-
res textiles de base qui sont utilisées dans la fabrication de ce
produit lorsque, considérées ensemble, elles représentent 10 pour
cent ou moins du poids total de toutes les matières textiles de base
utilisées (voir également les notes 5.3 et 5.4 ci-dessous).

5.2 De in aantekening 5.1 genoemde tolerantie is evenwel
slechts van toepassing op gemengde producten die van twee of
meer basistextielmaterialen zijn vervaardigd.

5.2 Toutefois, la tolérance mentionnée dans la note 5.1
s’applique uniquement aux produits mélangés qui ont été obtenus
à partir de deux ou plusieurs matières textiles de base.

Basistextielmaterialen zijn : Les matières textiles de base sont les suivantes:

— zijde, — la soie,

— wol, — la laine,

— grof haar, — les poils grossiers,

— fijn haar, — les poils fins,

— paardenhaar (crin), — le crin,

— katoen, — le coton,

— papier en materiaal voor het vervaardigen van papier, — les matières servant à la fabrication du papier et le papier,

— vlas, — le lin,

— hennep, — le chanvre,

— jute en andere bastvezels, — le jute et les autres fibres libériennes,

— sisal en andere textielvezels van het geslacht Agave, — le sisal et les autres fibres textiles du genre agave,

— kokosvezels, abaca, ramee en andere plantaardige textiel-
vezels,

— le coco, l’abaca, la ramie et les autres fibres textiles végéta-
les,
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— synthetische filamenten, — les filaments synthétiques,

— kunstmatige filamenten, — les filaments artificiels,

— synthetische stapelvezels van polypropyleen, — les fibres synthétiques discontinues de polypropylène,

— synthetische stapelvezels van polyester, — les fibres synthétiques discontinues de polyester,

— synthetische stapelvezels van polyamide, — les fibres synthétiques discontinues de polyamide,

— synthetische stapelvezels van polyacrylonitriel, — les fibres synthétiques discontinues de polyacrylonitrile,

— synthetische stapelvezels van polyimide, — les fibres synthétiques discontinues de polyimide,

— synthetische stapelvezels van polytetrafluorethyleen, — les fibres synthétiques discontinues de polytétra-
fluoroéthylène,

— synthetische stapelvezels van polyfenyleensulfide, — les fibres synthétiques discontinues de polysulfure de
phénylène,

— synthetische stapelvezels van polyvinylchloride, — les fibres synthétiques discontinues de polychlorure de
vinyle,

— andere synthetische stapelvezels, — les autres fibres synthétiques discontinues,

— kunstmatige stapelvezels van viscose, — les fibres artificielles discontinues de viscose,

— andere kunstmatige stapelvezels, — les autres fibres artificielles discontinues,

— garens van polyurethaan met soepele segmenten van polye-
ther, al dan niet omwoeld,

— les fils de polyuréthanes segmentés avec des segments
souples de polyéthers même guipés,

— garens van polyurethaan met soepele segmenten van
polyester, al dan niet omwoeld,

— les fils de polyuréthanes segmentés avec des segments
souples de polyesters même guipés,

— producten van post 5605 (metaalgarens) met strippen
bestaande uit een kern van aluminiumfolie of een kern van kunst-
stoffolie, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, met een
breedte van niet meer dan 5 mm, welke kern met behulp van een
doorzichtig of gekleurd kleefmiddel tussen twee strippen kunst-
stof is aangebracht,

— les produits de la position 5605 (filés métalliques et fils
métallisés) formés d’une aˆme consistant, soit en une bande mince
d’aluminium, soit en une pellicule de matière plastique recouverte
ou non de poudre d’aluminium, d’une largeur n’excédant pas 5
mm, cette aˆme étant insérée par collage entre deux pellicules de
matière plastique à l’aide d’une colle transparente ou colorée,

— andere producten van post 5605. — les autres produits de la position 5605.

Voorbeeld: Par exemple:

Garens van post 5205, vervaardigd van katoenvezels van post
5203 en van synthetische stapelvezels van post 5506, zijn
gemengde garens. Derhalve mogen niet van oorsprong zijnde
synthetische stapelvezels die niet voldoen aan de regels van oor-
sprong (volgens welke vervaardiging uit chemische stoffen of
textielmassa is vereist) worden gebruikt tot 10 gewichtspercenten
van het garen.

Un fil du no 5205 obtenu a partir de fibres de coton du no 5203 et
de fibres synthétiques discontinues du no 5506 est un fil mélangé.
C’est pourquoi des fibres synthétiques discontinues non originai-
res qui ne satisfont pas aux règles d’origine (qui exigent la fabrica-
tion à partir de matières chimiques ou de paˆtes textiles) peuvent
être utilisées jusqu’à une valeur de 10 pour cent en poids du fil.

Voorbeeld: Par exemple:

Een weefsel van wol van post 5112, vervaardigd van garens van
wol van post 5107 en van synthetische garens van stapelvezels van
post 5509, is een gemengd weefsel. Derhalve mogen synthetische
garens die niet voldoen aan de regels van oorsprong (volgens
welke vervaardiging uit chemische materialen of textielmassa is
vereist) of garens van wol die niet voldoen aan de regels van
oorsprong (volgens welke vervaardiging is vereist uit natuurlijke
vezels die niet gekaard zijn of gekamd, noch anderszins met het
oog op het spinnen bewerkt) of een combinatie van deze twee
soorten garens worden gebruikt tot 10 gewichtspercenten van het
weefsel.

Un tissu de laine du no 5112 obtenu à partir de fils de laine no

5107 et de fils de fibres synthétiques discontinues du no 5509 est un
tissu mélangé. C’est pourquoi des fils synthétiques qui ne satisfont
pas aux règles d’origine (qui exigent la fabrication à partir de
matières chimiques ou de paˆtes textiles) ou des fils de laine qui ne
satisfont pas aux règles d’origine (qui exigent la fabrication à
partir de fibres naturelles non cardées ni peignées ou autrement
travaillées pour la filature) ou une combinaison de ces deux types
de fils peuvent être utilisés à condition que leur poids total
n’excède pas 10 pour cent du poids du tissu.

Voorbeeld: Par exemple:

Getufte textielstoffen van post 5802, vervaardigd van garens
van katoen van post 5205 en van weefsels van katoen van post
5210, zijn slechts een gemengd product wanneer het katoenweef-
sel zelf een gemengd product is, vervaardigd van onder twee ver-
schillende posten ingedeelde garens, of wanneer de gebruikte
katoengarens zelf gemengde garens zijn.

Une surface textile touffetée du no 5802 obtenue à partir de fils
de coton du no 5205 et d’un tissu de coton du no 5210 est considé-
rée comme étant un produit mélangé uniquement si le tissu de
coton est lui-même un tissu mélangé ayant été fabriqué à partir de
fils classés dans deux positions différentes ou si les fils de coton
utilisés sont eux-mêmes mélangés.

Voorbeeld: Par exemple:

Indien de getufte textielstof is vervaardigd van katoengarens
van post 5205 en synthetisch weefsel van post 5407, zijn de

Si la même surface touffetée est fabriquée à partir de fils de
coton du no 5205 et d’un tissu synthétique du no 5407, il est alors
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gebruikte garens uiteraard van twee verschillende soorten basis-
textielmateriaal gemaakt en is de getufte textielstof bijgevolg een
gemengd product.

évident que les deux fils utilisés sont deux matières textiles diffé-
rentes et que la surface textile touffetée est par conséquent un
produit mélangé.

Voorbeeld: Par exemple:

Een getuft tapijt, vervaardigd van zowel kunstmatige garens als
katoengarens en met een grondlaag van jute, is een gemengd pro-
duct omdat drie basistextielmaterialen zijn gebruikt. Het gebruik
van niet van oorsprong zijnd materiaal in een later stadium van de
vervaardiging dan de regel bepaalt, is toegestaan, mits het totaal-
gewicht ervan niet meer bedraagt dan 10% van het gewicht van
de textielmaterialen van het tapijt. Dus kunnen in dit producties-
tadium zowel de jutegrondlaag als de kunstmatige garens inge-
voerd zijn, mits aan de voorwaarden inzake het gewicht wordt
voldaan.

Un tapis touffeté fabriqué avec des fils artificiels et des fils de
coton, avec un support en jute, est un produit mélangé parce que
trois matières textiles sont utilisées. Les matières non originaires
qui sont utilisées à un stade plus avancé de fabrication que celui
prévu par la règle peuvent être utilisées à condition que leur poids
total n’excède pas 10 pour cent du poids des matières textiles du
tapis. Ainsi, le support en jute et/ou les fils artificiels peuvent être
importés au stade de la fabrication dans la mesure où les condi-
tions de poids sont réunies.

5.3 Voor producten die garens bevatten «van polyurethaan,
met soepele segmenten van polyether, ook indien omwoeld»,
bedraagt de tolerantie voor dit garen 20%.

5.3 Dans le cas des produits incorporant des «fils de polyu-
réthanes segmentés avec des segments souples de polyéthers même
guipés», cette tolérance est de 20 pour cent en ce qui concerne les
fils.

5.4 Voor weefsels met «strippen bestaande uit een kern van
aluminiumfolie of een kern van kunststoffolie, al dan niet bedekt
met aluminiumpoeder, met een breedte van niet meer dan 5 mm,
welke kern met behulp van een kleefmiddel is bevestigd tussen
twee strippen kunststof», bedraagt de tolerantie voor de strippen
30%.

5.4 Dans le cas des produits formés d’une aˆme consistant soit
en une bande mince d’aluminium, soit en une pellicule de matière
plastique recouverte ou non de poudre d’aluminium, d’une
largeur n’excédant pas 5 mm, cette aˆme étant insérée par collage
entre deux pellicules de matière plastique», cette tolérance est de
30 pour cent en ce qui concerne cette aˆme.

Aantekening 6: Note 6:

6.1 Wordt voor een textielproduct in de lijst in een voetnoot
naar deze aantekening verwezen, dan mogen textielmaterialen,
met uitzondering van voeringen en tussenvoeringen, die niet
voldoen aan de regel in kolom 3 van de lijst voor de betreffende
geconfectioneerde producten, worden gebruikt als zij onder een
andere post vallen dan het product en de waarde ervan niet meer
bedraagt dan 8% van de prijs af fabriek van het product.

6.1 Pour les produits textiles confectionnés qui font l’objet,
dans la liste, d’une note en bas de page renvoyant à la présente
note introductive, les matières textiles, à l’exception des doublu-
res et des toiles tailleurs, qui ne répondent pas à la règle fixée dans
la colonne 3 de la liste pour le produit confectionné concerné,
peuvent être utilisées à condition qu’elles soient classées dans une
position différente de celle du produit et que leur valeur n’excède
pas 8 pour cent du prix départ usine du produit.

6.2 Onverminderd het bepaalde in aantekening 6.3 mogen
materialen die niet onder de hoofdstukken 50 tot en met 63 zijn
ingedeeld vrij worden gebruikt, ongeacht of zij textiel bevatten.

6.2 Sans préjudice de la note 6.3, les matières qui ne sont pas
classées dans les chapitres 50 à 63 peuvent être utilisées librement
dans la fabrication des produits textiles, qu’elles contiennent ou
non des matières textiles.

Voorbeeld: Par exemple:

Wanneer volgens een regel in de lijst voor een bepaald textielar-
tikel, zoals een broek, garen moet worden gebruikt, dan sluit dit
het gebruik van artikelen van metaal, zoals knopen, niet uit,
omdat deze niet onder de hoofdstukken 50 tot en met 63 zijn inge-
deeld. Om dezelfde reden is het gebruik van bijvoorbeeld ritsslui-
tingen toegelaten, al bevatten deze normalerwijze ook textiel.

Si une règle dans la liste prévoit pour un article particulier en
matière textile, tel que des pantalons, que des fils doivent être utili-
sés, cela n’interdit pas l’utilisation d’articles en métal, tels que des
boutons, puisque ces derniers ne sont pas classés dans les chapi-
tres 50 à 63. De même, cela n’interdit pas l’utilisation de fermetu-
res à glissière, même si ces dernières contiennent normalement des
matières textiles.

6.3 Wanneer een percentageregel van toepassing is, moet met
de waarde van materialen die niet onder de hoofdstukken 50 tot
en met 63 zijn ingedeeld, rekening worden gehouden bij de bere-
kening van de waarde van de gebruikte materialen die niet van
oorsprong zijn.

6.3 Lorsqu’une règle de pourcentage s’applique, la valeur des
matières qui ne sont pas classées dans les chapitres 50 à 63 doit être
prise en considération dans le calcul de la valeur des matières non
originaires incorporées.

Aantekening 7: Note 7:

7.1 Onder «aangewezen behandeling» in de zin van de posten
ex 2707, 2713 tot en met 2715, ex 2901, ex 2902 en ex 3403 wordt
verstaan:

7.1 Les «traitements définis», au sens des nos ex 2707, 2713 à
2715, ex 2901, ex 2902 et ex 3403 sont les suivants :

a) vacuu¨mdistillatie, a) la distillation sous vide;

b) herdistillatie volgens een proces van ver doorgevoerde split-
sing,

b) la redistillation par un procédé de fractionnement très
poussé;

c) kraken, c) le craquage;

d) reforming, d) le reformage;

e) extractie met behulp van selectieve oplosmiddelen, e) l’extraction par solvants sélectifs;

f) een bewerking bestaande uit alle navolgende behandelin-
gen: behandelen met geconcentreerd zwavelzuur, met rokend

f) le traitement comportant l’ensemble des opérations suivan-
tes: traitement à l’acide sulfurique concentré ou à l’oléum ou à
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zwavelzuur of met zwavelzuuranhydride, neutraliseren met
behulp van alkalische stoffen, ontkleuren en zuiveren met behulp
van van nature actieve aarde, van geactiveerde aarde, van actieve
koolstof of van bauxiet,

l’anhydride sulfurique, neutralisation par des agents alcalins,
décoloration et épuration par la terre active par sa nature, la terre
activée, le charbon actif ou la bauxite;

g) polymeriseren, g) a polymérisation;

h) alkyleren, h) l’alkylation;

i) isomeriseren. i) l’isomérisation.

7.2 Onder «aangewezen behandeling» in de zin van de posten
2710, 2711 en 2712 wordt verstaan:

7.2 Les «traitements définis», au sens des nos 2710 à 2712 sont
les suivants :

a) vacuu¨mdistillatie, a) la distillation sous vide;

b) herdistillatie volgens een proces van ver doorgevoerde split-
sing,

b) la redistillation par un procédé de fractionnement très
poussé;

c) kraken, c) le craquage;

d) reforming, d) le reformage;

e) extractie met behulp van selectieve oplosmiddelen, e) l’extraction par solvants sélectifs;

f) een bewerking bestaande uit alle navolgende behandelin-
gen: behandelen met geconcentreerd zwavelzuur, met rokend
zwavelzuur of met zwavelzuuranhydride, neutraliseren met
behulp van alkalische stoffen, ontkleuren en zuiveren met behulp
van van nature actieve aarde, van geactiveerde aarde, van actieve
koolstof of van bauxiet,

f) le traitement comportant l’ensemble des opérations suivan-
tes: traitement à l’acide sulfurique concentré ou à l’oléum ou à
l’anhydride sulfurique, neutralisation par des agents alcalins,
décoloration et épuration par la terre active par sa nature, la terre
activée, le charbon actif ou la bauxite;

g) polymeriseren, g) la polymérisation;

h) alkyleren, h) l’alkylation;

ij) isomeriseren, ij) l’isomérisation;

k) uitsluitend voor de zware olie¨n van post ex 2710: ontzwa-
velen met gebruikmaking van waterstof, waardoor het zwavelge-
halte van de behandelde producten met ten minste 85% wordt
verlaagd (methode ASTM D 1 266-59 T),

k) la désulfuration, avec emploi d’hydrogène, uniquement en
ce qui concerne les huiles lourdes relevant de la position ex 2710,
conduisant à une réduction d’au moins 85 pour cent de la teneur
en soufre des produits traités (méthode ASTM D 1266-59 T);

l) uitsluitend voor producten van post 2710: ontparaffineren,
anders dan door enkel filtreren,

l) le déparaffinage par un procédé autre que la simple filtra-
tion, uniquement en ce qui concerne les produits relevant du no

2710;

m) uitsluitend voor de zware olie¨n van post ex 2710: behande-
len met waterstof, uitgezonderd ontzwavelen, waarbij de water-
stof actief deelneemt aan een scheikundige reactie die, met behulp
van een katalysator, onder een druk van meer dan 20 bar en bij een
temperatuur van meer dan 250oC wordt teweeggebracht. Eind-
behandeling met waterstof van smeerolie¨n van post ex 2710 die in
het bijzonder verbetering van de kleur of de stabiliteit ten doel
heeft (bijvoorbeeld «hydrofinishing» of ontkleuren), wordt daar-
entegen niet als een aangewezen behandeling aangemerkt,

m) le traitement à l’hydrogène, autre que la désulfuration,
uniquement en ce qui concerne les huiles lourdes relevant de la
position ex 2710, dans lequel l’hydrogène participe activement à
une réaction chimique réalisée à une pression supérieure à 20 bars
et à une température supérieure à 250 degrés Celsius à l’aide d’un
catalyseur. Les traitements de finition à l’hydrogène d’huiles
lubrifiantes relevant de la position ex 2710 ayant notamment
comme but d’améliorer la couleur ou la stabilité (par exemple
hydrofinishing ou décoloration) ne sont, en revanche, pas consi-
dérés comme des traitements définis;

n) uitsluitend voor stookolie van post ex 2710: atmosferische
distillatie, mits deze producten, distillatieverliezen inbegrepen,
voor minder dan 30% van het volume ervan overdistilleren bij
300oC, een en ander bepaald volgens de methode ASTM D 86,

n) la distillation atmosphérique, uniquement en ce qui
concerne les fuel-oils relevant de la position ex 2710, à condition
que ces produits distillent en volume, y compris les pertes, moins
de 30 pour cent à 300 degrés Celsius, d’après la méthode ASTM D
86;

o) uitsluitend voor andere zware olie¨n dan gasolie of stookolie
van post ex 2710: behandelen met gebruikmaking van hoog-
freçuente glimontlading,

o) le traitement par l’effluve électrique à haute fréquence,
uniquement en ce qui concerne les huiles lourdes autres que le
gazole et les fuel-oils de la position ex 2710.

p) olieafscheiding door gefractioneerde kristallisatie, uitslui-
tend voor de producten van ex 2712, andere dan vaseline, ozoke-
riet, montaanwas, turfwas en paraffine, met een oliegehalte van
minder dan 0,75 gewichtspercenten.

p) les déshuilage par cristallisation fractionnée, uniquement en
ce qui concerne les produits du no ex 2712, autres que la vaseline,
l’ozokérite, la cire de lignite, la cire de tourbe ou la paraffine
contenant en poids moins de 0,75% d’huile

7.3 Voor de posten ex 2707, 2713 tot en met 2715, ex 2901, ex
2902 en ex 3403 wordt geen oorsprong verkregen door eenvou-
dige behandelingen zoals reinigen, decanteren, ontzouten, afsplit-
sen van water, filtreren, kleuren, merken, het verkrijgen van een
bepaald zwavelgehalte door het mengen van producten met uit-
eenlopende zwavelgehaltes, alle combinaties van die behandelin-
gen of soortgelijke behandelingen.

7.3 Au sens des nos ex 2707, 2713 à 2715, ex 2901, ex 2902 et ex
3403 les opérations simples telles que le nettoyage, la décantation,
le dessalage, la séparation de l’eau, le filtrage, la coloration, le
marquage, l’obtention d’une teneur en soufre donné par mélange
de produits ayant des teneurs en soufre différentes, toutes combi-
naisons de ces opérations ou des opérations similaires ne confè-
rent pas l’origine.
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PROTOCOL 6:
BIJLAGE II

PROTOCOLE no 6
ANNEXE II

Deze bijlage, bladzijden 149 tot en met 212, is uitslui-
tend gedrukt beschikbaar.

Cette annexe, pages 149 à 212 est uniquement dispo-
nible sur support papier.
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PROTOCOL Nr. 6 PROTOCOLE No 6:

BIJLAGE III ANNEXE III

CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER EUR.1 EN
AANVRAAG VAN EEN CERTIFICAAT INZAKE GOEDE-

RENVERKEER EUR.1

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
EUR.1 ET DEMANDE DE CERTIFICAT DE CIRCULATION

EUR.1

Aanwijzingen voor het drukken Règles d’impression

1. Het formaat van het formulier is 210 × 297 mm, waarbij in
de lengte een afwijking van ten hoogste 5 mm minder of 8 mm
meer is toegestaan. Het te gebruiken papier is wit, zodanig gelijmd
dat het goed beschrijfbaar is en houtvrij, met een gewicht van ten
minste 25 g/m2. Het is voorzien van een groene geguillocheerde
onderdruk die vervalsingen met behulp van mechanische of che-
mische middelen zichtbaar maakt.

1. Le format du certificat est de 210 x 297 millimètres, une tolé-
rance maximale de 5 millimètres en moins et de 8 millimètres en
plus étant admise en ce qui concerne la longueur. Le papier à utili-
ser est un papier de couleur blanche sans paˆtes mécaniques, collé
pour écritures et pesant au minimum 25 grammes au mètre carré.
Il est revêtu d’une impression de fond guillochée de couleur verte,
rendant apparentes toutes les falsifications par moyens mécani-
ques ou chimiques.

2. De bevoegde instanties van de lidstaten van de Gemeen-
schap en van Algerije kunnen zich het recht voorbehouden de
certificaten zelf te drukken of te laten drukken door daartoe
gemachtigde drukkerijen. In het laatste geval wordt op ieder certi-
ficaat van deze vergunning melding gemaakt. Elk formulier dient
te zijn voorzien van de naam en het adres van de drukker of van
een merkteken aan de hand waarvan deze geı¨dentificeerd kan
worden. De certificaten worden voorts van een al dan niet gedrukt
volgnummer voorzien, aan de hand waarvan zij onderling
kunnen worden onderscheiden.

2. Les autorités compétentes des Etats membres de la Commu-
nauté et de la République algérienne peuvent se réserver
l’impression des certificats ou en confier le soin à des imprimeries
ayant reçu leur agrément. Dans ce dernier cas, référence à cet agré-
ment est faite sur chaque certificat. Chaque certificat est revêtu
d’une mention indiquant le nom et l’adresse de l’imprimeur ou
d’un signe permettant l’identification de celui-ci. Il porte en outre
un numéro de série, imprimé ou non, destiné à l’individualiser.
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Deze bijlage, bladzijden 214 tot en met 217, is uitslui-
tend gedrukt beschikbaar.

Cette annexe, pages 214 à 217 est uniquement dispo-
nible sur support papier.
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PROTOCOL Nr. 6 PROTOCOLE No 6:

BIJLAGE IV ANNEXE IV

FACTUURVERKLARING DÉCLARATION SUR FACTURE

Bij het opstellen van de factuurverklaring, waarvan de tekst
hieronder is weergegeven, dient rekening te worden gehouden
met de voetnoten. De tekst van de voetnoten behoeft echter niet in
de verklaring te worden overgenomen.

La déclaration sur facture, dont le texte figure ci-après, doit être
établie compte tenu des notes figurant en bas de page. Il n’est
toutefois pas nécessaire de reproduire ces notes.

Nederlandse versie Version française

De exporteur van de goederen waarop dit document van toe-
passing is (douanevergunning nr. ... (1)) verklaart dat, behou-
dens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen
van preferentie¨le ... oorsprong zijn(2).

L’exportateur des produits couverts par le présent document
(autorisation douanière no ... (1)) déclare que, sauf indication
claire du contraire, ces produits ont l’origine préférentielle ... (2).

Spaanse versie Version espagnole

El exportador de los productos incluidos en el presente docu-
mento (autorizacio´n aduanera no ... (1)) declara que, salvo indi-
cación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen
preferencial ... (2).

El exportador de los productos incluidos en el presente docu-
mento (autorizacio´n aduanera no ... (1)) declara que, salvo indi-
cación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen
preferencial ... (2)

Deense versie Version danoise

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende doku-
ment, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (1)) erklærer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceo-
prindelse i ... (2).

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende doku-
ment, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (1)) erklærer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceo-
prindelse i ... (2)

Duitse versie Version allemande

Der Ausführer (Erma¨chtigter Ausführer; Bewilligungs-
Nr. ... (1)), der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, pra¨fe-
renzbegu¨nstigte ... Ursprungswaren sind(2).

Der Ausführer (Erma¨chtigter Ausführer; Bewilligungs-
Nr ... (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, pra¨fe-
renzbegu¨nstigte ... Ursprungswaren sind(2)

Griekse versie Version grecque

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν
έγγραϕο (άδεια τελωνείου υπ’αριθ. ... (1) δηλώνει ότι, εκτός
εάν δηλώνεται σαϕώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι
προτιµησιακής καταγωγής ... (2).

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν
έγγραϕο (άδεια τελωνείου υπ’αριθ. ... (1) δηλώνει ότι, εκτός
εάν δηλώνεται σαϕώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι
προτιµησιακής καταγωγής ... (2).

Engelse versie Version anglaise

The exporter of the products covered by this document
(customs authorization No ... (1)) declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of ... preferential
origin(2).

The exporter of the products covered by this document
(customs authorization No ... (1)) declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of ... preferential
origin(2)

—————— ——————
(1) Indien de factuurverklaring door een toegelaten exporteur in de zin van arti-

kel 23 van het protocol wordt opgesteld, moet het nummer van de vergunning van
die exporteur hier worden ingevuld. Indien de factuurverklaring niet door een toege-
laten exporteur wordt opgesteld, wordt het gedeelte tussen haakjes weggelaten of
wordt niets ingevuld.

(1) Lorsque la déclaration sur facture est établie par un exportateur agréé au
sens de l’article 23 du protocole, le numéro d’autorisation de l’exportateur agréé
doit être mentionné dans cet espace. Lorsque la déclaration sur facture n’est pas
établie par un exportateur agréé, les mots entre parenthèses sont omis ou l’espace est
laissé blanc.

(2) Aanduiding van de oorsprong van de producten. Indien de factuurverklaring
geheel of gedeeltelijk betrekking heeft op producten van oorsprong uit Ceuta en
Melilla in de zin van artikel 38 van het protocol, moet de exporteur dit door middel
van de letters «CM» duidelijk aangeven op het document waarop de verklaring
wordt opgesteld.

(2) L’origine des produits doit être indiquée. Lorsque la déclaration sur facture
se rapporte, en tout ou en partie, à des produits originaires de Ceuta et de Melilla au
sens de l’article 38 du protocole, l’exportateur doit les indiquer clairement dans le
document sur lequel la déclaration est établie au moyen du signe «CM».
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Franse versie Version italienne

L’exportateur des produits couverts par le présent document
(autorisation douanière no ... (1)) déclare que, sauf indication
claire du contraire, ces produits ont l’origine préférentielle ... (2).

L’esportatore delle merci contemplate nel presente documento
(autorizzazione doganale n. ... (2)) dichiara che, salvo indica-
zione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (2)

Italiaanse versie Version néerlandaise

L’esportatore delle merci contemplate nel presente documento
(autorizzazione doganale n. ... (1)) dichiara che, salvo indica-
zione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (2).

De exporteur van de goederen waarop dit document van
toepassing is (douanevergunning nr. ... (1)) verklaart dat, behou-
dens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen
van preferentie¨le ... oorsprong zijn(2)

Portugese versie Version portugaise

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo
presente documento (autorizaça˜o aduaneira no ... (1)) declara
que, salvo expressamente indicado em contra´rio, estes produtos
são de origem preferencial ... (2).

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo
presente documento (autorizaça˜o aduaneira no ... (1)) declara
que, salvo expressamente indicado em contra´rio, estes produtos
são de origem preferencial ... (2)

Finse versie Version finnoise

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja¨ (tullin lupa
n:o ... (1)) ilmoittaa, etta¨ nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkupera¨tuottei-
ta(2).

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja¨ (tullin lupan:
o ... (1)) ilmoittaa, etta¨ nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selva¨sti
merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkupera¨tuotteita(2)

—————— ——————
(1) Indien de factuurverklaring door een toegelaten exporteur in de zin van arti-

kel 23 van het protocol wordt opgesteld, moet het nummer van de vergunning van
die exporteur hier worden ingevuld. Indien de factuurverklaring niet door een toege-
laten exporteur wordt opgesteld, wordt het gedeelte tussen haakjes weggelaten of
wordt niets ingevuld.

(1) Lorsque la déclaration sur facture est établie par un exportateur agréé au
sens de l’article 23 du protocole, le numéro d’autorisation de l’exportateur agréé
doit être mentionné dans cet espace. Lorsque la déclaration sur facture n’est pas
établie par un exportateur agréé, les mots entre parenthèses sont omis ou l’espace est
laissé blanc.

(2) Aanduiding van de oorsprong van de producten. Indien de factuurverklaring
geheel of gedeeltelijk betrekking heeft op producten van oorsprong uit Ceuta en
Melilla in de zin van artikel 38 van het protocol, moet de exporteur dit door middel
van de letters «CM» duidelijk aangeven op het document waarop de verklaring
wordt opgesteld.

(2) L’origine des produits doit être indiquée. Lorsque la déclaration sur facture
se rapporte, en tout ou en partie, à des produits originaires de Ceuta et de Melilla au
sens de l’article 38 du protocole, l’exportateur doit les indiquer clairement dans le
document sur lequel la déclaration est établie au moyen du signe «CM».
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Deze bijlage, bladzijden 220 tot en met 223, is uitslui-
tend gedrukt beschikbaar.

Cette annexe, pages 220 à 223 est uniquement dispo-
nible sur support papier.
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PROTOCOL Nr. 6 : PROTOCOLE No 6:

BIJLAGE VII ANNEXE VII

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARINGEN DÉCLARATIONS COMMUNES

Gemeenschappelijke verklaring betreffende het Prinsdom
Andorra

Déclaration commune concernant la Principauté d’Andorre

1. Producten van oorsprong uit Andorra die vallen onder de
hoofdstukken 25 tot en met 97 van het geharmoniseerd systeem,
worden door Algerije aanvaard als producten van oorsprong uit
de Gemeenschap in de zin van deze overeenkomst.

1. Les produits originaires de la Principauté d’Andorre rele-
vant des chapitres 25 à 97 du système harmonisé sont acceptés en
Algérie comme produits originaires de la Communauté au sens du
présent accord.

2. Protocol 6 is van overeenkomstige toepassing op de definitie
van de oorsprong van deze producten.

2. Le protocole no 6 s’applique mutatis mutandis aux fins de la
définition du caractère originaire des produits susmentionnés.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende de Republiek San
Marino

Déclaration commune concernant la République de Saint-Marin

1. Producten van oorsprong uit San Marino worden door
Algerije aanvaard als producten van oorsprong uit de Gemeen-
schap in de zin van deze overeenkomst.

1. Les produits originaires de la République de Saint-Marin
sont acceptés en Algérie en tant que produits originaires de la
Communauté au sens du présent accord.

2. Protocol 6 is van overeenkomstige toepassing op de definitie
van de oorsprong van deze producten.

2. Le protocole no 6 s’applique mutatis mutandis aux fins de la
définition du caractère originaire des produits susmentionnés.

Gemeenschappelijke verklaring inzake cumulatie van de oor-
sprong

Déclaration commune sur le cumul de l’origine

De Gemeenschap en Algerije erkennen het belang van cumu-
latie van de oorsprong en bevestigen dat zij voornemens zijn een
stelsel in te voeren voor diagonale cumulatie van de oorsprong
tussen partners die ermee instemmen gelijke oorsprongsregels toe
te passen. Deze diagonale cumulatie wordt ingevoerd ofwel voor
alle mediterrane partners die aan het proces van Barcelona deelne-
men, ofwel voor deze partners en de deelnemers aan het pan-
Europese cumulatiestelsel. Dit is afhankelijk van de resultaten van
de werkzaamheden van de werkgroep Euro-Med betreffende de
oorsprongsregels.

La Communauté et l’Algérie reconnaissent le roˆle important du
cumul de l’origine et confirment leur engagement d’introduire un
système de cumul diagonal de l’origine entre partenaires qui
acceptent d’appliquer des règles d’origines identiques. Ce cumul
diagonal sera introduit, ou bien, entre tous les partenaires médi-
terranéens participant au processus de Barcelone, ou bien, entre
ceux-ci et les partenaires du système de cumul pan-européen, en
fonction des résultats du Groupe de Travail EURO-MED sur les
règles d’origine.

De Gemeenschap en Algerije zullen hiertoe zo spoedig mogelijk
overleg openen om de procedures voor de toetreding van Algerije
tot het gekozen stelsel van diagonale cumulatie vast te stellen.
Protocol 6 zal dienovereenkomstig worden gewijzigd.

À cette fin la Communauté et l’Algérie entameront des consul-
tations dès que possible en vue de définir les modalités d’accession
de l’Algérie au système de cumul diagonal qui aura été retenu. Le
protocole no 6 sera modifié en conséquence.
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PROTOCOL 7 PROTOCOLE No 7

INZAKE WEDERZIJDSE ADMINISTRATIEVE BIJSTAND
IN DOUANEZAKEN

RELATIF À L’ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
MUTUELLE EN MATIÈRE DOUANIÈRE

ARTIKEL 1 ARTICLE 1

Definities Définitions

Voor de toepassing van dit protocol wordt verstaan onder : Aux fins du présent protocole, on entend par :

a) «douanewetgeving»: de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen die op het grondgebied van de partijen van toepassing
zijn op de invoer, de uitvoer en de doorvoer van goederen en de
plaatsing daarvan onder andere douaneregelingen of -procedures,
met inbegrip van verbods-, beperkings- en controlemaatregelen;

a) « législation douanière» toute disposition légale ou régle-
mentaire applicable sur le territoire des Parties contractantes
régissant l’importation, l’exportation, le transit des marchandises
et leur placement sous tout autre régime ou procédure douaniers,
y compris les mesures d’interdiction, de restriction et de controˆle;

b) «verzoekende autoriteit» : een bevoegde administratieve
autoriteit die door een der partijen is aangewezen en die een ver-
zoek om bijstand op grond van dit protocol indient;

b) «autorité requérante», une autorité administrative compé-
tente qui a été désignée à cette fin par une Partie contractante et
qui formule une demande d’assistance sur la base du présent
protocole;

c) «aangezochte autoriteit» : een bevoegde administratieve
autoriteit die door een der partijen is aangewezen en die een ver-
zoek om bijstand op grond van dit protocol ontvangt;

c) «autorité requise», une autorité administrative compétente
qui a été désignée à cette fin par une Partie contractante et qui
reçoit une demande d’assistance sur la base du présent protocole;

d) «persoonsgegevens»: alle gegevens betreffende een natuur-
lijke persoon van wie de identiteit bekend is of kan worden vast-
gesteld;

d) «données à caractère personnel», toutes les informations se
rapportant à une personne physique identifiée ou identifiable.

e) «met de douanewetgeving strijdige handeling»: elke over-
treding of poging tot overtreding van de douanewetgeving.

e) «opération contraire à la législation douanière», toute
violation ou tentative de violation de la législation douanière.

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Toepassingsgebied Portée

1. De partijen verlenen elkaar op de onder hun bevoegdheid
vallende gebieden bijstand, op de wijze en op de voorwaarden als
bij dit protocol vastgesteld, met het oog op correcte toepassing
van de douanewetgeving, in het bijzonder bij het voorkomen,
onderzoeken en bestrijden van handelingen in strijd met deze
wetgeving.

1. Les Parties contractantes se prêtent mutuellement assis-
tance, dans les domaines relevant de leur compétence, selon les
modalités et dans les conditions prévues par le présent protocole,
pour garantir que la législation douanière est correctement appli-
quée, notamment en vue de prévenir, rechercher, et poursuivre les
opérations contraires à la législation douanière.

2. De bijstand in douanezaken waarin dit protocol voorziet,
geldt voor alle administratieve autoriteiten van de partijen die
voor de toepassing van dit protocol bevoegd zijn. Deze bijstand
doet geen afbreuk aan de regels betreffende de wederzijdse bij-
stand in strafzaken en geldt niet voor gegevens die zijn verkregen
krachtens bevoegdheden die op verzoek van gerechtelijke autori-
teiten worden uitgeoefend, tenzij deze autoriteiten hiermee in-
stemmen.

2. L’assistance en matière douanière prévue par le présent
protocole s’applique à toute autorité administrative des Parties
contractantes compétente pour l’application du présent proto-
cole. Elle ne préjuge pas des dispositions régissant l’assistance
mutuelle en matière pénale. De même, elle ne s’applique pas aux
renseignements recueillis en vertu de pouvoirs exercés à la
demande d’une autorité judiciaire, sauf accord de celle-ci.

3. Dit protocol heeft geen betrekking op bijstand bij de invor-
dering van rechten, heffingen en boetes.

3. L’assistance en matière de recouvrement de droits, taxes ou
contreventions n’est pas couverte par le présent protocole.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

Bijstand op verzoek Assistance sur demande

1. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit verschaft de
aangezochte autoriteit eerstgenoemde alle terzake dienende infor-
matie die deze nodig heeft om erop toe te zien dat de douanewetge-
ving correct wordt toegepast, met inbegrip van informatie betref-
fende voorgenomen of vastgestelde handelingen die met deze
wetgeving in strijd zijn of zouden kunnen zijn.

1. A la demande de l’autorité requérante, l’autorité requise
communique à celle-ci tout renseignement utile lui permettant de
veiller à ce que la législation douanière soit correctement appli-
quée, notamment les renseignements concernant les activités
constatées ou projetées qui constituent ou sont susceptibles de
constituer des opérations contraires à la législation douanière
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2. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit deelt de aange-
zochte autoriteit haar mede:

2. A la demande de l’autorité requérante, l’autorité requise
informe celle-ci sur le point de savoir :

a) of goederen die uit het grondgebied van een der partijen zijn
uitgevoerd op correcte wijze op het grondgebied van een andere
partij zijn ingevoerd, in voorkomend geval met vermelding van de
douaneregeling waaronder deze goederen zijn geplaatst;

a) si des marchandises exportées du territoire d’une des Parties
contractantes ont été régulièrement importées dans le territoire
d’une autre Partie, en précisant, le cas échéant, le régime douanier
sous lequel les marchandises ont été placées;

b) of goederen die op het grondgebied van een der partijen zijn
ingevoerd op correcte wijze uit het grondgebied van de andere
partij zijn uitgevoerd, in voorkomend geval met vermelding van
de douaneregeling waaronder deze goederen zijn geplaatst.

b) si des marchandises importées dans le territoire d’une des
parties contractantes ont été régulièrement exportées du territoire
de l’autre partie, en précisant, le cas échéant, le régime douanier
appliqué aux marchandises.

3. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit neemt de aange-
zochte autoriteit, overeenkomstig haar wet- en regelgeving, de
nodige maatregelen met het oog op toezicht op:

3. A la demande de l’autorité requérante, l’autorité requise
prend les mesures nécessaires, dans le cadre de ses dispositions
légales ou réglementaires, pour assurer qu’une surveillance est
exercée sur :

a) natuurlijke personen of rechtspersonen van wie redelijker-
wijze kan worden vermoed dat zij de douanewetgeving overtre-
den of overtreden hebben;

a) les personnes physiques ou morales dont il y a lieu raisonna-
blement de croire qu’elles commettent ou ont commis des opéra-
tions contraires à la législation douanière;

b) plaatsen waar goederen op zodanige wijze zijn of zouden
kunnen zijn opgeslagen dat redelijkerwijze kan worden vermoed
dat zij bedoeld zijn om te worden gebruikt bij handelingen die in
strijd zijn met de douanewetgeving;

b) les lieux où des dépoˆts de marchandises sont constitués ou
sont susceptibles de l’être dans des conditions telles qu’il y a lieu
raisonnablement de croire que ces marchandises ont pour but
d’être utilisées dans des opérations contraires à la législation
douanière;

c) goederen die op zodanige wijze worden of zouden kunnen
worden vervoerd dat redelijkerwijze kan worden vermoed dat zij
bestemd zijn om in strijd met de douanewetgeving te worden
gebruikt;

c) les marchandises transportées ou susceptibles de l’être dans
des conditions telles qu’il y a lieu raisonnablement de croire
qu’elles ont pour but d’être utilisées dans des opérations contrai-
res à la législation douanière;

d) vervoermiddelen die op zodanige wijze worden of zouden
kunnen worden gebruikt dat redelijkerwijze kan worden vermoed
dat zij bestemd zijn om in strijd met de douanewetgeving te
worden gebruikt.

d) les moyens de transport qui sont ou peuvent être utilisés
dans des conditions telles qu’il y a lieu raisonnablement de croire
qu’ils ont pour but d’être utilisés dans des opérations contraires à
la législation douanière;

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

Bijstand op eigen initiatief Assistance spontanée

De partijen verlenen elkaar, in overeenstemming met hun wet-
en regelgeving, op eigen initiatief bijstand indien zij dit noodza-
kelijk achten voor de juiste toepassing van de douanewetgeving,
in het bijzonder indien zij informatie hebben verkregen over :

Les Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance, de
leur propre initiative, conformément à leurs dispositions légales
ou réglementaires, si elles considèrent que cela est nécessaire à
l’application correcte de la législation douanière, en particulier en
fournissant les renseignements qu’elles obtiennent se rapportant :

— activiteiten die met deze wetgeving in strijd zijn of lijken te
zijn en die voor een andere partij van belang zouden kunnen zijn;

— à des activités qui sont ou qui leur paraissent être des opéra-
tions contraires à la législation douanière et qui peuvent intéresser
une autre Partie contractante;

— nieuwe middelen of methoden die worden gebruikt bij
overtredingen van de douanewetgeving;

— aux nouveaux moyens ou méthodes utilisés pour effectuer
les opérations contraires à la législation douanière;

— goederen die het voorwerp vormen van handelingen in
strijd met de douanewetgeving;

— aux marchandises dont on sait qu’elles font l’objet
d’opérations contraires à la législation douanière;

— natuurlijke personen of rechtspersonen ten aanzien van wie
redelijkerwijze kan worden vermoed dat zij handelingen verrich-
ten of hebben verricht die met de douanewetgeving in strijd zijn;

— aux personnes physiques ou morales dont il y a lieu raison-
nablement de croire qu’elles sont ou ont été impliquées dans des
opérations contraires à la législation douanière;

— middelen van vervoer waarvan redelijkerwijze kan worden
vermoed dat zij gebruikt zijn of kunnen worden om handelingen
te verrichten die met de douanewetgeving in strijd zijn.

— aux moyens de transport dont il y a lieu raisonnablement de
croire qu’ils ont été, sont ou peuvent être utilisés pour effectuer des
opérations contraires à la législation douanière.

ARTIKEL 5 ARTICLE 5

Toezending van documenten en kennisgeving van besluiten Communication / notification

Op aanvraag van de verzoekende autoriteit neemt de aange-
zochte autoriteit overeenkomstig haar wet- en regelgeving alle
maatregelen die nodig zijn voor :

A la demande de l’autorité requérante, l’autorité requise prend,
conformément aux dispositions légales ou réglementaires appli-
cables à celle-ci, toutes les mesures nécessaires pour :

— verstrekking van documenten of — communiquer tout document ou
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— kennisgeving van besluiten — notifier toute décision,

die van de verzoekende autoriteit uitgaan en onder het toepas-
singsgebied van dit protocol vallen, aan een geadresseerde die op
het grondgebied van de aangezochte autoriteit verblijft of geves-
tigd is.

émanant de l’autorité requérante et entrant dans le domaine
d’application du présent protocole, à un destinataire résidant ou
établi sur le territoire de l’autorité requise.

Verzoeken om verstrekking van documenten of kennisgeving
van besluiten worden schriftelijk aan de aangezochte autoriteit
gericht in een officie¨le taal van die autoriteit of in een voor die
autoriteit aanvaardbare taal.

Les demandes de communication de documents et de notifica-
tion de décisions doivent être établies par écrit dans une langue
officielle de l’autorité requise ou dans une langue acceptable pour
cette autorité.

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

Vorm en inhoud van verzoeken om bijstand Forme et substance des demandes d’assistance

1. Verzoeken in het kader van dit protocol worden schriftelijk
gedaan en gaan vergezeld van de bescheiden die voor de behande-
ling ervan noodzakelijk zijn. In spoedeisende gevallen kunnen
verzoeken mondeling worden gedaan, mits zij onmiddellijk
schriftelijk worden bevestigd.

1. Les demandes formulées en vertu du présent protocole sont
présentées par écrit. Elles sont accompagnées des documents jugés
utiles pour permettre d’y répondre. Lorsque l’urgence de la situa-
tion l’exige, les demandes orales peuvent être acceptées, mais elles
doivent immédiatement être confirmées par écrit.

2. De overeenkomstig lid 1 ingediende verzoeken bevatten de
hiernavolgende gegevens:

2. Les demandes présentées conformément au paragraphe 1
comportent les renseignements suivants :

a) de naam van de verzoekende autoriteit; a) l’autorité requérante;

b) de gevraagde maatregel; b) la mesure demandée;

c) het voorwerp en de reden van het verzoek; c) l’objet et le motif de la demande;

d) de toepasselijke wet- en regelgeving en andere rechtselemen-
ten;

d) les dispositions légales ou réglementaires et les autres
éléments juridiques concernés;

e) zo nauwkeurige en volledig mogelijke gegevens betreffende
de natuurlijke personen of rechtspersonen waarop het onderzoek
betrekking heeft;

e) des indications aussi précises et complètes que possible sur
les personnes physiques ou morales qui font l’objet des enquêtes;

f) een overzicht van de relevante feiten en van het onderzoek
dat reeds is uitgevoerd.

f) un résumé des faits pertinents et des enquêtes déjà effectuées.

3. De verzoeken worden ingediend in een officie¨le taal van de
aangezochte autoriteit of in een voor deze aanvaardbare taal.
Deze eis is niet van toepassing op documenten die bij het in lid 1
bedoelde verzoek zijn gevoegd.

3. Les demandes sont établies dans une langue officielle de
l’autorité requise ou dans une langue acceptable pour cette auto-
rité. Cette exigence ne s’applique pas aux documents qui accom-
pagnent la demande visée au paragraphe 1.

4. Indien een verzoek niet in de juiste vorm wordt gedaan, kan
om correctie of aanvulling worden verzocht. Er kunnen echter
reeds voorzorgsmaatregelen worden genomen.

4. Si une demande ne répond pas aux conditions formelles
exposées ci-avant, il est possible de demander qu’elle soit corrigée
ou complétée; entre-temps des mesures conservatoires peuvent
être ordonnées.

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

Behandeling van verzoeken Exécution des demandes

1. De aangezochte autoriteit behandelt verzoeken om bijstand,
binnen de grenzen van haar bevoegdheden en met de middelen
waarover zij beschikt, alsof zij voor eigen rekening of in opdracht
van een andere autoriteit van dezelfde partij handelde, door reeds
beschikbare informatie te verstrekken en het nodige onderzoek te
verrichten of te doen verrichten. Deze bepaling is tevens van toe-
passing op instanties aan welke de aangezochte autoriteit het ver-
zoek op grond van dit protocol doorzendt, indien deze autoriteit
niet zelfstandig kan handelen.

1. Pour répondre à une demande d’assistance, l’autorité
requise procède, dans les limites de sa compétence et de ses
ressources, comme si elle agissait pour son propre compte ou à la
demande d’autres autorités de la même Partie contractante, en
fournissant les renseignements dont elle dispose déjà et en procé-
dant ou faisant procéder aux enquêtes appropriées. Cette disposi-
tion s’applique également à toute autre autorité à laquelle la
demande a été adressée par l’autorité requise en vertu du présent
protocole lorsque celle-ci ne peut pas agir seule.

2. Verzoeken om bijstand worden behandeld overeenkomstig
de wet- en regelgeving van de aangezochte partij.

2. Les demandes d’assistance sont satisfaites conformément
aux dispositions légales ou réglementaires de la Partie contrac-
tante requise.

3. Daartoe gemachtigde ambtenaren van een der partijen
kunnen met instemming van de andere partij en op de door deze
gestelde voorwaarden, in de kantoren van de aangezochte autori-
teit of van een andere betrokken instantie als bedoeld in lid 1,

3. Les fonctionnaires dûment autorisés d’une Partie contrac-
tante peuvent, avec l’accord de l’autre Partie contractante en
cause et dans les conditions prévues par celle-ci, être présents et
recueillir, dans les bureaux de l’autorité requise ou de toute autre
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gegevens verzamelen over handelingen die met de douanewetge-
ving in strijd zijn of kunnen zijn, en die de verzoekende autoriteit
voor de toepassing van dit protocol nodig heeft.

autorité concernée conformément au paragraphe 1, des renseigne-
ments relatifs à des activités qui constituent ou sont susceptibles
de constituer des opérations contraires à la législation douanière
et dont l’autorité requérante a besoin aux fins du présent proto-
cole.

4. Daartoe gemachtigde ambtenaren van een partij kunnen
met de toestemming van de andere betrokken partij en op de door
deze gestelde voorwaarden, aanwezig zijn bij onderzoek dat op
het grondgebied van de laatstgenoemde wordt verricht.

4. Les fonctionnaires dûment autorisés d’une Partie contrac-
tante peuvent, avec l’accord de l’autre Partie contractante en
cause et dans les conditions prévues par celle-ci, être présents aux
enquêtes effectuées sur le territoire de cette dernière.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

Vorm waarin de informatie dient te worden verstrekt Forme sous laquelle les renseignements doivent être communi-
qués

1. De aangezochte autoriteit deelt de uitslag van het ingestelde
onderzoek aan de verzoekende autoriteit schriftelijk mede en legt
alle relevante documenten, gewaarmerkte kopiee¨n van documen-
ten of andere stukken over.

1. L’autorité requise communique les résultats des enquêtes à
l’autorité requérante par écrit et accompagnés de tout document,
de toute copie certifiée, ou de toute autre pièce pertinente.

2. Deze informatie kan met behulp van systemen voor auto-
matische gegevensverwerking worden verstrekt.

2. Cette information peut être fournie sous forme informati-
que.

3. Originelen van documenten worden uitsluitend op verzoek
verstrekt, wanneer gewaarmerkte afschriften niet toereikend zijn.
Deze originelen worden ten spoedigste geretourneerd.

3. Les originaux de documents ne sont transmis que sur
demande lorsque des copies certifiées s’avèrent insuffisantes. Ces
originaux sont restitués dès que possible.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

Gevallen waarin geen bijstand behoeft te worden verleend Dérogations à l’obligation de prêter assistance

1. Bijstand kan worden geweigerd of er kunnen voorwaarden
of eisen aan worden verbonden, wanneer een partij van oordeel is
dat bijstand op grond van deze overeenkomst :

1. L’assistance peut être refusée ou peut être soumise à la satis-
faction de certaines conditions ou exigences, dans les cas où une
partie estime que l’assistance dans le cadre du présent accord:

a) de soevereiniteit van Algerije of van een lidstaat van de
Gemeenschap waaraan op grond van dit protocol om bijstand
wordt gevraagd zou kunnen schenden; of

a) est susceptible de porter atteinte à la souveraineté de
l’Algérie ou d’un État membre appelé à prêter assistance au titre
du présent protocole; ou

b) de openbare orde, de veiligheid of andere wezenlijke belan-
gen in gevaar zou kunnen brengen, in het bijzonder in de in artikel
10, lid 2, bedoelde gevallen; of

b) est susceptible de porter atteinte à l’ordre public, à leur sécu-
rité, ou à d’autres intérêts essentiels notamment dans les cas visés à
l’article 10, paragraphe 2; ou

c) tot schending van een industrieel geheim, een handelsge-
heim of een beroepsgeheim zou leiden.

c) implique une violation d’un secret industriel, commercial ou
professionnel.

2. De aangezochte autoriteit kan de bijstand uitstellen indien
deze een lopend onderzoek, een lopende strafvervolging of proce-
dure zou verstoren. In dat geval pleegt de aangezochte autoriteit
overleg met de verzoekende autoriteit om na te gaan of de bijstand
kan worden verleend op door de aangezochte autoriteit te stellen
voorwaarden.

2. L’assistance peut être reportée par l’autorité requise au
motif qu’elle interférerait dans une enquête, une poursuite judi-
ciaire ou une procédure en cours. En pareil cas, l’autorité requise
consulte l’autorité requérante pour déterminer si l’assistance peut
être donnée sous réserve des modalités ou conditions que
l’autorité requise peut exiger.

3. Wanneer de verzoekende autoriteit om een vorm van bij-
stand verzoekt die zij desgevraagd zelf niet zou kunnen verlenen,
vermeldt zij dit in haar verzoek. De aangezochte autoriteit is vrij te
bepalen hoe zij op een dergelijk verzoek reageert.

3. Si l’autorité requérante sollicite une assistance qu’elle ne
pourrait elle-même fournir si elle lui était demandée, elle attire
l’attention sur ce fait dans sa demande. Il appartient alors à
l’autorité requise de décider de la manière dont elle doit répondre
à cette demande.

4. Indien bijstand wordt geweigerd, dient het besluit daartoe
en de redenen daarvoor terstond aan de verzoekende autoriteit te
worden medegedeeld.

4. Dans les cas visés aux paragraphes 1 et 2, la décision de
l’autorité requise et les raisons qui l’expliquent doivent être
communiquées sans délai à l’autorité requérante.

ARTIKEL 10 ARTICLE 10

Uitwisseling van informatie en geheimhouding Échange d’information et confidentialité

1. Alle informatie die ter uitvoering van dit protocol in welke
vorm dan ook wordt verstrekt, heeft een vertrouwelijk karakter of

1. Toute information communiquée, sous quelque forme que
ce soit, en application du présent protocole revêt un caractère
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mag niet dan met beperking en worden verspreid, overeenkomstig
de regelgeving van elk van de partijen. De verstrekte gegevens
vallen onder de geheimhoudingsplicht en genieten de bescher-
ming die de desbetreffende wetgeving van de partij die ze heeft
ontvangen aan dergelijke gegevens biedt, dan wel de desbetref-
fende bepalingen die op de instellingen van de Gemeenschap van
toepassing zijn.

confidentiel ou restreint, selon les règles applicables dans chaque
Partie contractante. Elle est couverte par l’obligation du secret
professionnel et bénéficie de la protection accordée par les lois
applicables en la matière sur le territoire de la Partie contractante
qui l’a reçue, ainsi que par les dispositions correspondantes
s’appliquant aux instances communautaires.

2. Persoonsgegevens mogen uitsluitend worden doorgegeven
indien de partij die deze ontvangt zich ertoe verbindt deze gege-
vens op een wijze te beschermen die ten minste gelijkwaardig is
aan de wijze waarop de partij die de gegevens verstrekt deze in het
betrokken geval beschermt. Te dien einde stellen de partijen
elkaar in kennis van hun terzake geldende voorschriften, met
inbegrip van, in voorkomend geval, de rechtsvoorschriften van de
lidstaten van de Gemeenschap.

2. Les données à caractère personnel ne peuvent être échangées
que si la Partie contractante qui pourrait les recevoir s’engage à
protéger ces données d’une façon au moins équivalente à celle
applicable au cas particulier dans la Partie contractante suscepti-
ble de les fournir. A cette fin, les parties contractantes se commu-
niquent des informations présentant les règles applicables dans les
parties contractantes, y compris, le cas échéant, les règles de droit
en vigueur dans les E´ tats membres de la Communauté.

3. De verkregen informatie wordt uitsluitend voor de toepas-
sing van dit protocol gebruikt. Indien een partij dergelijke infor-
matie voor andere doeleinden wenst te gebruiken, dient zij vooraf
om de schriftelijke toestemming te verzoeken van de autoriteit die
de informatie heeft verstrekt. Dergelijke informatie mag uitslui-
tend op de door deze autoriteit vastgestelde voorwaarden worden
gebruikt.

3. Les informations recueillies sont utilisées uniquement aux
fins du présent protocole. Lorsqu’une Partie contractante
souhaite utiliser de telles informations à d’autres fins, elle doit
obtenir l’accord écrit préalable de l’autorité qui les a fournies.
Cette utilisation est alors soumise aux restrictions imposées par
cette autorité.

4. Het gebruik van op grond van dit protocol verkregen infor-
matie in gerechtelijke en administratieve procedures in verband
met overtredingen van de douanewetgeving wordt geacht voor de
doeleinden van dit protocol te geschieden. De partijen kunnen
dan bij de bewijsvoering, in verslagen en getuigenissen en bij pro-
cedures die bij rechtbanken aanhangig worden gemaakt, gebruik
maken van informatie die op grond van dit protocol is verkregen
en documenten waarin op grond van dit protocol inzage is gege-
ven. De bevoegde autoriteit die de informatie heeft verstrekt of
inzage heeft gegeven tot deze documenten wordt van dergelijk
gebruik in kennis gesteld.

4. L’utilisation, dans le cadre d’actions judiciaires ou adminis-
tratives engagées suite à la constatation d’opérations contraires à
la législation douanière, d’informations obtenues en vertu du
présent protocole, est considérée comme étant aux fins du présent
protocole. Dès lors, les Parties contractantes peuvent faire état, à
titre de preuve, dans leurs procès-verbaux, rapports et témoigna-
ges ainsi qu’au cours des procédures et poursuites devant les tribu-
naux, des renseignements recueillis et des documents consultés
conformément aux dispositions du présent protocole. L’autorité
compétente qui a fourni ces informations ou a donné accès aux
documents est avisée d’une telle utilisation.

ARTIKEL 11 ARTICLE 11

Deskundigen en getuigen Experts et témoins

Een onder een aangezochte autoriteit ressorterende ambtenaar
kan worden gemachtigd om binnen de grenzen van de hem ver-
leende machtiging als getuige of deskundige op te treden in
gerechtelijke of administratieve procedures die betrekking hebben
op aangelegenheden waarop dit protocol van toepassing is, en
daarbij de voor deze procedures noodzakelijke voorwerpen,
bescheiden of gewaarmerkte kopiee¨n over te leggen. In de convo-
catie dient uitdrukkelijk te worden vermeld over welke aangele-
genheid en in welke functie of hoedanigheid de betrokken ambte-
naar zal worden ondervraagd.

Un agent d’une autorité requise peut être autorisé à
comparaıˆtre, dans les limites fixées par l’autorisation qui lui a été
accordée, comme expert ou témoin dans le cadre d’actions judi-
ciaires ou administratives engagées dans les domaines relevant du
présent protocole, et à produire les pièces, documents ou copies
certifiées de ceux-ci ou toute autre pièce qui peuvent être nécessai-
res à la procédure. La demande de comparution doit indiquer avec
précision l’autorité judiciaire ou administrative devant laquelle
cet agent doit comparaıˆtre, et dans quelle affaire, à quel titre et en
quelle qualité l’agent sera entendu.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Kosten van de bijstand Frais d’assistance

De partijen brengen elkaar geen kosten in rekening voor uitga-
ven die ter uitvoering van dit protocol zijn gemaakt, met uitzonde-
ring, in voorkomend geval, van de uitgaven voor deskundigen,
getuigen, tolken en vertalers die niet in overheidsdienst zijn.

Les Parties contractantes renoncent de part et d’autre à toute
réclamation portant sur le remboursement des frais résultant de
l’application du présent protocole, sauf en ce qui concerne, le cas
échéant, les dépenses concernant les experts et témoins, et celles
concernant les interprètes et traducteurs qui ne dépendent pas des
services publics.

ARTIKEL 13 ARTICLE 13

Tenuitvoerlegging Mise en œuvre

1. Met de tenuitvoerlegging van dit protocol zijn enerzijds de
douaneautoriteiten van Algerije en anderzijds de bevoegde dien-

1. La mise en œuvre du présent protocole est confiée d’une part
aux autorités douanières de l’Algérie et d’autre part aux services
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sten van de Commissie van de Europese Gemeenschappen en, in
voorkomend geval, de douaneautoriteiten van de lidstaten belast.
Deze instanties stellen alle praktische maatregelen en bepalingen
voor de toepassing van dit protocol vast, rekening houdend met
de voorschriften op het gebied van de gegevensbescherming. Zij
kunnen de bevoegde autoriteiten aanbevelingen doen over wijzi-
gingen die naar hun oordeel in dit protocol moeten worden aan-
gebracht.

compétents de la Commission des Communautés européennes et,
le cas échéant, aux autorités douanières des E´ tats membres. Ils
décident de toutes les mesures et dispositions pratiques nécessai-
res pour son application, en tenant compte des règles en vigueur
notamment dans le domaine de la protection des données. Ils
peuvent proposer aux instances compétentes les modifications qui
devraient, selon eux, être apportées au présent protocole.

2. De partijen plegen overleg over en stellen elkaar in kennis
van alle uitvoeringsbepalingen die op grond van dit protocol
worden vastgesteld.

2. Les Parties contractantes se consultent et s’informent
mutuellement des modalités d’application qui sont adoptées
conformément aux dispositions du présent protocole.

ARTIKEL 14 ARTICLE 14

Andere overeenkomsten Autres accords

1. Rekening houdend met de respectieve bevoegdheden van de
Europese Gemeenschap en van haar lidstaten, geldt voor de bepa-
lingen van dit protocol het volgende:

1. Tenant compte des compétences respectives de la Commu-
nauté européenne, et de ses E´ tats membres, les dispositions du
présent protocole:

— zij hebben geen gevolgen voor de verplichtingen van de
partijen op grond van andere internationale overeenkomsten of
verdragen;

— n’affectent pas les obligations des Parties contractantes en
vertu de tout autre accord ou convention international(e);

— zij worden geacht een aanvulling te vormen op overeen-
komsten betreffende wederzijdse bijstand die tussen afzonderlijke
lidstaten en Algerije zijn gesloten of kunnen worden gesloten;

— sont considérées comme complémentaires à celles d’accords
relatifs à l’assistance mutuelle qui ont ou qui pourront être
conclus entre des E´ tats membres individuels et l’Algérie;

— zij hebben geen gevolgen voor de communautaire bepalin-
gen betreffende de uitwisseling tussen de bevoegde diensten van
de Commissie van de Europese Gemeenschappen en de doua-
neautoriteiten van de lidstaten van gegevens die in het kader van
dit protocol zijn verkregen en die van belang kunnen zijn voor de
Gemeenschap.

— n’affectent pas les dispositions communautaires relatives à
la communication entre les services compétents de la Commission
des Communautés européennes et les autorités douanières des
États membres de toute information obtenue dans les domaines
couvertes par le présent protocole qui pourrait présenter un inté-
rêt communautaire.

2. Onverminderd het bepaalde in lid 1 hebben de bepalingen
van dit protocol voorrang op de bepalingen van bilaterale over-
eenkomsten betreffende wederzijdse bijstand die tussen afzonder-
lijke lidstaten en Algerije zijn gesloten of kunnen worden geslo-
ten, indien de bepalingen van laatstgenoemde overeenkomsten
met die van dit protocol strijdig zijn.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les disposi-
tions du présent protocole priment sur celles de tout accord bilaté-
ral en matière d’assistance mutuelle qui a ou qui pourrait être
conclu entre des E´ tats membres individuels et l’Algérie dans la
mesure où les dispositions de ces derniers sont incompatibles avec
celles du présent protocole.

3. In geval van problemen in verband met de toepassing van dit
protocol plegen de partijen overleg om de gerezen moeilijkheden
op te lossen in het bij artikel 41 van Protocol 6 bij de associa-
tieovereenkomst ingestelde Comité Douanesamenwerking.

3. En ce qui concerne les questions se rapportant à l’applica-
tion du présent protocole, les Parties contractantes se consultent
afin de résoudre la question dans le cadre du comité de coopéra-
tion établi par l’article 41 du protocole no 6 de l’accord l’associa-
tion.
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SLOTAKTE ACTE FINAL

De gevolmachtigden van: Les plénipotentiaires:

HET KONINKRIJK BELGIË, DU ROYAUME DE BELGIQUE,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, DU ROYAUME DU DANEMARK,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE,

DE HELLEENSE REPUBLIEK, DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE,

HET KONINKRIJK SPANJE, DU ROYAUME D’ESPAGNE,

DE FRANSE REPUBLIEK, DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE,

IERLAND, DE L’IRLANDE,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, DU GRAND DUCHÉ DU LUXEMBOURG,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, DU ROYAUME DES PAYS-BAS,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE,

DE PORTUGESE REPUBLIEK, DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,

DE REPUBLIEK FINLAND, DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE,

HET KONINKRIJK ZWEDEN, DU ROYAUME DE SUÈDE,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND,

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D’IRLANDE DU NORD,

partijen bij het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap en het Verdrag betreffende de Europese Unie, hierna
«lidstaten» genoemd, en van

Parties contractantes au traité instituant la Communauté euro-
péenne et au traité sur l’Union européenne, ci-après dénommés
«États membres», et

DE EUROPESE GEMEENSCHAP, hierna «de Gemeenschap»
genoemd,

la COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE, ci-après dénommée « la
Communauté»,

enerzijds, en d’une part, et

de gevolmachtigden van de DEMOCRATISCHE VOLKSRE-
PUBLIEK ALGERIJE, hierna «Algerije» genoemd,

les plénipotentiaires de la RE´ PUBLIQUE ALGÉRIENNE
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE, ci-après dénommée
«Algérie»,

anderzijds, d’autre part,

bijeengekomen te Valencia op 22/04/2002, voor de onderteke-
ning van de Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt
gebracht tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten,
enerzijds, en de Democratische Volksrepubliek Algerije, ander-
zijds, hierna «de overeenkomst» genoemd,

réunis à Valence le 22/4/2002 pour la signature de l’accord euro
méditerranéen établissant une association entre la Communauté
européenne et ses E´ tats membres, d’une part, et la République
Algérienne Démocratique et Populaire, d’autre part, ci-après
dénommé « l’accord»,

HEBBEN BIJ DE ONDERTEKENING DE VOLGENDE
TEKSTEN AANGENOMEN:

ont, lors de la signature, adopté les textes suivants :

de overeenkomst, l’accord,

de hierna genoemde bijlagen 1 tot en met 6 : ses annexes 1 à 6, à savoir :

BIJLAGE 1 Landbouwproducten en verwerkte landbouwpro-
ducten van de hoofdstukken 25 tot en met 97 van het geharmoni-
seerd systeem, bedoeld in de artikelen 7 en 14

ANNEXE 1 Liste de produits agricoles et produits agricoles
transformés relevant des chapitres 25 à 97 du Système Harmonisé
visés aux articles 7 et 14
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BIJLAGE 2 Producten bedoeld in artikel 9, lid 1 ANNEXE 2 Liste des produits visés à l’article 9, paragraphe 1

BIJLAGE 3 Producten bedoeld in artikel 9, lid 2 ANNEXE 3 Liste des produits visés à l’article 9, paragraphe 2

BIJLAGE 4 Producten bedoeld in artikel 17, lid 4 ANNEXE 4 Liste des produits visés à l’article 17, paragraphe 4

BIJLAGE 5 Uitvoeringsbepalingen voor artikel 41 ANNEXE 5 Modalités d’application de l’article 41

BIJLAGE 6 Betreffende intellectuele, industrie¨le en commer-
ciële eigendom

ANNEXE 6 Propriété intellectuelle, industrielle et commerciale

en de hierna genoemde protocollen 1 tot en met 7 : et les protocoles nos 1 à 7 à savoir :

Protocol 1 Betreffende de regeling die van toepassing is bij de
invoer in de Gemeenschap van landbouwproducten uit Algerije

Protocole no 1 relatif au régime applicable à l’importation dans
la Communauté des produits agricoles originaires d’Algérie

Protocol 2 Betreffende de regeling die van toepassing is bij de
invoer in Algerije van landbouwproducten uit de Gemeenschap

Protocole no 2 relatif au régime applicable à l’importation en
Algérie des produits agricoles originaires de la Communauté

Protocol 3 Betreffende de regeling die van toepassing is bij de
invoer in de Gemeenschap van visserijproducten uit Algerije

Protocole no 3 relatif au régime applicable à l’importation dans
la Communauté des produits de la pêche originaires d’Algérie

Protocol 4 Betreffende de regeling die van toepassing is bij de
invoer in Algerije van visserijproducten uit de Gemeenschap

Protocole no 4 relatif au régime applicable à l’importation en
Algérie des produits de la pêche originaires de la Communauté

Protocol 5 Inzake de handel in bewerkte landbouwproducten
tussen Algerije en de Europese Gemeenschap

Protocole no 5 sur les échanges commerciaux des produits agri-
coles transformés entre l’Algérie et la Communauté

Protocol 6 Betreffende de definitie van het begrip «producten
van oorsprong» en regelingen voor administratieve samenwer-
king

Protocole no 6 relatif à la définition de la notion de «produits
originaires» et aux méthodes de coopération administrative

Protocol 7 Wederzijdse administratieve bijstand in douane-
zaken

Protocole no 7 relatif à l’assistance administrative mutuelle en
matière douanière

De gevolmachtigden van de lidstaten en van de Gemeenschap
en de gevolmachtigden van Algerije hebben de volgende
gemeenschappelijke verklaringen aangenomen, die aan deze slo-
takte zijn gehecht :

Les plénipotentiaires des E´ tats membres et de la Communauté
et les plénipotentiaires de l’Algérie ont également adopté les décla-
rations suivantes, jointes au présent acte final :

Hecho en Valencia, el veintido´s de abril del dos mil dos.

Udfærdiget i Valencia den toogtyvende april to tusind og to.

Geschehen zu Valencia am zweiundzwanzigsten April zweitausendundzwei.

’Εγινε στο Βαλένθια, στις είκοσι δύο Απριλίου δύο χιλιάδες δύο.

Done at Valencia on the twenty-second day of April in the year two thousand and two.

Fait à Valence, le vingt-deux avril deux mille deux.

Fatto a Valenza, addi’ ventidue aprile duemiladue.

Gedaan te Valencia, de tweee¨ntwintigste april tweeduizendtwee.

Feito em Valência, em vinte e dois de Abril de dois mil e dois.

Tehty Valenciassa kahdentenakymmenentena¨toisena pa¨ivänä huhtikuuta vuonna kaksituhattakaksi.

Som skedde i Valencia den tjugoandra april tjugohundratva˚.

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARINGEN DÉCLARATIONS COMMUNES

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 44 van de
overeenkomst

Déclaration commune relative à l’article 44 de l’accord

Gemeenschappelijke verklaring betreffende het verkeer van
personen

Déclaration commune relative aux échanges humains
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Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 84 van de
overeenkomst

Déclaration commune relative à l’article 84 de l’accord

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 104 van de
overeenkomst

Déclaration commune relative à l’article 104 de l’accord

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 110 van de
overeenkomst

Déclaration commune relative à l’article 110 de l’accord

VERKLARINGEN VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP DÉCLARATIONS DE LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

Verklaring van de Europese Gemeenschap betreffende Turkije Déclaration de la Communauté européenne concernant la
Turquie

Verklaring van de Europese Gemeenschap betreffende de toe-
treding van Algerije tot de WTO

Déclaration de la Communauté européenne sur l’accession de
l’Algérie à l’OMC

Verklaring van de Europese Gemeenschap betreffende artikel
41 van de overeenkomst

Déclaration de la Communauté européenne relative à l’arti-
cle 41 de l’accord

Verklaring van de Europese Gemeenschap betreffende ar-
tikel 84, lid 1, eerste streepje, van de overeenkomst

Déclaration de la Communauté européenne relative à l’arti-
cle 84, paragraphe 1, premier tiret, de l’accord

Verklaring van de Europese Gemeenschap betreffende ar-
tikel 88 van de overeenkomst (racisme en vreemdelingenhaat)

Déclaration de la Communauté européenne relative à l’arti-
cle 88 de l’accord (racisme et xénophobie)

VERKLARING VAN ALGERIJE DÉCLARATIONS DE L’ALGÉRIE

Verklaring van Algerije betreffende artikel 9 van de overeen-
komst

Déclaration de l’Algérie relative à l’article 9 de l’accord

Verklaring van Algerije betreffende de douane-unie tussen de
Europese Gemeenschap en Turkije

Déclaration de l’Algérie concernant l’union douanière entre la
Communauté européenne et la Turquie

Verklaring van Algerije betreffende artikel 41 van de overeen-
komst

Déclaration de l’Algérie relative à l’article 41 de l’accord

Verklaring van Algerije betreffende artikel 91 van de overeen-
komst

Déclaration de l’Algérie relative à l’article 91 de l’accord

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARINGEN DÉCLARATIONS COMMUNES

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 44 van de
overeenkomst

Déclaration commune relative à l’article 44 de l’accord

De partijen komen overeen dat in het kader van de overeen-
komst intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eigendom inzon-
derheid het volgende omvat : auteursrechten, met inbegrip van de
auteursrechten op computerprogramma’s, en naburige rechten,
rechten met betrekking tot gegevensbanken, fabrieks- en handels-
merken, geografische aanduidingen, met inbegrip van benamin-
gen van oorsprong, industrie¨le tekeningen en modellen,
octrooien, schema’s (topografiee¨n) van geı¨ntegreerde schakelin-
gen, alsmede bescherming van niet-openbaargemaakte informatie
en bescherming tegen oneerlijke mededinging als bedoeld in arti-
kel 10 bis van het Verdrag van Parijs voor de bescherming van
industriële eigendom (Akte van Stockholm 1967), alsmede de
bescherming van vertrouwelijke gegevens inzake knowhow.

Dans le cadre de l’accord, les parties conviennent que la
propriété intellectuelle, industrielle et commerciale comprend, en
particulier, les droits d’auteur, y compris les droits d’auteur dans
les programmes d’ordinateur, et droits voisins, les droits relatifs
aux bases de données, les marques de fabrique et commerciales,
les indications géographiques, y compris l’appellation d’origine,
les dessins et modèles industriels, les brevets, les schémas de confi-
guration (topographies) de circuits intégrés, la protection des
renseignements non divulgués et la protection contre la concur-
rence déloyale selon l’article 10 bis de la Convention de Paris pour
la protection de la propriété industrielle (Acte de Stockholm,
1967) et la protection des informations confidentielles concernant
le «savoir-faire».

Gemeenschappelijke verklaring betreffende het verkeer van
personen

Déclaration commune relative aux échanges humains

De partijen onderzoeken de opportuniteit van de totstandko-
ming van overeenkomsten inzake het uitzenden van Algerijnse
werknemers om een tijdelijke arbeidsplaats te vervullen.

Les parties examineront l’opportunité de négocier des accords
portant sur l’envoi de travailleurs algériens en vue d’occuper un
travail temporaire.
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Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 84 van de
overeenkomst

Déclaration commune relative à l’article 84 de l’accord

De partijen verklaren dat het begrip «onderdanen van derde
landen die rechtstreeks van het grondgebied van een der partijen
afkomstig zijn» nader zal worden uitgewerkt in het kader van de
overeenkomsten bedoeld in artikel 84, lid 2.

Les Parties déclarent que le concept de «ressortissants d’autres
pays en provenance directe du territoire de l’une des Parties» sera
précisé dans le cadre des accords visés à l’article 84, paragraphe 2.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 104 van de
overeenkomst

Déclaration commune relative à l’article 104 de l’accord

1. Voor de interpretatie en de praktische tenuitvoerlegging van
de overeenkomst komen de partijen overeen dat «bijzonder drin-
gende gevallen», als bedoeld in artikel 104 van de overeenkomst,
gevallen zijn van wezenlijke inbreuk op de overeenkomst door een
van de partijen. Wezenlijke inbreuk op de overeenkomst houdt
in :

1. Les parties conviennent, aux fins de l’interprétation et de
l’application pratique de l’accord, que les cas d’urgence spéciale
visés à l’article 104 de l’accord signifient les cas de violation subs-
tantielle de l’accord par l’une des deux parties. Une violation
substantielle de l’accord consiste dans:

— verbreking van de overeenkomst in strijd met de algemene
regels van het internationale recht;

— le rejet de l’accord non autorisé par les règles générales du
droit international,

— schending van de essentie¨le elementen van de overeenkomst
bedoeld in artikel 2.

— la violation des éléments essentiels de l’accord visés à l’arti-
cle 2.

2. De partijen komen overeen dat de maatregelen bedoeld in
artikel 104 van de overeenkomst maatregelen zijn die in overeen-
stemming zijn met het internationale recht. Indien een partij een
maatregel neemt in een bijzonder dringend geval als bedoeld in
artikel 104, kan de andere partij een beroep doen op de procedure
voor geschillenbeslechting.

2. Les parties conviennent que les «mesures appropriées»
mentionnées à l’article 104 de l’accord constituent des mesures
prises conformément au droit international. Si une partie prend
une mesure en cas d’urgence spéciale en application de l’arti-
cle 104, l’autre partie peut invoquer la procédure relative au règle-
ment des différends.

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 110 van de
overeenkomst

Déclaration commune relative à l’article 110 de l’accord

In deze overeenkomst is rekening gehouden met de voordelen
die voor Algerije voortvloeien uit de regelingen die Frankrijk
toekent op grond van het aan het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap gehechte protocol betreffende goederen
van oorsprong en van herkomst uit bepaalde landen, waarop bij
invoer in de lidstaten een bijzondere regeling van toepassing is.
Deze bijzondere regeling dient derhalve bij de inwerkingtreding
van de overeenkomst als ingetrokken te worden beschouwd.

Les avantages résultant pour l’Algérie des régimes accordés par
la France au titre du protocole relatif aux marchandises originai-
res et en provenance de certains pays et bénéficiant d’un régime
particulier à l’importation dans un des E´ tats membres, annexé au
traité instituant la Communauté européenne, ont été pris en
compte dans le présent accord. Ce régime particulier doit en
conséquence être considéré comme abrogé à compter de l’entrée
en vigueur de l’accord.

VERKLARINGEN VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP DÉCLARATIONS DE LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

Verklaring van de Europese Gemeenschap betreffende Turkije Déclaration de la Communauté européenne concernant la
Turquie

De Gemeenschap wijst erop dat Turkije, overeenkomstig de
douane-unie die tussen de Gemeenschap en Turkije is ingesteld,
verplicht is zich ten aanzien van landen die geen lid zijn van de
Gemeenschap aan te passen aan het gemeenschappelijk douane-
tarief, en geleidelijk ook aan het stelsel van douanepreferenties
van de Gemeenschap, door de noodzakelijke maatregelen te
nemen en met de betrokken landen overeenkomsten te sluiten op
basis van wederzijds voordeel. De Gemeenschap verzoekt Alge-
rije daarom zo snel mogelijk onderhandelingen met Turkije te
openen.

La Communauté rappelle que, conformément à l’union doua-
nière en vigueur entre la Communauté et la Turquie, ce pays est
tenu, à l’égard des pays non membres de la Communauté, de
s’aligner sur le tarif douanier commun, et, progressivement, sur le
régime de préférences douanières de la Communauté, en prenant
les mesures nécessaires et en négociant des accords, sur la base
d’avantages mutuels, avec les pays concernés. La Communauté
invite par conséquent l’Algérie à entamer, le plus vite possible, des
négociations avec la Turquie.

Verklaring van de Europese Gemeenschap betreffende de toetre-
ding van Algerije tot de WTO

Déclaration de la Communauté européenne sur l’accession de
l’Algérie à l’OMC

De Europese Gemeenschap en haar lidstaten uiten hun steun
voor de snelle toetreding van Algerije tot de WTO en komen over-
een daartoe alle nodige bijstand te verlenen.

La Communauté européenne et ses E´ tats membres expriment
leur soutien à l’adhésion rapide de l’Algérie à l’OMC et convien-
nent de fournir toute l’assistance nécessaire à cet effet.
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Verklaring van de Europese Gemeenschap betreffende artikel 41
van de overeenkomst

Déclaration de la Communauté européenne relative à l’article 41
de l’accord

De Gemeenschap verklaart dat zij in het kader van de interpre-
tatie van artikel 41, lid 1, van de overeenkomst, alle met dat artikel
strijdige praktijken zal beoordelen aan de hand van de criteria die
voortvloeien uit de regels van de artikelen 81 en 82 van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap en de afgeleide
wetgeving.

La Communauté déclare que, dans le cadre de l’interprétation
de l’article 41 paragraphe 1 de l’accord, elle évaluera toute prati-
que contraire à cet article sur la base des critères résultant des
règles contenues dans les articles 81et 82 du traité instituant la
Communauté européenne, y compris la législation secondaire.

Verklaring van de Europese Gemeenschap betreffende artikel 84,
lid 1, eerste streepje, van de overeenkomst

Déclaration de la Communauté européenne relative à l’article 84,
paragraphe 1, premier tiret, de l’accord

Wat de lidstaten van de Europese Unie betreft zijn de verplich-
tingen van artikel 84, lid 1, eerste streepje, uitsluitend van toepas-
sing op personen die voor de toepassing van het Gemeenschaps-
recht geacht worden hun onderdanen te zijn.

En ce qui concerne les E´ tats membres de l’Union européenne,
les obligations de l’article 84 paragraphe 1, premier tiret du
présent accord s’appliquent uniquement aux personnes qui
doivent être considérées comme leurs ressortissants aux fins pour-
suivies par la Communauté.

Verklaring van de Europese Gemeenschap betreffende artikel 88
van de overeenkomst (racisme en vreemdelingenhaat)

Déclaration de la Communauté européenne relative à l’article 88
de l’accord (racisme et xénophobie)

De bepalingen van artikel 88 zijn van toepassing zonder af-
breuk te doen aan de bepalingen en voorwaarden betreffende de
toelating tot het grondgebied van de lidstaten van de Europese
Unie en het verblijf op dat grondgebied van onderdanen van derde
landen en stateloze personen, of aan de behandeling die verbon-
den is aan de juridische status van de betrokken onderdanen van
derde landen en stateloze personen.

Les dispositions de l’article 88 s’entendent sans préjudice des
dispositions et conditions relatives à l’admission et au séjour des
ressortissants de pays tiers et des personnes apatrides sur le terri-
toire des E´ tats membres de l’Union européenne et de tout traite-
ment lié au statut juridique des ressortissants de pays tiers et
personnes apatrides concernés.

VERKLARINGEN VAN ALGERIJE DÉCLARATIONS DE L’ALGÉRIE

Verklaring van Algerije betreffende artikel 9 van de overeenkomst Déclaration de l’Algérie relative à l’article 9 de l’accord

Algerije is van oordeel dat toename van de Europese
rechtstreekse investeringen in Algerije een van de wezenlijke
doelstellingen van de associatieovereenkomst is. Algerije verzoekt
de Gemeenschap en haar lidstaten steun te verlenen aan de con-
crete verwezenlijking van deze doelstelling, met name in het kader
van de liberalisering van het handelsverkeer en de afschaffing van
de douanerechten. De Associatieraad onderzoekt dit vraagstuk
indien daaraan behoefte is.

L’Algérie considère que l’accroissement du flux des investisse-
ments directs européens en Algérie constitue un des objectifs
essentiels de l’Accord l’association. Elle invite la Communauté et
ses États membres à apporter leur soutien à la concrétisation de
cet objectif, en particulier dans le contexte de la libéralisation des
échanges et du démantèlement tarifaire. Le Conseil d’Association
examine la question si besoin est.

Verklaring van Algerije betreffende de douane-unie tussen de
Europese Gemeenschap en Turkije

Déclaration de l’Algérie concernant l’union douanière entre la
Communauté européenne et la Turquie

Algerije neemt nota van de Verklaring van de Europese Ge-
meenschap betreffende Turkije. Algerije merkt op dat deze ver-
klaring voortvloeit uit het bestaan van een douane-unie tussen die
twee partijen en zal dit vraagstuk te zijner tijd in overweging
nemen.

L’Algérie prend acte de la «Déclaration de la Communauté
européenne concernant la Turquie». Tout en observant que cette
déclaration découle de l’existence d’une union douanière entre ces
deux parties, l’Algérie considérera cette question le moment venu.

Verklaring van Algerije betreffende artikel 41 van de overeen-
komst

Déclaration de l’Algérie relative à l’article 41 de l’accord

Bij de toepassing van zijn concurrentiewetgeving zal Algerije
zich inspireren op de richtsnoeren van het concurrentiebeleid
zoals die door de Europese Unie zijn ontwikkeld.

Dans l’application de sa loi sur la concurrence, l’Algérie
s’inspirera des orientations de politique de concurrence dévelop-
pée au sein de l’Union européenne.

Verklaring van Algerije betreffende artikel 91 van de overeen-
komst

Déclaration de l’Algérie relative à l’article 91 de l’accord

Algerije is van oordeel dat opheffing van het bankgeheim een
wezenlijk onderdeel is van de bestrijding van corruptie.

L’Algérie considère que la levée du secret bancaire est un
élément essentiel dans la lutte contre la corruption.
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Pour le Royaume de Belgique

Voor het Koninkrijk Belgie¨

Für das Königreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Commu-
nauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duits-
talige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Fla¨mische Gemeinschaft,
die Franzo¨sische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Fla¨mische Region und die Region Bru¨ssel-
Hauptstadt.

På Kongeriget Danmarks vegne

Für die Bundesrepublik Deutschland

Για την Ελληνική ∆ηµοκρατία

Por el Reino de Espan˜a

Pour la République française

Thar cheann na hE´ ireann
For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Republik O¨ sterreich

Pela Repu´blica Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta
För Republiken Finland

För Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por las Comunidades Europeas

For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europa¨ischen Gemeinschaften

Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες

For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunita` europee

Voor de Europese Gemeenschappen

Pelas Comunidades Europeias

Euroopan yhteiso¨jen puolesta

På Europeiska gemenskapernas va¨gnar
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VOORONTWERP VAN WET VOOR ADVIES
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Europees-
mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt
gebracht tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten,
enerzijds, en de Democratische Volksrepubliek Algerije, ander-
zijds, met de Bijlagen 1, 2, 3, 4, 5 en 6, met de Protocollen 1, 2, 3, 4,
5 en 6, en met de Slotakte, gedaan te Valencia op 22 april 2002

Avant-projet de loi portant assentiment à la l’Accord euro-
méditerranéen établissant une association entre la Communauté
européenne et ses États membres, d’une part, et la République
Algérienne Démocratique et Populaire, d’autre part, aux Annexes
1, 2, 3, 4, 5 et 6, aux Protocoles 1, 2, 3, 4, 5 et 6, et à l’Acte final,
faits Valence le 22 avril 2002

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

De Europees-mediterrane Overeenkomst waarbij een associa-
tie tot stand wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschappen
en hun lidstaten, enerzijds, en de Democratische Volksrepubliek
Algerije, anderzijds, de Bijlagen 1, 2, 3, 4, 5 en 6, de Protocollen 1,
2, 3, 4, 5 en 6, en de Slotakte, gedaan te Valencia op 22 april 2002,
zullen volkomen gevolg hebben.

L’Accord euro-méditerranéen établissant une association entre
les Communautés européennes et ses E´ tats membres, d’une part,
et la République Algérienne Démocratique et Populaire, d’autre
part, les Annexes 1, 2, 3, 4, 5 et 6, les Protocoles 1, 2, 3, 4, 5 et 6, et
l’Acte final, faits à Valence le 22 avril 2002, sortiront leur plein et
entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
34.526/4

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
34.526/4

——— ———

DE RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
9 december 2002 door de vice-eerste minister en minister van Bui-
tenlandse Zaken verzocht hem, binnen een termijn van ten
hoogste een maand, van advies te dienen over een voorontwerp
van wet «houdende instemming met de Europees-mediterrane
Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht
tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en
de Democratische Volksrepubliek Algerije, anderzijds, met de
Bijlagen 1, 2, 3, 4, 5 en 6, met de Protocollen 1, 2, 3, 4, 5 en 6, en
met de Slotakte, gedaan te Valencia op 22 april 2002» heeft op
21 januari 2003 het volgende advies gegeven:

LE CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, quatrième
chambre, saisi par le vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères, le 9 décembre 2002, d’une demande d’avis, dans un
délai ne dépassant pas un mois, sur un avant-projet de loi
«portant assentiment à l’Accord euro-méditerranéen établissant
une association entre la Communauté européenne et ses E´ tats
membres, d’une part, et la République Algérienne Démocratique
et Populaire, d’autre part, aux Annexes 1, 2, 3, 4, 5 et 6, aux Proto-
coles 1, 2, 3, 4, 5 et 6, et à l’Acte final, faits à Valence le 22 avril
2002», a donné le 21 janvier 2003 l’avis suivant :

ONDERZOEK VAN HET ONTWERP EXAMEN DU PROJET

Krachtens artikel 105 van de Europees-mediterrane overeen-
komst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de
Europese Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en de Demo-
cratische Volksrepubliek Algerije, anderzijds, «(vormen) de pro-
tocollen 1 tot en met 7 en de bijlagen 1 tot en met 6 ... een integre-
rend onderdeel van deze overeenkomst». Er is dus geen reden om
er afzonderlijk mee in te stemmen. De vermelding ervan in het
opschrift en artikel 2 van het voorontwerp van wet dient te verval-
len.

En vertu de l’article 105 de l’accord euro-méditerranéen établis-
sant une association entre la Communauté européenne et ses E´ tats
membres, d’une part, et la République algérienne démocratique et
populaire, d’autre part, « les protocolles nos 1 à 7, ainsi que les
annexes nos 1 à 6, font partie intégrante du présent accord». Il n’y
a donc pas lieu d’y porter assentiment d’une manière distincte.
Leur mention sera omise de l’intitulé et de l’article 2 de l’avant-
projet de loi.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

Mevrouw M.-L. WILLOT-THOMAS, kamervoorzitter; Mme M.-L. WILLOT-THOMAS, président de chambre;

De heren P. LIE´ NARDY en P. VANDERNOOT, staatsraden; MM. P. LIÉNARDY et P. VANDERNOOT, conseillers d’E´ tat;

Mevrouw C. GIGOT, griffier. Mme C. GIGOT, greffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd. De nota van het Coo¨rdinatiebureau
werd opgesteld door de heer Y. CHAUFFOUREAUX, adjunct-
referendaris.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur chef de section. La note du Bureau de coordination a été rédi-
gée par M. Y. CHAUFFOUREAUX, référendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIE´ NARDY.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. P. LIÉNARDY.

De griffier, De voorzitter, Le greffier, Le président,

C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS. C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS.

61.493 — E. Guyot, n. v., Brussel




